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B E V E Z E T É S . 

A Kazinczy- levelek e X X I I . kö te t ének első sorai legyenek dr . 
Váczy J á n o s emlékezetének szentelve, ak i f á r adha t a t l an m u n k á b a n 
gazdag éle té t Kaz inczy korának , é letének és levelezésének t anu l ­
m á n y o z á s á r a á ldoz ta s levelezéséből huszonegy kö te te t rendeze t t 
k r i t ika i módszerrel saj tó alá, l á t o t t el összefoglaló bevezetéssel és 
i roda lomtör téne t i vona tkozású , magya rázó jegyzetekkel s e köte­
t ekke l n y e l v ü n k és i roda lmunk h a l h a t a t l a n emlékű, n a g y reformá­
t o r á n a k örök emléket á l l í tot t . ' 

* 

Kaz inczy F . Levelezésének ez a X X I I - i k kö te te egyszersmind 
e vá l la la t első pót lék-köte te . Magában foglalja nemcsak a dr . 
Váczy J . á l ta l közzé te t t huszonegy k ö t e t megjelenése (1890— 
1911.) ó t a szétszórtan, egyes folyóira tokban s l apokban k i ado t t 
leveleket (89), h a n e m azoka t is, amelyeke t e kö te t szerkesztésével 
t ö r t é n t megbíza tásom (1925. nov . 30.) ó t a a ma i nap ig fö lkuta t ­
n o m s ikerül t (166). í g y e kö t e t összesen 255 levelet t a r t a l m a z s 
ezeknek t ö b b m i n t fele (140) magá tó l Kaz inczy tó l való. 

E levelek becse, jelentősége a b b a n áll, hogy a d a t a i k k a l vagy 
hézagoka t pó to lnak , m i n t ismeretes levelekre való válaszok, v a g y 
h o m á l y t osz la tnak s eddig n e m eléggé t i sz tázo t t dolgokat magya­
r á z n a k s v i lágos í tanak meg, vagy éppen új dolgokat , mozzanato­
k a t t á r n a k a k u t a t ó k elé. 

Meglepő, hogy úgy e levelek írói, m i n t a c ímzet tek közöt t 
ha rmincná l t ö b b új névvel t a lá lkozunk , s ezeknek kb . felét K a ­
zinczy fogolytársai s azok b a r á t a i körében ta lá l juk , a k i k n e k leve­
leit m á r Kaz inczy Gábor k i a k a r t a adni . 

K ö t e t ü n k e t Kaz inczy gj^ermekkorából való, első önál lóan 
foga lmazot t s p a t a k i d iákkorabel i levelei ny i t j ák meg. Öt éves és 
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egy hónapos korában szüleihez Érsemjénből í ro t t levelében azzal 
vigasztal ja any já t , hogy ne bánkódjék igen nagyon a szekérről 
leesett s a p a t a k ár já tól e l ragadot t P i s ta n e v ű inas ha lá lán , ap ja 
pedig adjon há l á t I s t ennek , hogy megszabadul t a vízben va ló 
hálástól . Neve alá oda kel le t t í rnia a Generális szót, ap ja p a r a n ­
csára, ak i k a t o n á n a k a k a r t a nevelni . H é t éves és nyolc hónapos 
ko rában az t kéri anyjá tó l , hogy téká ja kicsiny legyen, hogy ládá­
j á b a betérjen. E lőkerü l t a Lev. I . k. 2. sz. a . csonkán, Toldy u t á n 
közölt levél eredetije is. A p a t a k i collegiumba való belépéséről 1769. 
szept . 13-án la t in levélben értesít i ap já t , ígérvén, hogy a t a n u ­
lásban szorgalmas, t an í tó i i r án t engedelmes lesz, v a l a m i n t azok­
ban is, a m i k a derék ifjút ékesí t ik. (5394-—96.) 

É r e t t férfi ko rában családi élete megh i t t és boldog vol t , csak 
az anyag iak m i a t t t á m a d t családi v iszálykodások s a neje öröksége 
ügyében ind í to t t per z a v a r t á k meg. Akkor legboldogabb, mikor 
o t t h o n á b a n i roda lmi t e rve inek megvalós í tásán dolgozik. A falu az 
e l emen tuma . R i t k á n mozdul ki , de Pes t re bá rmikor szívesen el­
menne. Egyszer kilenc hónapig n e m látta" a Széphalomhoz csak 
egy órányi ra fekvő Ujhely t . E lvesze t t időnek t a r t j a az t , a m i t egy 
becsületes ember háza népétő l t ávo l tö l t . A házi ö römöket i n k á b b 
szereti, m i n t a n a g y vi lág cifra tolongásai t . (5624., 5634., 5563.) 
Mikor neje, súlyos betegségéből felépült (1830.), siet közölni Sze­
mere Ber ta lanna l , hogy az I s t en megkönyörü l t r a j t a s ez t a szere­
t e t r e oly igen mél tó t e r emtés t nek i m e g t a r t o t t a . «A v i lágnak — 
úgymond — sok jó lelke v a n . . . de kevés Sophieja . . . k i t Is ten az 
én é le temnek boldogító angya l akén t adott .» H a t hónap i távol lé t 
u t á n hazaérve , boldog örömmel írja le, hogy neje s l eánya r o h a n v a 
s ie t tek elébe s n e m vol t vége-hossza az örömnek, a s í rásnak. Gyer­
mekei születését mindig örömmel újságolja rokonainak , ba rá t a i ­
n a k s boldog, h a az t í rha t ja nekik , hogy vi ru l m inden gyermeke. 
H a r m a d i k l e ányának (Thalia) születésekor K é z y (és Sipos) la t in , 
Vályi N a g y m a g y a r verssel üdvözlik. Negyedik gyermekének 
születése e lő t t szeret i hinni , hogy «Végre az I s t en t a l á n fiut .ád». 
R e m é n y e bete l jesedet t . Első fia születését repeső örömmel adja 
t u d t u l any jának , b a r á t a i n a k . Anyja s P é c h y I m r e neve tnek a levél 
első során, mely a boldog apa örömét festi. Második fiára»azt az 
á ldás t adja , hogy «ülje meg a ' Cátó n a g y lelke, melly s emmi t sem 
lelt é rdemesebbe t a ' szeretetre , m i n t a ' Vi r tus t és Hazát» . Mikor 
V a y Józsefnek fel tűnik fia h a t a l m a s homloka — ez Kaz inczy n a g y 
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örömére igen sok makacsságo t ígér — s megkérdez te tőle, hogy 
mié r t örül annak , hogy fia makacs lesz ? —• így fe le l t : «A' mely 
gyermek n e m makacs , soha sem lesz a n n a k c h a r a k t e r e . . . H o g y a 
gye rmek c h a r a k t e r t kap jon , ha születésekor n e m k a p o t t , az t s emmi 
nevelés n e m adja meg.» Boldogan szemléli, mikor Vay á ldva nyug­
t a t j a kezé t E m i l fia fején. Eugén ia l e ányá ra fér jhezmenetelekor 
á ldásá t adja intéseivel, t anácsa iva l s pa rancso la ta iva l együ t t . 
Később közölni óhaj t ja vele az t a t e rvé t , hogy a ké t k isebb fiú m i n t 
nevel tessék. «Nem a z t kell t e n n ü n k , írja, a m i t szeretnénk, h a n e m 
a m i t lehet.?> (Nyilván nehéz anyag i v iszonyaira gondolt . ) 

Gyermekei jövőjén merengve, az t fájlalja leg inkább, hogy 
egy sincs közö t tük , ak i a t a n u l á s b a n és olvasásban igen n a g y örömet 
ta lá l jon, «pedig az eszes embernek az szinte Bedürfnisse.» Nincs 
u g y a n ellenére, hogy E m i l fia vadászga t , m e r t v a n a n n a k is haszna , 
de n e m szeretné, h a az volna minden érdeme, hogy jó puskás . 
Nevelési elve az, hogy a jó nevelésre n e m oktatás kell, h a n e m példa. 
Aki cu l t u r á t a k a r adn i a gyermeknek , hagyja egyedül jó t ónusú em­
berek köz t forogni. Nevelési elveiben K a n t h a t á s a a l a t t áll, mikor 
az t írja l eányának , hogy egyedül az szerencsés, ak i az t cselekszi, 
a m i t Ész és Kötelesség parancso lnak . Ezek pedig az t parancsol ják, 
hogy a rossznak példája ellen fegyverkezzünk s a jók pé ldá já t kö­
vessük. Vay Á b r a h á m o t is, K a n t o t követve , figyelmezteti, h o g y : 
«Igen jól teszi U r a m Öcsém, h a a ' Mgs. U r n á k intését és a ' Morál 
C a t e g o r i s c h e s I m p e r a t i v u m á t s z e m e l ő t t t a r t j a » . (5495 . , 5520 . , 
5 5 2 1 . , 5 5 3 1 . , 5 5 6 3 . , 5 5 7 0 . , 5 6 2 1 . , 5 6 2 4 . , 5 6 3 0 . , 5 6 3 4 . , 5 6 4 6 . , 5 6 4 7 . ) 

E köte tbe l i levelek érdekes csoport ja az, ame ly a Kaz inczy 
fogságáról szólókat s fogolytársainak és azok b a r á t a i n a k hozzá í ro t t 
leveleit foglalja m a g á b a n . Kaz inczy t , m i n t s ta tus-foglyot 1794. 
dec.-ben Szulyovszky Menyhér t t e l és Stansics Ignácca l B u d á r a 
viszik. Meg v a n győződve, hogy bírái á r t a t l a n n a k fogják ta lá ln i és 
szabadon bocsát ják, m e r t s emmi t sem t e t t . Ná la semmi veszedelmes 
írás nincs. (5417.) Any já t kéri , hogy ne ijedjen meg, h a va lak i felől 
rossz újságot ha l l ana is, ne higgye, hogy ő is úgy já r . Öccse, Dienes 
és n a g y b á t y j a : András m i n d e n t e lkövetnek, hogy k iszabadí t sák . 
Ú g y viseli m a g á t a fogságban, hogy a jók és eszesek szánják és sze­
ressék. E s e t é t megtévedésnek , szerencsétlen csapásnak és v a k tö r ­
t é n e t n e k nevezi . Ti tus- fordí tásá t 1795-ben benyúj t ja B a r k ó gene­
rális ú t j án a H e l y t a r t ó t a n á c s n a k s a censornak, kérve, hogy adassa 
ki el játszásra a Magyar T h e á t r u m n a k . (5421.) 
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Édes any ja vá rva-vár ja fia k iszabadulásá t . «Az egek bár m á r 
az én szenvedésim közt e resz te t t sóha j tása imat megha l lga tnák 's 
Kegye lmes K i r á l y u n k szívét, száját a r ra ha j t anák , hogy jönnél 
m á r az én t e hozzád mindenkor különösen vonszó Anya i szívem­
hez.* Csak az a n a p n y ú j t nek i enyhülés t és n y u g o d a l m a t , mikor 
levelet k a p fiától. Édesanya i fá jda lmában így sóhaj t fel : «Oh Egek 
jü je tek az én segítségemre és a g y á t o k vissza n é k e m aszt a m i t m á r 
egy d a r a b ideje el v e t t e t e k tűlem.» (5423.) Fogoly tá rsa i ér tes í t ik 
Kaz inczy t sorsukról, övéikről, k iszabadulásukról . Kaz inczy leveleit 
mind ig nagy érdeklődéssel olvassák. Verseghy részletesen ír neki 
munkái ró l , i rodalomi terveiről . (1803-ban.) 

Ruzs icskay György, ak i 1802-ben szabadul t ki, egy Magyar 
Nóták c. m ű v é t akar ja k iadni s fölveti Kaz inczy előt t az t a t e rve t , 
hogy n e m jó volna-e az t egy m a g y a r mágnásnak ajánlani? Kér i 
Kaz inczy t , hogy írjon hozzá egy m a g y a r nyelvű dedica t io t . (5445.) 
Arra is kéri, hogy küldjön neki m a g y a r nemzet i d o l m á n y t mentéve l 
(vagy a nélkül), n a d r á g o t és s a r k a n t y ú s csizmát. (5453.) Vol t fogoly­
tá r sa i örömmel ér tesülnek arról , hogy Kazinczy könyveke t ír, 
amelyeke t dicsérnek. Ez , szer in tük, jólétet és megelégedet tséget 
feltételez. A fogság a l a t t Ruzs icskay cirok-seprőszállal, szénnel 
í roga to t t , Riedele elégiáját nyakkendő jé re í r ta le. Kaz inczy pedig, 
ahol t i n t á j a n e m vol t , v a g y szeggel k a r m o l t a be könyvei fehér 
papi rosa iba szövegeit, v a g y ^ ecetben macerá l t v a s d a r a b o k levé­
v e l í r t . (p l . S a l l u s t i u s - f o r d . ) (5496 . ) 

Kazinczy , fogolykodása a l a t t , n a g y ha tássa l volt t á r sa i ra . 
Br . Riedele há lásan emlékszik vissza ar ra , hogy Kaz inczy őt menny i 
sok jóva l ha lmoz ta el. (Tokaji bor , füstölt hús, sajt , nap i tej k é t 
kiflivel, francia szótár) . Ö kedve l t e t t e meg vele Ovidiust . A költé­
szetben azó ta t öbb báj t ta lá l . Tiszteletre és becsülésre mé l tónak 
t a r t o t t á k Kaz inczy t nagy t u d o m á n y á é r t , a szépművésze tek szere­
t e téé r t , nemes szívéért , keresztyéni bölcs tü re lméér t . Levelei t 
p o m p á s a k n a k , e legánsaknak nevezik. E g y m á s n a k felolvassák, s 
n e m győzik azoka t eléggé csodálni. Néha könnyek közt olvassák 
azoka t . Riedele br. meg fogja ünnepelni az t a napo t , melyen K a ­
zinczy megnősü l t . (5478.) Csodálkozik azon, hogy Magyarországon, 
ahol n a g y hazaszere te t és egység V a n — legalább több , m i n t az 
összes európai nemzetekné l — egy oly ember t , m i n t Ros t i , tönkre ­
menn i engednek. Ros t i esetével kapcsola tosan panaszol ja Kazinczy , 
hogy az ú . n . n a g y Feste t ics Ros t i nak csak 25 frtos rongyos papi ros t 
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a d o t t , míg az ő neje 200 fr a lamizsná t a d o t t va lak inek , ak i el vol t 
h a g y a t v a . (5496.) Gr. Heis te r és Hirgeis t Fe renc m a g y a r kifejezé­
seket is szőnek leveleikbe. Biedele br . boldognak mondja m a g á t , 
hogy oly kiváló szellemű, szép lelkű b a r á t a i v a n n a k , m i n t K a ­
zinczy, ak i t így m a g a s z t a l : «Wirst du alle Zei t im Aus lande für 
einen der wicht igsten U n g a r n gehal ten werden». Fogoly tá r sa i gaz­
d a g embernek t a r t j á k Kaz inczy t . Riedele k íván ja is, hogy : «Wenn 
die D u k á t é n in den S t rumpf rech t hinein gesammel t sind, so solle 
dein áusserlicher Glanz d u r c h die Zugabe des Magnaten t i te l l s ver-
m e r h t w e r d e n » . (5485 . ) 

Kaz inczynak tes tvéreivel (László, József) és any jáva l való 
v iszá lyát főleg anyag i okok idéz ték elő. Fogságából t ö r t é n t kisza­
badulása (1801.) u t á n négy esz tendő a l a t t 3000 f r to t v e t t kölcsön, 
m e r t évente csak 300 frt jövedelme vol t . A K a m a r a kivetése szerint 
e lőbb 1068, ma jd 496 f r tot kel le t t fizetnie. 1805-ben Kaz inczy Pé­
t e r t kéri fel közve t í tőü l a családi p e r p a t v a r el intézésében. Elébe 
terjeszt i add ig szenvedet t megkur t í t á sa i t s a z t a módo t , amely 
szerint azoka t orvosolni lehetne . József öccse vol t az, ak i vele min­
dig el lenkezet t s m a g a volt minden mindenekben , ő (Ferenc) pedig 
semmi . B á n t j a Kaz inczy t , hogy anyja Józsefet kedvezőbb anyag i 
he lyzetbe hoz ta . H á z a t é p í t t e t e t t nek i Regmecen 8000 f r ton. Fel is 
teszi a k é r d é s t : «Ha t e s tvé rek vagyunk-e vall jon ?» «300 frt-e az, 
a m i t ő (József) vészen ?» «Eleget h ízo t t József, h a d d hízzék Ferenc 
i&.» Ö is kezdeni a k a r m á r v a l a m i t . József (aki bo to t ígért nek i s az t 
m o n d t a róla, hogy : «hadd veszet t volna el az ö rdögad ta tökéle t len 
embere») őt a m a g a gaz cselekedeteivel, «a m a g a kondásbo j t á r i 
bánásáva l a ' gu t a á l ta l ü t t e t t e meg». K o r a á l ta l e lgyengül t any j á t 
a m a g a a lacsony cél jainak eszközévé t e t t e . De hiszi, hogy az á r t a t ­
lanság, a meg n e m érdemel t b á n t á s megtalál ja a j u t a l m a t és még 
akko r is győz, mikor e l t apos ta t ik . (5457.) «Régen o t t h o n volnék én 
Széphalmon, ha Asszonyám v inné a k o r m á n y t , m i n t 1794 e lő t t 
vitte.» (5472.) Anyja végre 1805-ben rendezi fia anyag i v iszonyai t . 
Közl i vele azoka t a <<punctumokat>>, amelyek közül az t fogadja el, 
amely ik nek i te tszik . «Adjon reversal is t í rva , mely ike t válassza és 
hogy míg élek, engem soha n e m hábor í t , sem n e m ingerel, sem n e m 
keserí t , sem bosszant . Házasságáva l való bolond dicsekedésivel 
nekem béké t hagyjon.» Mikor a r r a kér te any já t , hogy számolják 
össze, mibe kerü l t fogsága s m e n n y i jövedelme le t t volna, h a i t t h o n 
van : any ja az t felelte, hogy «néki n e m számadója*. 
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Apósa 1810-ben e lha lván , örökösödési viszálya t á m a d sógorá­
va l : ifj. gr. Török Józseffel. Anyósa t e rve az volt , hogy férje ha lá l a 
u t á n először az adósságot fizessék ki. Míg ez megtör tén ik , mond jon 
le ki -ki a b i r tok jövedelméről s marad jon o t t , ahol lakik . Ö K a -
zinczynéhez megy. Az adósság letörlesztése u t á n visszamegy K á z ­
m é r b a s az á r e n d á t négyfelé osztva kap ják . A zo n b an József, a p j a 
ha lá la u t á n , k i m o n d t a , hogy leánytes tyére i (Mária, D ' E l l e v a u x n é 
és Kaz inczyné) s e m m i t sem k a p n a k . Pénzben akar j a őket kifizetni. 
Kaz inczy V a y Józsefet kér i fel, hogy a n y ó s á n a k t anácso t ad jon , 
hogy a l ányok k á r t ne va l l janak . «Nem vadászok én fávor t , í r ja , 
h a n e m igazságosságot keresek.» «A Mgs. Úr előt t t u d v a van , mel ly 
nyomorúságba hozo t t engem az Öcsém.»(5514.) Sógorával többször 
tá rgya l , de e r edmény nélkül . Vá lasz to t t biróság elé viszik a dolgot . 
Kaz inczy Vay Józsefet kéri fel az elnöklésre. Kaz inczy neje 1811-ben 
e g y m á s ö r ö k s é g r é v é n , 3 9 0 0 f r t o t k a p v á n , 2 0 0 0 f r t a d ó s s á g o t 
le tör leszt s ap ró adósságai tól is megszabadul . Kaz inczy kö lcsönve t t 
összegei : U r b á n András tó l 180 i - ; , en 50 frt , Teőke Káro lyné tó l 
(Lőcséről) 1802-ből fogsága költségeire 1000 frt , Teőke El izától , 
Semseynétől külön-külön 1000 frt, húgá tó l , K r a y n i k Józsefnétől , 
házassági készületeire, 1804-ből 500 frt, N a g y András tó l 1805-ből 
1000 f r t , ö z v . B o s n y á k P á r n á t ó l 1 8 0 6 - b ó l 3 0 0 0 f r t , V a n d e r n ó t h n é t ó l 
1 8 0 6 - b ó l 2 0 0 0 f r t , s m é g W a t t a y I s t v á n t ó l 1 7 9 0 - b ő l 142 f r t . ( 5 5 2 0 . ) 
1813-ban végre á l ta lese t t a tes tvérével való osz tá ly «igen kedve t ­
len dolgán, mer t felette hozzá s gondolkozásához n e m hasonl í tó 
tes tvérével kellé kivinnie.» (5531.) 

Kazinczy sógorához 1818-ban í ro t t levelében, becsületére ál l í t ja , 
hogy apósa k é t ízben t e t t e ő t bizonyossá a felől, hogy felesége 
(Zsófia) h a r m a d részét fogja bírni kázmér i b i r toka inak . M e g m u t a t t a 
az t a fiókot is, amelyben , halá la u t án , végrendeleté t megta lá l ják . 
Sokszor m o n d t a , hogy nek i n e m egy fia, h a n e m h á r o m gyermeke 
v a n s halá la előt t m e g h a g y t a , hogy a b i r tok négyfelé osztassák. 
(5559.) Egyszer csak Kaz inczy megütközve az t hal l ja , hogy vég­
rendele t nincs. E l h a t á r o z t a t e h á t , hogy pe r t indí t , sógornője, 
Török Mária nevében is, m e r t 1811-ben m e g h a t a l m a z á s t k a p o t t 
tőle. I r tóz ik u g y a n a per től , de él jogos igényeivel. A pe r t meg is 
indí t ja az eperjesi t á b l á n 1820-ban. H a t gye rmeknek szüksége v a n 
az a n y a i b i r t ok ra is. Meg v a n győződve, hogy lehete t len a pe r t el­
vesztenie. 
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1824-ben m e g h a t ó a n p a n a s z k o d i k , h o g y a sors m á r 24 e sz­
t e n d ő ó t a o ly k e g y e t l e n ü l ve rdes i «egy n e m jó t e s t v é r és egy n e m 
jó sógor által». (5586.) — Öccse, Dienes (f 1824.) n a g y v á r a d i h á z á t 
F e r e n c r e h a g y j a azza l a k ikötésse l , h o g y a n n a k s i n g ó s á g a i n a k 
á r ábó l a h a g y o m á n y o z ó adóssága i f izet tessenek ki . A z o n b a n az 
adósságok kif izetésére a h a g y o m á n y n e m elégséges. T a l á n m é g a 
G o r d á n y é k n a k h a g y o t t k é t szőlő is r e á m e g y . 

Az eperjesi t á b l a 1825-ben h o z o t t «egy részben igazságos í té­
letet* felesége pe rében . K a z i n c z y ape l lá l t , m e r t a h a s z o n v é t e l n e m 
apósa , h a n e m a n y ó s a h a l á l a ó t a í t é l t e t e t t meg . Végre 1829-ben 
h á r o m f ó r u m o n t r i u m p h u s s a l A 'égzett pe ré t j ú l . 27-én e x e c u t i o b a 
v e t t é k , de a b í ró k é n y t e l e n vo l t szept . 18-ra ha l a sz t an i . N e h é z a n y a g i 
v i szonya i k ö z ö t t kevés r e m é n y e v a n a r r a , h o g y é l te u to lsó e sz t ende ­
j é t m e g k ö n n j a t v e tö l thesse . «Másnak t e r h é r e l enn i becsü le tes e m ­
b e r n e k i szonyú : de é n k é n y t e l e n leszek g y e r m e k e i m e t 's m a g a m a t 
do lgozása im k i a d á s á v a l t a r t a n i fenn az éhhenha l á s tó l , me l l y cs,ak 
ú g y lehe t , h a do lgozása im k i a d á s á t t ö b b e n fogják elősegélleni.» 
( 5 6 2 5 . ) 

K a z i n c z y n a k m a g a s fogalmai v o l t a k az igaz b a r á t s á g r ó l . 
Szer in te azon ö r ö m ö n k ívü l , a m i t a m u n k a a d a do lgozónak , n e m 
képze lhe tn i k e d v e s e b b e t , m i n t az t , m i k o r ezen az ú t o n a j ó k b a r á ­
t o k k á lesznek. Leg főbb g y ö n y ö r ű s é g é t a b a r á t s á g b a n ta lá l j a . «Soha 
b a r á t b a r á t o t j o b b a n n e m sze re t e t t , m i n t én.» B a r á t a i v a l v a l ó 
t á r s a l k o d á s á b a n felejt i el n y o m o r ú s á g o s ó rá i t , m e l y e k g y a k r a n 
u t á l a t o s s á t e sz ik e lő t t e az é l e t e t ; e z e k n e k ölelgetése k ö z t n e v e t i 
a z o k a t a k í g y ó k a t , a k i k m a r d o s n i a k a r j á k . E z e k m a r á s á t n e m fogja 
érezni , «mer t be l sőbb b a r á t a i szeretik.» K ü l ö n ö s e n n a g y r a becsü l i 
Szemere P á l b a r á t s á g á t , a k i t m i n d e n b a r á t j á n á l i n k á b b szere t , k ive l 
11 h ó n a p o t t ö l t ö t t e g y s z o b á b a n . 

«Én Szemeréve l — ú g y m o n d — örökre össze v a g y o k fonva 's 
ő t e t n e m a z é r t s ze re t em, m e r t a k a r o m szere tni , h a n e m a z é r t , m e r t 
n e m s z e r e t n e m n e m lehet.» (5635.) 

Örül , h a b a r á t a i v a l j ó h í r t közö lhe t . Vá ly i N a g y n a k siet el­
m o n d a n i , h o g y E r d é l y , l ega l ább K e n d e r e s i (aki Ilias f o r d í t á s á é r t 
n e k i 400 f r t o t ad) és ( K a n y ó ) ő t t a r t j á k m i n d e n m a g y a r o s z á g i í rók 
k ö z t a leg jobb í rónak . Vá ly i ha l á l a u t á n szívesen ag i t á l özvegye és 
á r v á i segí tése ü g y é b e n . í r ez ü g y b e n V i t k o v i c s n a k is, V a y Á b r a ­
h á m n a k is. Á ldoza tkész is. R u m y n a k felajánl ja , h o g y sa j á t h á z á n á l 



X 

felneveli l eányká já t , de a j án l a t á t R u m y n e m fogadja el, m e r t — 
házasod ik . 1 (5536.) — B a r á t a i n a k szerete té t nagy ra becsüli. «Csehy-
tő l és az á l t a l am olly szentü l szere te t t Virágtól szere t te tn i va lóban 
olly szerencse, a 'me lye t legkedvesebb b a r á t a i m t ó l is irígylenék.» 
Önérze t te l mondja , hogy b a r á t a i n a k száma igen n a g y s e szent 
kö rben igen n a g y férfiakat l á t . 

B a r á t a i közül gr . Teleki József és Ragá ly i T a m á s azok, ak ik , 
vele együ t t , Goe thé t t a r t j á k az első n é m e t í rónak. («A' m i Ido-
lomunk»-nak nevezi Kaz inczy . 5526.) Biza lmasa i e lő t t az t is be­
val l ja , hogy őszinte Napóleon- imádó, akinél n a g y o b b a t az em­
beriség tör téne te i n e m t u d n a k fe lmuta tn i . Ragá ly i Tamáshoz 
í r o t t levelét 1811-ben «Napoleon napjá»-ról (t. i. születése n ap ­
j á r ó l , a u g . 15.) k e l t e z i . (5523 . ) 

Örömmel ér tesül 1810-ben Döbrente i tő l , hogy ifj. gr. Gyu lay 
Lajos levelezést óhaj t vele kezdeni . Büszkén fogadja a nek i hízel­
kedő a ján lás t s gyönyörköd ik a b b a n a gondola tban , hogy levelei 
a gróf lelkének kifejlődését m u n k á l h a t j á k ; Idván ja , hogy soha el 
ne a ludjék lelkében az a tűz , mely benne lángolni kezd és kéri, hogy 
félúton a b b a ne hagyja a dicső pá lyá t . Aki ragyogni aka r , a n n a k 
Herkules i erővel kell b í rnia , hogy a gáncsokat megtud ja vívni . 
Szen t - Ivány i B ú g o m é r t is buzdí t ja , hogy m a g á t az írói pá lyán 
gyakorol ja . «Menjen édes U r a m Öcsém 's t ü n d ö k l ő h á z á t ragyog­
tassa új fényben. Eressze á l ta l m a g á t Géniuszának s kövesse hi-
vását.» 

Bará t a iva l , ismerőseivel néha jó kedvéből , néha k ín jában t ré -
fálódik. Nősülni akaró , de betegeskedő b a r á t j á n a k (Gábry I s tván ) 
k ívánja , hogy mos tan i á l lapota t a r tó s ne legyen, s örömei t , az igazi 
mennyországot a földön, ne há t rá l t assa . «Keserves csere volna, 
úgymond , egy szép l eány kebele he lye t t egy vén, szakál las p á t -
r i a rcha kebelén lelni fel az embernek magát .» (5518.) F á y n é , J a k a b -
fa lvy E l i zának meg a z t írja (kínjában t réfá lódván) , hogy férjét 
Pes ten elront ja «elvezetvén a ' szép Tánczosnéhoz, de a ' k inek a 
nevére is nehezen emlékezik, Milicz Fánnyhoz». (5634.) 

Erős m a g y a r hazafias érzés l ü k t e t Kazinczy e köte tbel i levelei­
ben is. A na t iona l i smus nek i ido luma, n e m úgy, m i n t Berzeviczy 
Gergelynek és B a t t h y a n i Vincének, ak ik arról s emmi t sem t a r t a -

1 D r . V á c z y s z e r i n t K a z i n c z y R u m y K . a n y á t l a n k i s l e á n y á t h o s s z a b b 
i d e i g n e v e l t e t t e s a j á t h á z á n á l . ( K a z i n c z y F e r e n c . B p . 1909 . 80 . 1.) 
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n a k s «akik arról á lmodoznak , az t p i rulás né lkül óhaj t ják , hogy 
n e m z e t ü n k Aust r ia ivá váljon» s «a' m i hazaf i ságunkat Magya roma-
n i ának csúfolják)). Kaz inczy kemény í téletet m o n d fe le t tük, m iko r 
őket , «elfajzottaknak» s óha j t á suka t «átkozott óhaj tozásoknak» 
nevezi . (5648.) Nemze te lé t fennmaradása , a na t ional i smus , d r á g á b b 
előtte, m i n t az a rany . Mikor Berzeviczynek gyermeke szület ik, 
Kaz inczy az t k ívánja , hogy I s t en t a r t s a meg életét , adja meg nek i 
apja ku l tú rá j á t , de a «Horvá th I m r e lelkével, a ' Na t iona l i smus 
prenotumával .» (5509.) H a el kell pusz tu ln ia n e m z e t é n e k : a k k o r 
következzék az be, mikor ő m á r a s í rban lesz, ahol k ínosan fog 
forgolódni, h a a felett fia v a g y unoká ja n é m e t nye lvű és érzésű 
lesz s n e m m a gya r . N e m néz ő le kevélyen a németekre , de .áldja 
sorsát , hogy őt m a g y a r n a k t e r emte t t e . (5501.) Erős meggyőződéssel 
hangsúlyozza : <<Én a ' h a z á m földjén kívül élni nem t u d n é k 's Á d á m 
és É v a sem keserget tek i n k á b b a ' parad icsomér t , m i n t én fognék 
h a z á m 's nemze tem u t án , h a k i t i l t a t n á m innen.» (5506.) N y o m o ­
r u l t n a k nevezi H o f m a n n t , ak i pasqui l lus t í r t (Bábel, Ninive) a m i 
szép, sőt az idegenektől is becsül t n e m z e t ü n k ellen. Ho l volna a 
haza , ha minden gazdag fia olyan bölcsen élt volna, m i n t B. Sennyei 
J ános , ak inek n a g y t e t t é t t isztelve csodálja. (5572.) 

Vallásosságának egyik jellemző a lap té te le az isteni minden­
ha tóság átérzése, az isteni gondviselésbe v e t e t t á l lha ta tos bizo­
da lma . Az ember i nemze t sorsa a l á t h a t a t l a n kéz igazgatása a l a t t 
áll. Szívesen ajánlja m a g á t b a r á t a i imádságába . A h i t , szerinte , 
okokon épül t meggyőződés, s ami n e m hi tből származik, az n e m 
á l lha t meg, a n n a k e lőbb-u tóbb fel kell dőlnie. Őszintén beval l ja 
Millernek, hogy könyve olvasása megerősí te t te ő t a vallás, a jó és 
a t e rmésze t i r án t i szere te tben s bizonyos a felől, hogy az ember 
val lás és e rény nélkül sohasem lehet boldog. I s t ennek ad há lá t érző 
szíveért s azér t , hogy szenvedései j u t a l m á u l egy szeretereméltó 
t e r e m t é s t a d o t t n e k i f e l e ségü l . (5401. , 5403. , 5496. ) 

Mint hitfelei közül anny ian , Kaz inczy is bibliás ember v o l t : 
leveleibe számos bibliai kifejezést, képet , hason la to t szőt t be. Mint 
a sátoral jaújhelyi ref. egyházközség főgondnoka is buzgó t evékeny­
séget fejt ki . Gyermekeinek vallásos nevelése céljából írja meg 
Szent történetek c. k ö n y v é t s ad ja ki 1831-ben. (5638.) 

Imádo t t j ához , K á c s á n d y Zsuzsannához Kassá ró l 1787-ben 
í rot t , egyetlen r á n k m a r a d t szerelmes levele fényes t anúb i zony ­
sága a legszerete t remél tóbb leány lábaihoz boruló ifjú hevü lékeny 
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lelkének. Sárosy Andrásnéhoz , a fiatal özvegyhez való v iszonyát , 
a k i kb . k é t évig vol t ideálja, Sárossyné ké t napfényre kerü l t levele 
ő r z i . ( 5 4 4 3 . , 5 4 4 6 . ) 

í ró i pá lyá j ának fe ladatául a m a g y a r nye lv művelését , a st í lus 
fejlesztését, a l i t e r a tu ra e lőbbrevi te lé t t űzvén ki, nemes önérzet tel 
t e k i n t azon boldog órák elé, mikor erkölcseinek és nevekedő t a -
l en tomocská jának b i r tokában , hazá jának , sőt az egész ember i 
n e m z e t n e k dísze lesz. Szíve ösztönzi őt erre. (5402.) M n c s nemesebb 
és hasznosabb foglalatosság, m i n t a haza i nyelve t a legfőbb töké­
letességre vinni . A poesis és mindaz , a m i ezzel szorosabb v a g y t á ­
g a b b összeköt te tésben van , a legszebb v i rága az ember i e lmének, 
de ez nyelv né lkül n e m v i rágozha t ik . H a m i s prófé tának nevezi 
H e r d e r t , ak i a m a g y a r nye lv és nemze t elenyészése felől jövendői . 
K a z i n c z y szerint a m a g y a r nye lv és n é p n e m fog elenyészni soha. 
A n e m vanda lus hódo l t a tó csak azér t is meghagyja ezt és azt , hogy 
egy tu la jdon charac te rű s originális, sehol m á s u t t n e m ta l á lha tó 
szép nye lv ki ne vesszen. (5509.) 

Verseghynek Réva iva l va ló h a r c á b a n R é v a i oldalán áll. Ver-
seghynek nincs igaza. Anná l t i sz te le t remél tóbb előt te Virág, szép, 
szelíd, komoly, n y u g o d t lelkével. í t é l e te szerint a m a g y a r g r a m m a ­
t i k a m i n d rossz, de egy sem rosszabb, m i n t a Már toné és a Ver-
seghyé s a debreceni . Leg jobbnak t a r t j a a Réva ié t . Egyveleg 
fordí tásai t philologiai p r ó b á n a k tek in t i , hogy n y e l v ü n k n e k mely 
ú t o n és miképpen kell megadn i az t a csint , a mellyel a francia s 
hasonló igyekezetek u t á n m á r a néme t is bír . B á r elismeri, hogy új 
gyökérszóka t képezni n e m szabad, mégis megpróbál ja ezt az igen 
merész nyelvúj í tói elvet a lka lmazni , mikor a v i r tus t csány-n3^al 
a k a r j a visszaadni . — A köl tészetben az t szereti , ha a versen a régi 
s ú j abb classicusok ismerete te tszik . Az epis tolák tónusáva l foglal­
kozván , megál lapí t ja , hogy «az Epis to la i t ónus a ' j á ték , a ' közélet ' 
scénái, a ' popular i tás , a ' józan philosophiája az életneko. Neki ezek 
az e lementumai , ő egészen ezen ideákban s érzésekben él. Majthé-
nyihoz í r t igen érdekes levele végén szinte prófétai extasissal k iá l t 
fe l : «Láng a ' lelkem». 

B o d n á r Anta l a m a g y a r nye lv cs inosí tásának vagy gyarapí­
t á s á n a k munká já ró l hal lani sem a k a r t . Kaz inczy t k ineve t te , ki­
csúfolta, «így lévén elhitetve», hogy csak azok í rnak magyaru l , ak ik 
deáku l n e m t u d n a k írni. B o d n á r azonban később m á r szívesen 
fordul a szépha lmi mesterhez t anácsé r t s ú tba igaz í tásér t . 
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H a l i t e r a t u r á n k n a k előmenetelét óha j t juk , «el kell v e r n ü n k 
ezt a ' veszedelmes á lomkórságot , mely a ' nemze te t fogva tar t ja». 
Lelkes ag i tá lásáva l a k a t o n a i r ende t is be akar ja vonni az i rodalom­
pár to lók seregébe. A k a t o n a i r end nemcsak a Mars mezején a r a t t a 
koszorúját , h a n e m a hadgyűlö lő Múzsák t e m p l o m á b a n is ragyog­
t a k . H i v a t k o z i k Zrínyire, Báróczira , Bessenyeire, Czirjékre, Orczyra 
Barcsa i ra , Gvadány i ra , Himfyre . (5451.) Óhajt ja , hogy a nemes 
sereg m i n d e n pest i és debreceni vásárból p a k é t o n k é n t hordassa a 
m a g y a r könyveke t . 1810-ben repeső örömmel ér tesül arról , hogy 
az Erdé ly i Múzeumot m á r n y o m j á k s hogy Döbren te i a n n y i lelket 
(Gr. Be th len Imre , B . Wesselényi Józs. , Gr. Teleki Pá l , Br . Apor) 
h o z o t t mozgásba. Boldog, mikor Csereyhez í r t epis toláját minden­
felé tapsolással fogadják, 

Kaz inczy í télete szer int nagy veszedelme az nye lvünknek , 
hogy professzorait az u d v a r úgy nevezi ki , m i n t Sámuel próféta 
ken te k i r á lynak Saul t , k inek az va la minden érdeme, hogy a ty já ­
n a k elveszet t s zamara i t n e m t u d t a megtalá lni . Már ton azér t l e t t 
bécsi egyet , t a n á r , m e r t 1805-ben lefordí tot ta u g y a n Napóleon 
proc lamat io já t , de azonna l sza ladt je lentést t enn i róla s így elter­
jedése megél őz te te t t . 

A sá rospa tak i főiskola elöl járóságának fölkérésére t e r v b e v e t t e 
egy n y e l v t a n és i roda lomtör téne t i t a n k ö n y v megírásá t . E b b e n elő 
a k a r t a adn i m i n d a z t , a m i t a m a g y a r nye lv ismerete k íván , a m i t 
a n n a k kell t udn i , ak i jól és szépen a k a r írni magyaru l . Részei ezek 
le t t ek volna : A m a g y a r nye lv és l i t e ra tu ra his tóriája , az or thoépia 
és o r thographia , g r a m m a t i c a azaz et imológia, syntaxis , stilistica, 
a p róza és poesis v a g y versifjcatio, végre az a js thet icanak első és 
legszükségesebb szakaszai . <<Mindezek sok és v a s t a g kö te t eke t kí­
vánnának .* A m u n k a legelső lap ja i t b e m u t a t t a Lónya i Gábor fő­
g o n d n o k n a k 1823-ban. A n a g y m u n k a n e m készül t el. (5459., 5465., 
5 4 9 6 . , 5 5 0 9 . , 5 5 1 3 . , 5 5 1 5 . , 5 5 1 6 . , 5 5 1 8 . , 5 5 2 2 . , 5 5 8 4 . ) 

Kaz inczy nemcsak m a g a dolgozik n a g y lelkesedéssel, h a n e m 
m á s o k a t is buzdí t . Bessenyeit — Klops tock, Wieland, Goethe pél­
dá i ra h i v a t k o z v a — kéri , hogy összes műve i t meg t i sz toga tva adja 
ki . É r t nap j a iban kössön h e r v a d h a t a t l a n koszorút azon virágokból , 
melyeke t ifjú k o r á n a k a ranyha jna l án szedet t . «Nemzeted meg 
vall ja, úgymond , hogy írói köz t n e m nevezhe t senki t , a ' k i t ö b b 
géniével, t ö b b erővel 's igazabb ízléssel köl t volna elő nye lvének 
virágoztatására .» (5429.) — Szemere Pá l t , mikor első levelét í r t a 
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hozzá (1807). még n e m ismer te személyesen. Első levelének í rására 
Szemere Észrevételek Arcadiaról c. cikke a d o t t a l k a l m a t , melyben 
Kaz inczy á l láspont ján fejtegeti a v i t ás szó je lentését . Szemere a 
nyelvúj í tás ügyében is Kaz inczy á l láspont ján v a n s mosolyogja a 
s za tmár i ak cselekedetét , mikor azok Beregszászinak 1000 í r t n á l 
n a g y o b b j u t a l m a t a d n a k azér t , m e r t a nye lve t a n n a k gonosz rontói 
ellen védelmezte . Tíz év m ú l v a kijelenti Kazinczy, hogy a hazában 
n e m ismer szebben írót, m i n t Szemere (és Szent-Miklóssy Aloyz). 

Az a meghasonlás , mely Kaz inczynak Csokonai halá láról szóló 
tudós í t ása m i a t t t á m a d t a debreceniek és Kaz inczy közt , Szent­
györgyi Józsefnek Kazinczyhoz 1805. márc . 3-án í ro t t levelével 
kezdődö t t . (5455.) Szentgyörgyi senki t sem t u d , ak inek ne fájt 
volna Kaz inczy tudós í t á sa (M. Kur i r ) . Ök n e m t u d n a k a misan-
thropiá ró l és cynismusságról szóló igéknek szelíd v a g y t ű r h e t ő ér­
t e lme t adni . Az özvegy Kazinczy tói effélét soha n e m v á r t volna. 
Ez a meghasonlás s a korább i v i t á k később is é rez te t t ék h a t á s u k a t . 
Kaz inczy áldja az t a p i l l an tás t , melyben a debreceni k r i t ikas te rek 
ellen kikel t , ak ik Virágot és K i s t n e m jó p o é t á k n a k , n e m jó í róknak 
t a r t j ák . (5482.) E g y másik a lka lommal meg így ír ró luk : «A debre-
czen i ek . . . m i n t va lamel ly második h i b á z h a t a t l a n R ó m a , az t t a r t ­
ják , hogy övék a ' m e n n y e k e t ny i t ó és záró h a t a l o m a ' M a g y a r 
Philologia dolgában*. «Tanulják meg, hogy a ' t u d o m á n y o k országá­
ban nincsen impérium.» (5497.) 

Kaz inczynak a néme t Millerhez, a Siegwart szerzőjéhez í ro t t 
első levele (5401.) a lelkesedés, az e l r agad ta t á s hang ján v a n í rva . 
Tízszer kezd te meg levelét s t ízszer t ép t e szét, m e r t a köszönet és 
öröm szava mindig igen gyenge volt benne. T a n í t ó j á n a k nevezi s 
kéri, hogy fogadja ba rá t ságába , szeretetébe, hogy h a d d ölelje á t , 
szorítsa szívéhez s tüzes, n é m a csókban mondja : «Mein H e r z I h r 
i s t : meine Seele Sie l iebt , unaufhörl ich liebt.» Boldogító érzések, 
néha könnyek közt o lvas ta Kaz inczy kedvesével (Steinmetz Anna ) 
e g y ü t t Siegwartot s á l d o t t á k az t , ak i nek ik ezt az ö römet szerezte. 
Gessner idylljei s Miller Siegwartjn, ez a ké t d a r a b az, ame lynek 
szíve á r t a t l anságá t , t i sz ta erkölcseit és így m i n d világi, m i n d m e n y -
nyei boldogságát köszönheti . 1782. nov. 1-én m á r n é h á n y ív le vol t 
fordí tva a Siegivarthól. (Kazinczy később a fordí tást megsemmisí­
t e t t e . ) Már Siegwart e lőt t o lvas ta Kaz inczy Gessnert , ak inek «írásai 
Nemes Lelket , szin nélkül va ló Vir tus t , á r t a t l a n és a ' méznél éde­
sebb t i sz ta szerelmet i l latoznak*. Ö v o n t a el azoktól a veszedelmek-
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tő i , me lyekre véde lmére elégtelen i f júságunk r o h a n . Hozzá fogo t t 
ford í tásához , hogy benne vé r ré vál jon s ö rvendezve t a p a s z t a l t a , 
h o g y m á r í r á sának m ó d j á t is m a g á é v á kezd te t enn i . 

N a g y buzgóságot fejt k i s számos levelet ír, h o g y D a y k á n a k , 
a «ha lha ta t l an , legédesebb da lköl tőnek» életrajzi a d a t a i t össze­
gyűj t se s verse i t k iad ja . Va lkovszky , B o d n á r , Bárdossy , F e k e t e , 
D a y k a vo l t b a r á t a i készséggel s ie tnek t á j ékoz t a tn i D a y k a élete és 
kéz i ra ta i felől. Gr. Be leznay Sámue l pá r t fogásába a jánl ja D a y k a 
versei t s k i a d á s u k r a 1000 f r to t kér kölcsön. H a kérésé t tel jesí t i a 
gróf, a k k o r K a z i n c z y a b b a a he lyze tbe j u t , hogy 14 d r b m á s m u n k a 
is megje lenhe t n e m s o k á r a , s h a ezeknek v a n é r d e m ü k , az m i n d 
közös lesz a mgs. gróffal. D a y k a versei t 1811-ben Vi tkov ics veszi á t , 
hogy m a g a ad ja k i s h a r e m é n y e tel jesül , Berzsenyi verse i t is k i 
fogja adn i . (A versek 1813-ban j e len tek meg T r a t t n e r köl t ségén 
Pes ten . ) — Az 1809-ben e lha l t Bárócz i emléké t e p i g r a m m a v a l 
t isztel i m e g Kaz inczy . (Haza i T u d . 1810.) É l e t r a j zá t is m e g í r t a 
úgy, a h o g y «megírni merte.» Az e p i g r a m m a célzásait sokan é r t i k , 
sokan n e m . «De oly i dőke t é lünk , hogy csak az o l lya t sem szabad 
v i lágosan mondani .» Ugyanezen évben sok készüle t len vagy-rosszul 
készü l t d a r a b j á t égeti el egy rezzenés ó rá j ában . 

K a z i n c z y meleg érdeklődéssel v á r t a Tövisek és virágok c. (1811.) 
e p i g r a m m á i n a k k r i t i ká j á t . «Soha n e m v o l t a m még n y u g t a l a n a b b 
ha l lan i P u b l i c u m u n k í té le té t , m i n t ezen kis m u n k a felett.» T u d t a , 
hogy a «Pedántok» meg fognak r a j t a bo t r ánkozn i , de ő a b o t r á n -
koz t a t á s tó l n e m i r tózik . H a s zabad bírálni , hogy haszná l junk , a k k o r 
u g y a n é célból s zabad e p i g r a m m á k a t is írni s t öv i seke t is n y ú j t a n i . 
K a z i n c z y K l o p s t o c k t ó l és Schil lertől függetlenül í r t a sestheticai 
t á r g y ú e p i g r a m m á i t . «Tudom ugyan , írja, hogy K l o p s t o c k Aes t . 
E p i g r a m m á k a t í r t és h o g y azok az ő 7. és 8-dik k ö t e t é b e n á l l a n a k , 
's Schil ler X é n i e n e k e t ; de sem az eggyik m u n k á t , sem a ' m á s i k a t 
soha n e m lá t tam.» Magyar régiségek és ritkaságok c. k ö n y v é n e k m á ­
sodik k ö t e t é b e n Are t inus Attiláját, az 1468-iki üs tökösről szóló kéz ­
i r a t o t s gr . Teleki D o m o k o s B i rkens tock u t á n dolgozot t m u n k á j á t 
a k a r t a k iadn i , de ez a 2-ik k ö t e t n e m j e l enhe t e t t meg. Az 1811-ik 
esz tendőrő l az t mond ja , h o g y alig t u d n a esz tendő t megnevezn i , 
me ly l i t e r a t u r á n k a t szebb p r o d u k t u m o k k a l g a z d a g í t o t t a vo lna , 
m i n t ez (Kis H o r a t i u s a , Vi rág Poémá i , Szent -Györgyi Sál lus t ja , 
N a g y F . Bionja) s f e l sóha j t : H á t h a D a y k a és Berzsenyi is ez i d é n 
l é p h e t n é n e k közre ! 

Kazinczy F. levelezése. X X I I . 6 
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Wieland Diogenesét Kaz inczy 1790-ben lefordí tot ta . A köv . 
é v j a n u á r j á b a n meleg hangú levélben mond forró köszönetet a v i d á m 
ó ráké r t , melyeket neki Diogenese szerzett . «Ifjúságom vezére vol t . 
T a n í t á s a i n e m m a r a d t a k gyümölcstelen ül.»Az a terve , hogy Wieland 
Gráciáiból Orpheusában közöljön töredékeket , n e m vá l t valóra , 
m e r t folyóirata 1790-ben megszűnt . Klops tock Messiásának fordí tá­
sához azér t fogott hozzá, hogy lássa, váj jon a m a g y a r nyelv, mely 
középen áll a melodikus olasz és a férfiasan d u r v a n é m e t közöt t , 
ahhoz v a g y ehhez áll-e közelebb és hogy Klops tock merész ugrása i t 
o ly szerencsésen tud ja-e követni , m i n t ahogy igen szerencsés Gess-
ner lágy, meleg festéseit e lsaját í tani . Már 1817-ben n y o m t a t t a t n i 
kel le t t volna Messiásának, de T r a t t n e r az t í r ta , hogy nincs elég 
előfizetője. Többé n e m gondol t vele, m e r t megszegte ígéretét . 

Erdé ly i út jából haza té rve (1816), leírja ú t j á t levelek alakjá­
ban , m e r t mi magyarországi magyarok az erdélyi m a g y a r o k a t s 
a z o k n a k lakóföldjét n e m ismerjük. (5551.) Örül, hogy l á t t a a ká-
ro lyvár i k ö n y v t á r b a n az t a X V I . foliot, mely P á z m á n y n a k a kirá­
lyokhoz s az erdélyi fejedelmekhez í ro t t leveleit t a r t a lmazza , az 
enyediben pedig a fejedelmeknek Teleki Mihályhoz í rot t leveleit 
(214) t a l á l t a meg. Erdé ly i leveleinek kéz i ra tá t á tnézés céljából el­
küldi Kenderes inek, Cserey Miklósnak s b í r á l a tuka t kéri. Szemere 
szer int Kaz inczynak ez a m u n k á j a jobb, min t az, a m i t eddig dol­
gozot t . (5553—54.) K á p o l n a y A n t a l n a k H u n v a d i Jánosró l í ro t t 
ér tekezését Erdélyi levelei mellé akar ja n y o m a t n i . Remél i , hogy a 
levelek 1819-ben saj tó alá j u t h a t n a k . Hétszer dolgozta á t az ö t 
konc papírosra ír t m u n k á t . Kéz i r a t á t elküldi gr. Teleki Lász lónak 
is s kéri tőle a Teleki-ház genealógiáját , hogy e ház t ö r t éne t é t úgy r 

kidolgozhassa, m i n t a Beth len-házé t . (5565.) Gr. Teleki Lászlóval 
n é m i elvi jelentőségű vi tá ja is volt . Teleki gr . -nak egy értekezése 
je lent meg a Tud . Gy r.-ben (1919. I . k.), de vélekedései «a' Magyar 
N y e l v boldogí tása 's gya rapodásának szerei felől» n e m egyeznek a 
Kazinczyéival s Kaz inczy a T u d . Gy.-nek szánt c ikkét (Orthologus 
és neológus) kéz i ra tban küldi meg Teleki gr . -nak, kérve, hogy adja 
á t T r a t t n e r n e k . Erdé ly i leveleinek kézi ra ta h a t hónapig vol t a cen-
sornál , ak i keveset tö rö l t a szövegből. Már bele is ú n t e m u n k á j a 
sokszori dolgozásába, s ha szándéka el nem volna híresztelve, t a l án 
n y o m t a t a t l a n u l is hagyná . A kézíra t Döbrente inél is volt . Kaz inczy 
gr . Teleki megjegyzéseit figyelembe veszi. «A' t isztes szászokat , 
N e m z e t ü n k n e k ezeket a ' gonosz zselléreit, kik az E rdé ly ' Diétá ján 
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széke t ü lnek , még sem a k a r n a k M a g y a r o k n a k t a r t a t n i , sőt a z t v i ­
t a t j á k , h o g y ők m é g m a is N é m e t e k , n e m b á n t o m u g y a n , de k i t ö r 
belőlem, h o g y ő k e t n e m szere t hetem.» «Ki h i t t e vo lna , hogy a sze­
r e t e t r e ol ly igen m é l t ó Se iver t Ú r ol ly r e t t e n e t e s N é m e t ! olly r e t t e ­
n e t e s Szász! olly r e t t e n e t e s Nem-Magyar !» (5582.) Erdélyi levelei­
nek k é z i r a t á t 1824-ben egészen új f o r m á b a n fogja e lkü lden i gr . Te­
lek inek , t a l á n Sa l lus t j áva l és Cicero némel ly beszédeivel . (5595.) 
Új k é z i r a t á t Igaz S á m u e l h e z Bécsbe Thaisz Andrá s sa l küldi , a 
r ég ibb p é l d á n n y a l e g y ü t t . (5601.) 1824. n o v . 2 -án kü ld i Te lek i gr . -
n a k levelei r ég ibb és l egú jabb do lgozásá t , ké rve i smét , h o g y nézze 
á t s o lvassa el H o r v á t I s t v á n is, mie lő t t Bécsbe ke rü lne . A k ö n y v 
mellé k ivá ló férfiak és n ő k (fejedelmek, ( fe jedelemasszonyok s tb . ) 
a r cképe i t sze re tné csa to ln i . A kéz í ra t v i s szakü ldésé t gr . Dessewffy 
József ú t j á n kéri , a k i t sz in tén fe lkér t az á tnézésre . E r d é l y i levelei­
n e k h a s z n á t g y e r m e k e i n e k t a r t j a , m i n t a k i r e t t e n e t e s c s a p á s o k a t 
s z e n v e d e t t k i v á l t sógora i gazság t a l ansága á l t a l . 

Sa l lus t ius - ford í tásán m á r fogsága a l a t t k e z d e t t dolgozni . K é ­
s ő b b megszerez te n é m e t , f rancia és olasz k i a d á s a i t . 1825-ben a k a r j a 
k i adn i Cicero beszédeivel e g y ü t t , m e r t e k k o r tö l t i be írói p á l y á j á n a k 
50-ik esz tendei j u b i l e u m á t . V i s sza t ek in tve pá lyá j á r a , így sóha j t 
fel : «Illy hosszú idő a l a t t s e m m i az a m i t adék , de e rő t n e m a d u n k 
m a g u n k n a k , az t ingyen kapjuk .» A v i szonyok csak ö t esz tende ig 
k e d v e z t e k nek i . «Minden é r d e m e m , h o g y t ü z e m soha el n e m lan -
kado t t .» Minden m u n k á j a köz t Sa l lus t j á t t a r t j a l egkedvesebbnek , 
de t a l á n é p p e n ezér t egy ik legszerencsé t lenebbnek . K a z i n c z y egy 
debrecen i t u d ó s a m a n y i l a t k o z a t á r a , hogy ( (Kazinczynak a beszéde 
te le v a n v é t k e k k e l ; és mégis m a g y a r u l senki s e m ír cs ínosabban» 
— a z t j egyez te meg , h o g y : «Ha ez va ló vo lna , ú g y Sa l lus to t fordí­
t a n i csak e n g e m illet , m e r t Sa l lus t felől é p p e n ez t í té l i a k i i s m e r i : 
rosszul ír, de k i m o n d h a t a t l a n bá j ja l ; 's engem N y e l v r o n t ó v á 1 a ' 
Rég iek , 's a z o k köz t senk i sem i n k á b b , m i n t Sal lus t teve.» 30 év ig 
do lgozo t t Sa l lus t ján . K i a d á s á h o z 3000 f r t ra vo lna szükség s g r . 
Te lek i Lász ló p á r t f o g á s á t kér i . Mások jó pé ldá j áva l igyeksz ik a 
n e m e s grófot a kö l t ségek fedezésére m e g n y e r n i . O d a h a g y j a m i n d e n 
p é l d á n y á t , h o g y az a d a n d ó p é n z t visszafizesse. «Nekem elég, h o g y 
n y o m t a t v a lesz.» H a a gróf Cicero k i a d h a t á s á r a is t a l á l n a pá r t fogó t , 
az t is n y o m t a t n á . D e a gróf segí tségét főkép Sal lus t ja ügj^ében kér i . 

1 C é l z á s arra, h o g y D ö b r e n t e i a n e o l o g u s o k a t Nyelvtörők-nek n e v e z t e . 
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Terve n e m v á l h a t o t t va lóra . Sallust ius-fordítása csak ha lá la u t á n , 
1836-ban jelent meg a Magyar Tudós Társaság k iadásában . 

Ötven esztendei írói múl t j á ra v issza tekin tve , nemes önérzet­
tel írja l eányának , Eugén i ának (Kraynikné) : «Én n e k t e k egyebet 
bajnál n e m h a g y h a t o k ; legalább eggy kis neve t hagyok . Mert úgy 
hiszem, hogy az a ' hűség, amellyel h a z á n k nye lvé t ö tven esz tendők 
ol ta szolgálom, ha lá lom u t á n fog va l aminek vétetni.» (5586.) 

* 
E X X I I . k ö t e t s z e r k e s z t é s é n é l a M. T u d . A k a d é m i a I r o d a l o m t ö r t é ­

n e t i B i z o t t s á g á n a k ú t m u t a t á s a s z e r i n t j á r t a m el s arra t ö r e k e d t e m , h o g y 
e k ö t e t m i n d e n t e k i n t e t b e n a z e l ő z ő k h ö z s i m u l j o n . A l e v e l e k e t , m e l y e k 
k ö z ü l t ö b b g o n d a t l a n m á s o l a t b a n m a r a d t r á n k , h i b á i k k a l e g y ü t t k ö z ö l t e m 
s a k i r í v ó b b h i b á k n á l z á r ó j e l b e t e t t f e l k i á l t ó j e l t a l k a l m a z t a m . A k ö t e t n y o ­
m á s a a l a t t e l ő k e r ü l t l e v e l e k e t , a m e l y e k a z idő i s o r r e n d b e m á r n e m v o l t a k 
b e i l l e s z t h e t ő k , a k ö t e t v é g é r e h e l y e z t e m . K a z i n c z y i s k o l a i i n s p e c t o r s á g a 
i d e j é b ő l ( 1 7 8 6 — 1 7 9 1 ) v a l ó h i v a t a l o s l e v e l e z é s é t , a B i z o t t s á g h a t á r o z a t a 
szer in t , n e m s o r o z t a m b e ez e l s ő p ó t l é k - k ö t e t b e . 

H á l á s s z í v v e l m o n d o k k ö s z ö n e t e t dr. B a d i c s F e r e n c b iz . e l n ö k ú r n a k 
és dr. Császár E l e m é r b iz . e l ő a d ó ú r n a k , a k i k b e c s e s ú t m u t a t á s a i k k a l é s 
t a n á c s a i k k a l s e g í t e t t e k a s z e r k e s z t é s b e n é s a j e g y z e t e k ö s s z e á l l í t á s á b a n . 
H á l á s a n m o n d o k k ö s z ö n e t e t a z o k n a k a t u d o m á n y o s i n t é z e t e k n e k (M. T u d . 
A k a d é m i a , M. N e m z e t i M ú z e u m ) , e g y e s e k n e k és k ö n y v t á r n o k o k n a k i s ( ö z v . 
K a z i n c z y A r t h u r n é , gr. V a y L á s z l ó , D u c s a y D é n e s , L e s z i h A n d o r , K o v á c s 
J á n o s , B a r o s G y u l a , dr. V a r g a Z s i g m o n d , K e l e m e n L a j o s , P o n g r á c z J ó z s e f , 
S z e p e s s y Z o l t á n , H a m a r I s t v á n , D o n g ó G y á r f á s Géza ) , a k i k a z á l t a l a m k é r t 
l e v e l e k e t e r e d e t i b e n v a g y m á s o l a t b a n r e n d e l k e z é s e m r e b o c s á t o t t á k . A szer­
k e s z t é s é r t é n v a g y o k fe le lős . 

S á r o s p a t a k , 1927 . o k t . 16. Harsányi István. 
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K a z i n c z y — s z ü l e i n e k . 

Kedves A t y á m U r a m ! 
Edes Aszszony A n y á m . 

Vigasztalás t nyú j tó csekély írásom talál ja v idám orcával 
Aszszony A n y á m a t k ívánom. Igen nagyon ne bánkódjon a P i s t a 
véletlen halá lán Aszszony A n y á m , A t y á m U r a m pedig adjon 
há lá t I s t ennek hogy meg szabadul t a vízben való hálástól . N a g y 
Aszszony A n y á m n a k sok nyugha ta t l anság i vo l tak há rom hét ig 
míg himlős vo l tam, Jul is H ú g o m Aszszony igen meg hízot t , ezzel 
vagyok Kedves A t y á m U r a m n a k 

Edes Aszszony A n y á m n a k 
[Atyja írásával:]Er Semjén I l l t i a Decembris 

1 7 6 4 . 

szótfogadó F i a 
Kaz in t zy Ferencz msk . 

Generál is . 1 

D r á g a Kedves Dienes László Ötsem U r a i m é k a t is köszöntöm. 
[Címzése:] Madame-Madame Susanne de Bossanyi p . Sente-

m e n t . — Regmetz . 
[Kazinczy későbbi jegyzetei e levél papirosán:] 
Az A t y á m a ' m a g a négy díszes lovain méne Olasziból P a t a k r a , 

's a ' m i n t azon malom á rkon h a j t a t o t t volna ál tal , melly P e t r a h ó ­
n a k 2 t a r t 's H o t y k a felől jő, a ' ké t első tüzes ló a ' kisefával a ' 
vízben h a g y t a a ' kocsit , 's a ' ké t há tu lsó ló nagy baj jal kapasz-
kodo t t -k i a ' p a r t r a . A ' Regmeczi-születésű P i s t a nevű inas, — t a l án 
Koleszár I s t v á n — e lmarad t a ' szekérről ; k iá l tozák 's n e m ta lá l -

1 A G e n e r á l i s s z ó t é s a k ö v . n y o l c s z ó t K a z i n c z y , é d e s a p j a p l a j b á s z o s 
í r á s á r a í r ta rá j ó n a g y b e t ű k k e l . Szerk. 

2 M a : B o d r o g h a l á s z . Szerk. 

Kazinczy F. levelezése. X X I I . 1 
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t á t o t t ; ke res te t t ék más n a p a ' balászokkal , 's akkor sem talál­
t a t o t t , 's innen szüleim az t h i t t ék hogy a ' kocsiról a ' vízben leesett 
's a ' habok e lkap ták . Most o t t kőhíd vagyon. — Széphalom Május 
27d. 1814. 

Kaz inczy Ferencz . 

A ' Generálisi subscr ipt iora fel kell jegyeznem, hogy az a t y á m 
engem még csecsemőt k a t o n á n a k készíte. Négy esztendős korom­
b a n a ' Káro ly Herczeg Magyar Gyalog Regement jének Uniformisá­
ban j á r t a t o t t , 's úgy festetet t- le is. Az a ' reménysége hogy teljese­
désbe hozom óhaj tásá t , igen h a m a r e lmúlt , 's emlékezem, hogy 
mindég s í r tam, mikor nevem alá hol az Oberster , hol a ' Generális 
t i t u lus t kellé ve tnem. Látsz ik i t t is, hogy az t először e lhagy tam, 
's pa rancso la t ra ve t e t t em nevem alá. mer t az oda plajbászolás 
u t á n van írva, holot t az egész levél szabad kézzel volt . 

K a t o n a az a t y á m sok gyermekei közzűl csak eggy leve : 
László, ki m i n t Óbestere a ' Davidovics Magyar Gyalog Regement ­
jének Bécsben hala-meg 1807. Jú l . 17dikén. 

[ E r e d e t i j e , m e l y e n a K . t\ s z ö v e g e v o n a l z ó m e l l e t t p l a j b á s s z a l h ú z o t t 
v o n a l a k k ö z é , 4r. p a p i r o s r a v a n í r v a s a m e l y p i ros s p a n y o l v i a s z o s p e c s é t ­
t e l v o l t l e z á r v a , a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . O k l e v é l g y ű j t e ­
m é n y , í v r é t . 41 . s z á m . L e v e l e k . 4. Í rod . l e v e l e k . I I I . 3 . ] 

5395. (1/6.) 

Kazinczy — anyjának. 

Reg. 31 J a n . 1767. 
[Kazinczy későbbi jegyzete:] 
az az Regmecz 1767 J a n u á r . 31d. 

Drága Kedves Aszonyom A n y á m ! 
A Papi ros t s' n y a k r a való t Alázatosan köszönöm miol ta haza 

j ő t ű n k addig beteg nem vo l tam alázatoson kérem Aszszonyom 
A n y á m a t mél tóztassék meg izeni hogy az én T é k á m ki ts iny legyen 
hogy a ' l á d á m b a bé térjen az t a könyve t A ki t A t y á m U r a m 
a d o t t H u s v i t k o r N a g y A t y á m U r a m - n a k s Aszonyámat Laci 
E ő t s e m Urama l köszöntőm 

Drága Aszonyom A n y k a lázatos szolgája F ia 
Kazinczy Ferencz mpr i a . 
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[Kazinczynak e levélre később írt jegyzete:] 
t e h á t 1767. Regmeczen t a n u l t a m már , Dienes öcsémmel és Szi rmay 
Andrissal, a ' Pazdicsi Sándor ' fijával. Laczi pedig helyembe ment- le 
Semlyénbe, gyermekte len N a g y a t y á m h o z . 

[ E r e d e t i j e , c e r u z á v a l , v o n a l z ó m e l l e t t h ú z o t t v o n a l a k r a , t i n t á v a l í r v a 
4r. p a p i r o s o n a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . O k l e v é l g y ű j t e m é n y , 
í v r é t . 41 . s z á m . L e v e l e k . 4. í r o d . l e v e l e k . I I I . 3 . 1 

5396. (2/a.) 

Kazinczy — atyjának, Kazinczy Józsefnek. 

Spectabilis ac Peri l lustrus ( ! ) Domine 
Domine Pa rens mihi filiali amore colende. 

T u m m a n d á t u m Spectabilis D n i Paren t i s ; t u m et iam filialis 
reuerent ia qua erga Spectabi lem D n u m P a r e n t e m ducor, pos tu la t , 
v t l i t teris meis in ter negot ia grauissima Spectabi lem D n u m Pa ren ­
t e m t u r b e m , signifans nos Collegium 11 7 b m intrasse. I a m vero 
hic exis tentes p r o m i t t i m u s di l igent iam in studiis, obedient iam 
Prseceptoribus & omnia quse generosum adolescentem o rnan t ; 
a t q u e grat i is pa tern is commenda tus maneo . 

Spectabilis ac Peri l l r is Dn i Paren t i s 
P a t a k i n i 13 7 b r i s 1769 Humil l imus Seruus 

Filius obedientissimus 
Franciscus Kazinczy. 

[ E r e d e t i j e a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . O k l e v é l g y ű j t e ­
m é n y , í v r é t . 41 . sz . L e v e l e k . 4. í r o d . l e v . I I I . 3 . ] 

5397. (16/a.) 

Kazinczy — atyjának. 

É r d e m e m felett való Drága Nagy J ó U r a m A t y á m . 
É n éppen mos t é rkez tem bé Kassára , min thogy eddig, a ' 

Revisionalissal való bajoskodás, és egyebb a lka lmat lanságok is 
meg gá to lván , elébb nem jöhe t t em. Azt a ' Revisionalist , a ' mellyet 
a Leleszi Convent , még 1774dikbe a d o t t volt, Aszonyám Eperjesre 
a ' Toperczer U r a m kezébe küldöt te , és a ' még mos t is o t t van . 
Gondolkozot t azomba most , hogy ú jonnan revideál tasson é inkább , 

1* 
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m i n t a ' Revis ional isér t Eperjesre küldjön. Végre a ' P e t ő és Kolosi 
U r a m b iz t a t á sa m i a t t , Leleszre kü ldö t t Asszonyám, hogy in 
par ibus adja ki a Nótá r ius . De az, az t á l l í tván, hogy a ' Convent 
Reqvis i tor ium nélkül az t k i nem adha t j a , üressen b o t s á t o t t a el az 
E x p r e s s u s u n k a t . U g y osztán 5 a Septembr is Ujhelybe Vice I s p á n y 
Szi rmay T a m á s U r a m revideál t , és mind a ' P rocura to r i á t , mind 
a ' Revisionalist P é c h y I m r e U r a m n a k a ' Terebesi Pr ior á l ta l 
kü ldö t t e meg. 

K a p i Fe ren tzné Aszonyomnak a ' levelét, ezen Levelembe 
rekesz tem. 1 A Coper tá já t fel szakasz to t t am, hogy annyiva l i n k á b b 
lehessen a ' levelemben ; min thogy ezt Eecepisse mel le t t kü ldöm. 

Szerentsy Jósef, és D o b a y Dániel 100. Ju r id ica Thesist defen-
dá l t mos t hétfőn az Academiában . Melly Thesisek ki lévén nyom­
t a t v a , mind Szerentsy, mind Dobay , az öreg Szerentsi U r a m n a k 
dedicál ta . 

Jós i a ' P r« fa t io j ába , így szóll a ' t öbbek közt az a t y a Urához : 
«Quippe qui non pu ta res boni Te Pa t r i s officium omni ex 

pa r t e in me explesse, quod cunc t a rum Scient iarum Studiis me 
excolendum prseclarissimis Ins t i t u to r ibus a teneris dedisses, nisi 
insuper ad ape r t a j a m Augustissimse Dominae nostrse in omnes 
Apos to l id hujus Regni P a r t e s m a t e r n a Clementia, pa t en t eque 
cunct is Patria? Civibus, ul lum citra discrimen, profusissima Ejus-
dem grat ia , me ab Institutoribus nostris abductum, p r imo a n t e 
omnes alios laudabilissimoque exemplo Academia? huic Regia3 
Cassöviensi domestici J u r i s scientia i m b u e n d u m concrederes. 

Singulare isthoc, abque omni re t ro pos te r i ta te summis cele-
b r a n d u m encomiis facinus T u u m , d u m alii post alios, u t j a m fit, 
certatim amplexuri sunt, illi qvidem, cujus Tu mate rn i s grat i is in 
commoda mea pr imus omnium cum laude u t i ccepisti, s u m m e 
commendabi le , mihi certe Pa t e rn i in me studii sempi te rnum eri t 
a r g u m e n t u m . 

E z t az : ab Institutoribus nostris abductum, Szent Györgyi, és 
Őri Professor Ura imék nehezen ve t t ék , mer t rú tu l van ki téve, 
az t az abductumot a r ra is m a g y a r á z h a t v á n , hog j r : P a t a k o n rószúl 
t a n í t v á n , o t t nem a k a r t a az A t y a t o v á b b t a r t an i . Azonkívül 
pedig az t a,' facinust a ' P o é t á k is r i t kán magyarázzák jeles dologra. 
De az még se volna ollyan szúró, min t az az abductum, és certatim* 

1 E z a m e l l é k l e t m a m á r h i á n y z i k . Szerk. 
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U g y a n ölik is m a g o k a t az ifjak, ugyan veszekedve k a p n a k á m 
ezen a ' J u s o n : mikor a ' Professornak ez idén nyól tz t a n í t v á n y a 
volt ; mos t pedig mind öszve egygyetske m a r a d t . 

D o b a y pedig a ' Preefatiojába m i n d e n ü t t azzal kérkedik hogy 
ő Prseceptora volt J o s i n a k P a t a k o n , és hogy még most is az. 

Aszonyom A n y á m kezeit a lázatosan tsokolom, 's m a g a m a t 
t a p a s z t a l t t kegyes A t y a i grá tz ia jába a jánlván m a r a d o k 

Az U r n á k U r a m A t y á m n a k 
Kassa 9 a 7 b r i s 1779. a lázatos szolgája 

Engedelmes Fia 
Kazinczy Ferencz m p r . 

[ E r e d e t i j e özv. Kazinczy Arthurné l e v é l t á r á b a n P á n d o n . ] 

5398. (16/6.) 

Kazinczy — anyjának. 
[Kassa, 1780. ápr. 16 után?] 

Pósa U r a m Vasá rnap az az April isnek 16. n a p j á n Ujhely felé 
a k a r v á n indulni , szorgalmatosan v igyáz tam arra , hogy a ' Proces-
sust vagy el-ne zárja, vagy el ne vigye, min thogy az t az a l a t t a ' 
szín a la t t , hogy felelni fog benne, Vasárnapig t a r t o z t a t t a magáná l . 
E g y n e h á n y ízben ké r t em azér t , hogy az t vagy Milecz U r a m n a k 
küldje ál tal , vagy ha felelni nem akar , Vice I s p á n y U r a m n a k , az 
Actor résziről m á r submi t t á lva lévén a ' Processus, mellyre Vasár­
n a p reggelig a ján lo t ta m a g á t . Vasá rnap reggel az én u jabbi ösztön­
zésemre Vice I s p á n y Úrhoz el-ment , és o t t azt m o n d o t t a , hogy 
Milecz U r a m és én consent ia l tunk abban , hogy azt magáva l ki-
vihesse. Vice I s p á n y U r a m meg-inte t te , hogy meg ne tsalja se az 
Ac to r t , se a ' Bírót . Pósa erre az t felelte, hogy azt sokért nem 
merné tselekedni . Szemmel t a r t v á n én az t hogy mikor jön le 
Vice I s p á n y Úrtól , az Úrhoz felmentem, és meg-ér tvén magá tó l 
Vice I s p á n y U r a m t ó l hogy mi t beszélt Pósa, hozzá sza lad tam ; k i is 
m á r akkor egészen készen volt az induláshoz. Sőt a ' Processus is 
bé volt pakkolva . K é r e m tőlle a ' Processust , 's először nem ad t a , 
h a n e m sokára, el kezdvén én a ' veszekedést , a r ra igérte m a g á t 
hogy a ' Processus t ugyan ki adja, de az ú jonnan p roduca l t t Inqui -
s i t iokat nem. É n félvén a t tó l , hogy ő az a l a t t el megyén, mig 
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Vice I spány Úrhoz mengyek meg panaszlani , hogy a ' Processust nem 
adja ki az Inquis i t iókkal , a ' Processust magamhoz ve t t em, fel­
t évén először Pósa al legative belé, hogy az Inquis i t ioka t ki ve t t e , 
s' m e n t e m Vice I s p á n y Úrhoz, aza la t t pedig Pósa Kassáró l k i m e n t . 

[ K e l e t , m e g s z ó l í t á s s a l á í r á s n é l k ü l , d e K a z i n c z y s a j á t k e z ű í r á s á v a l 
í r t l e v é l . E r e d e t i j e özv. Kazinczy Arthurné l e v é l t á r á b a n , P á n d o n . ] 

5399. (17/a.) 

Kazinczy — anyjának. 
É r d e m e m felett való Drága Nagy J ó Aszonyom A n y á m . 

A' Processus ál lapotja ebben van : 
Pósa revoca l t a t t Orosz Á d á m U r a m m a l azon a ' fundamentu­

mon, hogy Da tzónak és a ' P len ipoten t ia r iusának a ' híre nélkül 
t é t e t t e k részéről az Allegatiok. 

E r r e Milecz U r a m az t feleli : H o g y a ' Revoca t io nem ál lhat 
meg, m e r t úgy van hellyé a ' Revoca t ionak ha új okok h o z a t t n a k 
elő, és ha az Allegatiok a ' Principális híre nélkül t e t e t t n e k . Már 
pedig a ' Pósa Allegatioji n e m estek a ' Principális híre nélkül , m e r t 
S tepán Fe ren tz P lenipotent ia r ius Terminuson is vol t i t t . 

E r r e Pósa hé t oldal al legatiot tészen 's ezt feleli: H o g y S tepán 
Fe ren tz ugyan i t t vol t Terminuson egyszer de kevés ideig, úgy­
m i n t t á m t s a k fél nap , és így a ' Processus mivo l t á t n e m l á t h a t t a . 
Más az hogy az előbbeni P r ó k á t o r a ' Mer i tumra szállott m i n d j á r t 
és a ' Depulsor ium remed iumokka l nem is élt. 

Ez n e m igaz, mer t Major U r a m sürget te és élt a ' Depulsor ium 
remed iumokka l mind addig mig a ' Bíró Deliberat ioja ál tal kén te ­
len nem volt béké t hagyni azon Excep t ionak , hogy t ö b b qv indena 
kel le te t t volna Da tzónak , mer t már akkor Erdé lyben volt . 

A ' mi pedig a ' feleletet illeti, erre a ' szörnyű hoszszú alle-
gat iora min thogy mi szerdán Torná ra m e n t ü n k a ' Groffhoz a ' ki 
m a indul Bétsbe, onnan pedig t s ak t e g n a p e lőt t a ' Terminus 
végével j ö t t ü n k haza, t e h á t nem lévén ideje az U r n á k t sak a r ra 
is hogy az t egészen á l ta l olvassa, n e m felelt. 

A ' m i n t l á tom az Aszonyom A n y á m leveléből az én jelenté­
semet a ' p robá l t t alkuról Aszm. A n y á m nem jól é r te t te . Mert az t 
irja Aszm. A n y á m hogy azt mondja Pósa hogy tsúfságomra és boszszú-
ságomra tselekedte az alkut. Ö az t nem mondja , hanem én mondom 
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az t tsufolodásnak, midőn ollyan condi t iokat teszen Aszni. A n y á m 
eleibe, a ' mellyekre tud ja hogy soha sem áll. 

A Processus submi t t á lva nem lévén, sőt azon kivűl a ' Vice 
I s p á n y anny i r a meg-betegedvén, hogy ha S a m u n a k lehet az egy-
nehányszor i esküvéssel b izonyí to t t szavának hinni, utolsó kenet te l 
is é l t t , nem del iberál t t . Meg válik mi t itél felőlié Milecz U r a m 
kell e ' Acceleratorium vagy nem, én előre az t í rha tom, hogy az 
nekem szükségtelennek lá t tz ik . Minek a ' Bíróra Accelerator ium, 
midőn a ' Processus submi t t á lva nintsen? Sőt az Accelera tor ium 
könnyen á r t h a t n a , mer t a ' Bíró exacerbá l t a tha t ik az ál tal . Az is 
nagy baj a ' Törvénykezésben, hogy a ' Processust n y a k r a főre 
s ie t te tn i nem lehet, mer t az ál tal az I n c a t t u s panaszra f akadha t 
hogy m a g á t elegendőképpen nem men the t t e . É n azt t u d o m , hogyT 

ebben a ' Processusban a n n a k a ' panasznak hellyé nints , de Pósa 
m i t nem köve t el a ' Da tzó mentésére. Az e l -múl t t Terminuson 
is az t beszéllte már , hogy ha a ' Bíró convincálja is még is Oppo-
sitioval fog élni ebből az okból, hogy elegendőképpen meg nem 
h a l l g a t t a t o t t : de az ő beszéde á l ta l senki sem re t t en meg a ' m i n t 
a ' m i n a p m o n d t a m szemébe : de elég az, hogy az Accelerator ium 
nékem leg a lább még most szükségtelennek lá t tszik . 

Nékem kü ldö t t levelében az t parantsol ja Aszm. A n y á m , hogy 
í r jam meg l s z o r m i t allegált Pósa és mi reá a ' felelet. Már azon 
ál ta l es tem, mer t azon kezd tem a ' levelemet. 

2 s z o r j j 0 g V a ' Bíró m j t deliberált ? Azt is meg- í r tam, hogy n e m 
lévén submi t t á lva a ' Processus, sőt megbetegedvén a ' V. I s p á n y 
n e m deliberál t benne. 

gszor j j o g y a> H o r v á t h Vallása jó é. Az Ur az t t a r t j a hogy 
jó, mer t jelen ugyan nem volt , az ökör el vételén, de magá tó l 
ha l lo t ta Datzótó l , hogy el vevénk az ökröt. Au then t i cá l t a tn i t s ak 
u g y a n n e m lehete t t a ' V. I s p á n y meg betegedése mia t t . 

Ezzel m a g a m a t t a p a s z t a l t t kegyes Anya i grá t iá jába a jánlom 
's m a r a d o k 

Az Aszonynak Aszonv A n y á m n a k 
Kassán 9 a 7br. 1780. 

alázatos szolgája 
engedelmes fia 

Kazinczy Ferencz . 

[ E r e d e t i j e özv. Kazinczy Arthumé l e v é l t á r á b a n P á n d o n . ] 
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5400. (17/6.) • 

Kazinczy — Őri Fü lep Gábornak . 

Tisztelendő Professor 
nékem D r á g a N a g y J ó U r a m ! 

Pa ran t so l a t j á r a Tiszt . Professor U r a m n a k a ' Fels. Tsászárnak 
azon I n t i m a t u m á t , mel lyet Fels. A n n y a halála u t á n mind já r t m á s 
n a p b o t s á t o t t a ' Vármegyékre , (mind Eperjesi u t a m , mind pedig 
egyébb foglalatosságaim m i a t t t a l á m későn is) á l ta l -küldöm. Egy-
szer ' smind je lentem, hogy Kacsand i Lászlóné Asszonyom n e m 
K e m e n t z é n hanem K o h á n y b a fogja az Innepeke t töl teni . Egész 
nyugha ta t l anságga l v á r v á n T . Professor U r a m n a k Regmetzen való 
t r ans i t u sá t , midőn m a g a m a t t apasz t a l t gratziáj iba a ján lván , ma­
radok 

Tiszt . Professor U r a m n a k 
A. Regmetz , 19 ! l Xbr i s 1780 

alázatos 's tökélletes 
szívű h ív szolgája 
Kazinczj^ Ferencz. 

[ K i a d t a m az Irodalomtörténeti Közlemények 1916 : 234 . 1.] 

5401. (18/a.) 

Kazinczy — Miller J ános Már tonnak . 

Eperjes, in Ober -Ungarn 
D. 18*- Mar t . 1782. 

Der En thus i a smus , in den ich izt durch Ih ren Siegwart gesetzet 
b in , m a c h t mir Muth , mein schon lángst gefasstes Vornehmen aus-
zuführen. I ch schreibe alsó an Sie, mein F reund , mein Lehrer , mi t 
d e m vol lkommenen Zu t r auen , dass Sie mein Schreiben güt ig anneh-
men, u n d mir , — o welche F r e u d é ! — ihre Freundschaf t , ihre Liebe 
schenken werden. 

Lassen sie aber Edels ter Miller, eh ich ein W o r t weiter rede, 
me inem E n t h u s i a s m u s einen Lauf ; Lassen Sie sich u m a r m e n , sich 
a n mein Herz drücken , u n d in einen feurigen s t u m m e n Kuss sagen, 
dass mein Herz I h r ist , dass meine Seele Sie l iebt 0 k ö n n t i c h 
Sie je wirklich a n mein Herz schliessen! o wenn es mein nasses Aug 
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I h n e n sagen könn t , dass mein Herz I h r i s t ; dass meine Seele Sie 
liebt, dass sie Sie unaufhörl ich liebt. 

F r e u n d ! ich lieb! ach Edels te r ich heb! und dieses unbeschreib-
liche Glück, diss d a n k ich ausser der Vorsicht, Dir u n d Gessnern. 
Sie gab mir ein empfindsames Herz ; und ihr o Edlen? ihr h a b t 
es mir , Du , u n d er, ihr h a b t es mir verwahr t , gebildt , u n d erzogen. 

Gessnern k a n n t e Ich vor I h n e n ; u n d ich arbei te te an der Uber -
se tzung seiner sámmtl ichen Schriften, eh ich Ih ren Siegwart las. 
Nach ihm — Welche Seeligkeit falit mi r e in! O Miller! W a r u m konn-
t e n Sie ihre Apotheose n icht sehn, da ich manchsma l alléin, manchs-
ma l in den Armen einer so l iebenswürdigen Person, wie ihre Mariane 
war , von I h n e n gerühr t in T h r á n e n zerfloss, u n d ihren Siegwart 
bene tz te ; oder da wir mi t heissen Seufzern Den segneten, der uns 
diese F reudén gab! — N a c h ihm geliebter Miller! übersetz ich Ih ren 
S iegwar t ; und, ich liess, d a m i t mir diese F reudé n icht ein anderer 
r auben soll, meinen Vorsatz schon in den ungar ischen Zei tungén 
publiciren. 

I n kurzem wird mein F r e u n d H e r r Török das von mir auch ihm 
beneidete Glück habén , I h n e n in Person kennen zu lernen. E r reist 
j e tz t auf Univers i tá ten , nach Bern in der Schweitz. E r wird I h n e n 
mein Bild getreuer gebén, als ich es h á t t e t h u n können . Über-
raschen Sie ihn, wie der Hof ra th v . Kronse lm, die Therese, ob er 
n icht einen jungen Kazinczy kenn t? und lassen Sie I h n e n das übrige 
erzáhlen. — Machen Sie ihm aber keine E r w á h n u n g von meiner 
Liebe ; davon weis er n ichts : Sie sind der erste, dem ich diese 
a n v e r t r a u t habe. 

Würd igen Sie mich Ih re r Freundschaf t , ihrer Liebe, u n d ihrer 
An twor t . Ke in Sterbl icher ist im S tandé sie so hochzuschátzen, 
wenn ich Sie auch nicht verdiene, als I h r Kaz inczy m. p . 

Hier ist die Adresse : a W 
Msr. Francois de Kaz inczy 

par Tokaj 
a Eperies . 

[ M e g j e l e n t az Irodalomtörténeti Közlemények 1 9 0 1 : 3 7 9 — 8 0 . 1.] 



10 

5402. (24/a.) 

Kazinczy — Szánthó Jánosnak . 

Tiszteletes U r a m , nekem minden színesség nélkül 
t i sz te l te te t t Kedves B a r á t o m ! 

E g y nem igen régen meg-hól t t F r an t z i a író, é le tének leírásá­
ban ezt mondja m a g a felől : «Én esmérem a szívemet, esmérem 
pedig az embereke t is. N e m vagyok ollyan m i n t a 'k ike t l á t t a m ; 
b á t o r k o d o m hinni, hogy épen n e m ollyan vagyok m i n t egy azok 
közzül a k ik élnek ; de azér t nem vagyok jobb, — nem vagyok 
rosszabb — t sak hogy épen egyéb vagyok. Jó l t e t t e -é a Természet , 
vagy nem? hogy az t a Modellt, azt a ' formát , a 'melybe ö n t ö t t 
engemet , el-törte, akkor ítéltessen meg, m i n e k u t á n n a ezen í rásom 
el-olvastatik». — Ezen sorait olvasván egykor Rousseaunak , le­
t e t t e m a kezemből a ' könyve t , és e lmélkedtem sorsomon. Tapasz­
t a l t a m azt , hogy a ' Természet engemet n e m a közönséges Modellbe 
ö n t ö t t ; de az t is t apasz t a l t am, hogy azt a ' Modellt, a 'me lybe 
ö n t e t t e m , se n e m egyedül az én számomra készí tet te , se bele le t t 
öntésem u t á n mind já r t el n e m tör te . H o g y Sonderling nem vagA^ok, 
az t t a p a s z t a l t a m ; de azér t nevemet még sem í r t am a közönséges 
emberek ca ta logusába . Ezzel se n e m gyalázom, se nem dicsérem 
m a g a m a t , t s a k azt mondom, a 'mi felől annyiszor meg-győze t t e t t em. 
Leg-főbb gyönyörűségemet a ' ba rá t ságban ta lá lom. De r i tka ember­
nek t e t t z em, m e r t nékem r i tka ember te t tz ik . Azok, a 'k ik nékem 
te t t szenek a 'k iknek szere te teket meg-nyerni k ívánom, a ' szeretet­
nek, a ' Ba rá t s ágnak leg-forróbb tüzével szeretnek. Soha B a r á t 
B a r á t o t j obban nem szere te t t , m i n t én ; és ugyan ezen okból 
k ívánom, hogy minden színesség nélkül forróan és ál landóul sze­
re t tessem. Olly szerencsés, olly boldog vagyok, hogy ezt majd min­
denkor el is nyerem. — Ezekkel való t á r sa lkodásomban felejtem 
el azoka t a ' nyomorúságos órá imat , mellyek gyak ran u tá la tossá 
teszik e lő t tem az é l e t e t ; ezeknek az Ölelgetések közt neve tem 
azoka t a k ígyókat , a 'k ik mardosni aka rnak . Bízvás t m a r h a t n a k , 
n e m fogom érezni m é r g e k e t ; mer t belsőbb B a r á t i m , k iknek szá­
m o k közé számlálom ímé Tiszteletes U r a m a t is, szeretnek. 

E g y á r t a t l ansága felől tökélletesen meggyőze t t e t e t t Nemes 
szívnek meg-nyug ta t á sá ra mindenkor elég a ' m a g a Vi r tu sának 
meg-gondolása : ezt a ny i laka t t ompí tó pa is t viselvén mej jén, 
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ka tzagn i fogja azoknak esztelenségét, a 'k ik nádból csinált nyilai­
k a t szívének szegezik. N e m a ' di tséret ösztönözi Öte t fel-vett m u n ­
ká jának fo ly ta tására , h a n e m az a ' szív, melly neki tu la jdon javal-
lásá t igéri. 

É rzem én is ennek a nemes tűznek a sz ikrátskái t már , még 
gyenge és erőtelen me j j emben ; azt szent tü l á l l í tván, hogy nem a 
dicséret elnyerése u t á n való törekedés ind í to t t m u n k á m fel-vál­
la lására — — — 

Olvas tam Gesznert , k inek az í r á sa i Nemes Lelket , szín nél­
kü l való Vi r tus t , á r t a t l a n és a ' méznél édesebb t i sz ta szerelmet 
i l la toznak. — Olvas tam m o n d o m Gesznert , 's Ö v o n t t el azoktól 
a ' veszedelmektől , mellyekre védelmére elégtelen If júságunk rohan ; 
Ö képze t té szívemet mely édes t an í t á sa i t k i - m o n d h a t a t l a n kész­
séggel szopta. Hozzá fogtam fordításához, hogy bennem vér ré 
váljon ; kevés idő mú lva örvendezve t apasz ta l t am, hogy m á r írá­
sának módjá t is m a g a m é v á kezde t t em tenni . Olvas tam a n n a k u t á n n a 
Siegwartot , ez tőllem szint ollyan kedvességet n y e r t t m i n t Geszner. 
— Hányszor hu l l a t t ak szemeim el-gyengülésemben ollyan édes 
t s eppeke t í rásodra á ldo t t Miller! mellyeken az engemet sírni lá tó 
angyalok örömökben t a l án magok is sírásra f akad t ak ! Ez a ' ké t 
d a r a b az kedves B a r á t o m ! a 'mel lynek szívem ár ta t l anságá t , t i sz ta 
és n a p o n k é n t nevekedő erköltseimet , és így mind világi, mind meny-
nyei boldogságomat köszönhetem. 

Nemes kevélységgel nézek azon boldog órák eleibe, midőn 
(erköltseim mély gyökeret vervén szivemben) H a z á m n a k , sőt az 
egész ember i Nemze tnek dísze leszek. — Leszek mondom, ha az t 
m a g a m o n k ívül m á s n e m fogja is érezni, erköltseim, nevekedő talen-
t u m o t s k á m , az I s ten i Gondviselésbe ve t e t t á l lha ta tos b izodalmam, 
és a ' Ti é re t t em az Egekre bo t sá t andó könyörgéstek Kedves Bará­
t i m ! reménységet nyú j t anak , hogj r a ' leszek. 

H o g y a ' Magyar H í rmondóva l ki p réd iká l t a t t am, még véghez 
n e m v i t t m u n k á m ál ta l érdemlendő di tséretemet , fognak t u d o m 
gyermeki kevélységgel vádolni . Azt m o n d h a t o m a k a r a t o m ellen 
eset t . N e m k í v á n t a m én egyebet , h a n e m t sak az t , hogy szándé­
kom és nevem té te t tessen fel, hogy azon fordításokból való örömö­
m e t el ne kap j a va lak i előliem. Még Gesznernek nem í r t am ; 
előbb felőlié Török u r a m ál ta l aka rok t u d ó s í t a t n i : de m á r levelem­
ből esmér Miller. 

Ez légyen egyedül j u t a lma m u n k á m n a k , ez a ' m i t m á r tisz-
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te letes U r a m b a n el-értem, hogy ollyanok mél tóz tassanak b a r á t ­
ságokra és szeretetekre, a ' k ike t Nemes Lelkekér t t i sz te lnem és 
szeretnem kell. U g y a n ezen indula t já t magyarázza Tiszteletes 
u r a m n a k Levele, mellyet n e m a benne lévő, b izony meg nem érdem­
let t d i tsére tér t , h a n e m m i n t meg igért szorossabb b a r á t s á g á n a k 
zálogát , be tsesebb kintse im közzé számlálok, és m a g a m a t imád­
ságaiba a jánlván, örvendezve nevezem Tiszteletes U r a t 

igaz ba r á t j ának 
A.-Regmetz , 4. Ju l i 1782. Kaz inczy Feren tz . 

[ E l ő s z ö r m e g j e l e n t a n a g y s z a l o n t a i Szabadsár/-baTX ( 1 8 7 2 . j u l . 4 . ) , m a j d 
a Főv. Lapok 1 8 9 7 . 80 . s z . é s a z irodalomtörténeti Közlemények 1 8 9 8 : 
2 1 6 — 1 7 . 1.] 

5403. (28/a.) 

Kazinczy — Millernek, a S iegwar t szerzőjének. 

Alscho-Regmetz . d. l t e n Novembre 1782. 
Ih re güt igste A n t w o r t mein rechtschaffener edler F r e u n d , 

habe ich in dem Schreiben meiner Geliebten den 7 t e n Sep tembr 
in Pes th erhal ten, denn a m l t e n J u l . verhess ich sie, und Eperjes. — 
Ich sollte I h n e n n u n mein Bild gebén, u n d I h n e n vor dem so 
theu ren Schatz danken . — Ach, Theures ter Sie wissen, wenn das 
Herz von F reudé u n d süsser W e h m u t h übe r s t römt , d a n n k a n n 
m a n nichts , als schweigen. Zehnmahl h a b ich schon den Brief, da 
ich I h n e n d a n k e n wollte, angefangen und zehnmahl h a b ich ihn 
zerriessen. S te ts ist der Ausdruck des Dankes und der F reudé zu 
schwach. Ich will es alsó n ich t mehr wagen I h n e n dafür zu danken . 
Vielleicht lásst mich Got t so glücklich seyn, in künft igen May Sie 
zu sehen, denn Ih r geschátz tes Schreiben erweckte in mir diese 
Begierde, die sich n ich t wird stillen lassen. D a n n mein tugend-
hafter F reund , dann druck ich Sie an das Herz das Sie gebildet 
habén . 

Schon den 1 3 t e n Aug. erhielt ich die Nachr ich t von e inem 
v e r t r a u t e n F reunde in Eperjes, dass er einen Brief aus dem Reich 
von der Pos t abgehohl t , u n d ihn meiner Geliebten übergegeben 
h a t . I ch e rwar te t e ihn mi t der grössten Ungeduld . Sie zögerte mi t 
de r Ubersendung bis ihr mein Brief sagte dass ich schon in P e s t h 
sey. — Endl ich erhielt ich ihn, in ihren ers ten eingeschlossen. 
Has t ig warf ich mich in den Wagen, b rach den theu ren Siegel, 
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u n d fieng den Ih ren zu lesen an . Meine Seele schwamm in dem 
Gefühle der Seeligkeit, mein tugendhaf te r F r e u n d ! ich fühlte mich 
weit über das menschliche erhoben, u n d F reudén T h r á n e n rol l ten 
mir das Gesicht he run te r . — — Noch glánzten sie an meinen 
Wangen , als ein Bekann te r , den ich im Hinfahren zu mir n a h m , 
u n d sich je tz t e twas ent fernet ha t t e , sich wieder an meiner Seite 
befand. Todesfálle? fragte er m i t einer Miene voll Menschhchkei t . 
Nein, an twor t e t e ich mi t e inem he i t rem Blick, t rockne te meine 
Augen, aber neue qwollen mir hervor . 0 Miller, welche W o n n e ! 
da Sie mich I h r e n F r e u n d n a n n t e n ! W a s fühlte da mein H e r z ! — 
Mit Augen voll Wasser d a n k t e ich Got t , dass er Sie mir zum 
Freunde , — zum Schutzengel — gab. 

Gewiss habén Sie in mir durch das was Sie aus dem Herzen 
sehrieberi F r eudé u n d süsse W e h m u t h erweckt : Gewiss habén Sie 
mich in der Liebe zur Religion, zu allén Guten , u n d zur N a t ú r 
ges tá rk t . — Nie war ich so s t a rk davon, dass m a n ohne Religion 
ohne Tugend nie glücklich seyn k a n n , und dass sie uns auch im 
Unglück glücklich mach t , überzeugt , als se i tdem ich Sie und 
meine N a n e t t e kenne. — H á t t e n Sie nu r dem Gesprách, das ich 
j e tz t den 27. Octobr , meinem 24ten Gebur ths tag , m i t ihr d a v o n 
geführt , zugehört , Sie h á t t e n Ih re H o c h a c h t u n g u n d Liebe ihr 
gewiss geschenkt . Ich liebe Sie mehr als ich es sagen kann , meh r 
als ich es weiss : u n d doch zweifle ich sehr da rán , ob meine Liebe 
grösser oder die H o c h a c h t u n g ist . 

Vergeben Sie mir die Ausschweifung die ich hier machen 
werde. — «Hier folgt (schrieb sie mir den 20. Aug.) der schon 
lángs t gewünschte Brief. W á r e doch dem Verehrungswürdigen 
meine H o c h a c h t u n g n ich t u n b e k a n n t ! I ch habe ein W e r k von 
ihm gelesen : es über t r i f t in manchen Stücken den Siegwart . — 
Das Ti te lb la t t davon ist : J . M. Millers Beyt ráge zur Geschichte 
der Zár t l ichkei t etc. etc. eto. — Ich las es mi t Th ránen , E r s t a u n e n 
u n d Verwunderung . E s ist als wann der herrliche Mann, in unsre 
Herzen gesehen h á t t e ; ihre Redens Art , Ausdrücke, u n d selbst 
meine Gedanken fand ich dr innen. I ch muss te vielmal vor Weinen 
aufhören. —» — Ich habe mi t ihr wegen dem Siegwart ges t r i t ten . 
Ich b e k a n n t e es, dass diese Beyt ráge 1 mich im inners ten ge rühr t : 

1 I n d e m B n t h u s i a s m u s d a i c h d i e se las , griff ich n a c h d i e F é d e r , , 
u n d s chr i eb f o l g e n d e s i n d a s E x e m p l a r , d a s i c h ihr s c h i c k e n w o l l t e : « — D i r — 
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hinjr>;..(• u setzte ich hinzu dass Siegwart viel angenehmere Bilder 
h a t . ífier sagte ich sind lau ter Todesfálle. Todesfálle Brückners , 
seiner Geliebten, Wilhelms, Sopiens Mut te r , der Selbert in etc . etc. 
aber Miller h a t seinen Zweck gewiss nicht verfehlt ; der war g laub ' 
ich Unglückliche zu t rös ten . — Wie viele werden je tz t die der 
Schmer tz schon in den Abgrund der Verzweiflung gestossen zur 
Tugend und Religion zurückgeführt . e tc . etc. I c h vergliech Sie 
mein Theurer mi t Göthen, dessen Gift auch ich gekostet , von d e m 
(ich gesteh es ohne I h n e n dami t schmeicheln zu wollen) Sie mich 
befreyt ; dieser wird vergö t te r t , da doch das Gift aus ihn gewiss 
geschöpft werden k a n n , u n d Du, Edler , Tugendhaf te r ! d u wirst 
durch Leu te denen oder die N a t ú r s tumpfe Empf indungen gégé­
ben, oder die selbst durch unmenschl iche Las te r ihr Herz verdor-
ben habén , u n d von allén so wie sie selbst sind ur thei len, über-
gezogen. 

Et l iche Bögen aus dem Siegwart habe ich schon übergesetz t . 
Sie g lauben es n ich t wie angenehm, wie u n e r m ü d e n d dies Gescháft 
vor mich ist. Da Sie die Tugenden des P . Antons , oder e twas edle 
in dem Charak te r des Siegwarts abschildern, d a n n höre ich mein 
Herz klopfen, und fühle meine W a n g e n glühn : u n d d a n n wünsch 
ich von I h n e n zugesehn werden. — W Tenn mir Got t Gesundhei t 
u n d Musse schenkt so bin ich in wenigen Monathen d a m i t fértig. 
E twelche kleine Veranderung sehe ich sehr nöthig , die ich aber 
s a m m t der Vorer innerung, Ihnen , ehe Siegwart im Druck erscheint 
mi t thei l len werde. — So muss z. B. der al te Siegwart wenigstens 
ein Percep tor werden, und zugleich ein E d e l m a n n doch v. weni­
gen Einkünf ten , dami t Theresens Educa t ion in der Folge vor den 
Ung(arischen) Lesern wahrscheinlich sey. 

Das beygeschlossene B l a t t soll I h n e n mein Bild gebén ; ich 
weiss dass es unvo l lkommen ist . I ch habe es ohne viel darauf zu 
sinnen, skizzirt . — Mein Török h a t einen grossen Umweg gemach t . 
E r ist über P rag , Lei tmer i tz , da er den H e r r n L ieu tenan t v . V a y 
besucht , Leipzig, Göt t ingen etc. e tc . nach Bern . — Gewisse U m -
s tánde habén ihn dazu genöthiget . 

Ich empfehle mich Ih re r Freundschaf t , ihrer Liebe! — Beten 

e d l e s t e r Mil ler — m e i n L e h r e r u n d m e i n F r e u n d —• d a n k ' i c h — v o r d i e 
k o s t b a r e T h r á n e n — d i e d u m e i n e n A u g e n — der T u g e n d , R e l i g i o n u n d 
M e n s c h l i c h k e i t — a u s g e p r e s s e t h a s t . — F r . v . K . . . — 
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Sie für mich ; be ten Sie vor die E rha l t ung meiner Tugend, vor die 
E r h a l t u n g meiner Geliebten. Wie sollte I h r Gebeth tugendhaf te r 
Miller, wie könn te I h r Gebeth unerhöre t bleiben! Ach F r e u n d ich 
b i t t é Sie auf I h r edles Herz versagen Sie mir diese B i t t é n icht . 
Meine Liebe wird von den Engeln gewiss gebilliget : sie ist rein, 
himmlisch re in! 

E rha l t e Sie Go t t in seinem Váter l ichen Schutz ! — Ich bin ewig 
I h r F r e u n d und wahrer Verehrer 

Kazinczy mpr . 

[ E r e d e t i f o g a l m a z v á n y a a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m k ö n y v t á r á b a n . ] 

5404. (30/a.) 
Kazinczy — Szi rmay Antalnak. 

Spectabil is ac generose Domine, 
Domine humil l ime colendissime, 

Reddit tse mihi pe r f ra t rem m e u m sunt , u t Pes t i num appul i , 
Spblis Dnat ionis Vrse litera? plense benigne in me propensi sui favoris, 
plena? b landi t i a rum, quibus me in conjunctum cum venera t ione 
sui amorem, ac si vei ille, vei illa, major esse posset , allicit. Inex-
pectata? illa? mihi fuerunt , t a n t o quidem magís, cum mea? ad 
Spblem. D. Vram. datse excusat ionem non responsum fuerint 
promeritse. I d certe absque omni s imulat ione mihi dicere posse 
videor, quod me t a n t a r u m gra t i a rum omnino ind ignum esse sen-
t i am : e t has non t a n t u m spem m e a m excessisse, sed ipsum fore 
v o t u m adsequasse. Fel icem m e ! cui non t a n t u m humaniss ime 
excipi contigit , ve rum hac t emer i t a t e occasio e t i am obla ta est, ci tra 
omne suum mer i tum, pro tec t ionem Spectabil is Dn . Vra?, q u a m 
enixissime exoro, promerendi . 

Ep ig raphen Vexilli Rákóczyan i mecum grat iose communi-
ca tum, Cl. Cornides, qui pro ea humiles Spectabil i D. Vrse refert 
grates , in par ibus t rad id i . Obs t r inxi t hoc Spectabilis Dn. Vra eun-
dem in gra t i ss imam sui venera t ionem. Elegos, de usu fumi Tabacse, 
comiti suo e t redditos esse, e t placuisse, ex eo intellexi. 

Ju s su ejusdem viri Doctissimi, Comiti Josepho Teleky, me 
(ut ipse Cl. Cornides aiebat . ) uberius noscere cupienti , 4-a április 
famulabor . — Sermo nobis, in ter alia, de fu tura mei appl icat ione 
fűit i n s t i t u tus ; q u e m d u m diu t ius fuissem prosecutus , eo deven-
t u m est, u t Spectabilis e t iam Dn . Vra discursum ingredere tur . Dedi t 
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hic Comes luculenta indicia, q u a n t i Spectabi lem Dna t ionem Ves t r am 
suspiciat , dolereque se dixi t , h u c d u m se in solvendo Spect . Vrse 
debi to i m p e d i t u m fuisse. Elegosne intellexerit Comes? vei forte 
alias Spectabilis Dnaonis Vrse l i teras? nescio. 

Haec s u n t illa, quse Spectabil i Dnaon i Vestrse coram me re-
ferre posse, e t o p t a b a m et spe rabam : sed cum spe i s thac fru-
s t r a tus fue r im, n o n s u m a u s u s ul ter ius differre, quin de his Spectabi­
lem D n a o n e m V r a m ce r tam redderem. Qui me solitis grat i is com-
mendando , humil l imo cum cul tu persevero 

Spectabilis Dnaonis Vestrse 
Ér-Semlyén, 17-a Apr . 1783. 

humil l imus servus 
Franciscus Kazinczy. 

[ M e g j e l e n t a Figyelő 1883 . év f . ( X I V . k . ) 1 4 9 — 5 0 . 1.] 

5405. (41/a.) 

Kazinczy — Szirmay Antalnak. 

Spectabilis ac generose Domine, 
Domine mihi humül ime colendissime, 

F e s t u m C. S tephani Csáky in suo quodl ibet prseterito die solis 
ce lebra tum, i ta fefellit expecta t ionem meam, u t omne omnino desi-
der ium pro nunc deposuerim, similes solemnitates meo numero 
augendi , e t iamsi ipsum solemnitat is nomen felicitatem m e a m augu-
ra re tu r . Cont ingat hoc Cygno Lelesziensi! Ego interea domi mese, 
pensum, per P a t r u u m Andreám mihi impos i tum, prius orto sole 
vigil1 deducam. 

Quod meas sorores a t t ine t , illse his diebus t e r m i n a b u n t Theo-
r iam sa l tus : secus candido illi olori H y m e n d u m omni pro certo 
cecinissent. — Ego D. Vrse Spectabil i p ro grat iosa hac invi ta t ione 
t ener r imas refero grat ias , qui cseteroquin cum osculo m a n u u m 
Illrmae Dnse, cons tan te r persevero 

Spectabil is D. Vrae 
Regme tz 26. Aug. 1784. 

humil l imus cul tor 
Franciscus Kaz inczy . 

[ M e g j e l e n t a Figyelő 1 8 8 3 . X I V . k . 150 . 1.] 

1 H o r a t . i n E p i s t . 
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5406. (62/a.) 

Kazinczy — Vajai Vay Józsefnek. 
Tekin te tes U r ! 

Cons. Da rva s Ferencz U r n á k Grófi' Török Lajoshoz b o t s á t o t t 
leveléből é r t e t t ü k meg tegnap , hogy a ' T tes Ur Szabolcs Vármegyé­
nek Vice I s p á n n y á v á t é t e t e t t , 's ö rvendez tünk azon, ugy m i n t 
igaz t isztelöknek 's h iv B a r á t o k n a k illik, hogy a ' Ki rá ly i Kegye lem 
erre a ' h iva ta l ra olly férfit vá lasz to t t , a ' k inek munká lkodása , 
mind azt va lami t k ivánn i és reményleni lehet , tökélletesen bé-
tellyesiti . 

E n g e m e t sok féle t ek in te tek vehe t t ek volna rá , hogy ezen 
kegyelmen való ö römömet t s ak B a r á t i m ölekbe ön t sem ki, de 
k a p t a m az a lkalmatosságon, a ' melly engemet a ' T tes U r n á k emlé-
kezet ibe j u t t a t h a t , 's g rá t i á jába 's b a r a t t s á g á b a u j abban a ján lha t . 
E z t elérvén szerentsésnek áll í tom m a g a m a t forró h á l á k a t a d v á n 
az I s ten i Gondviselésnek melly életem legédesebb órái közzé 
engedte számlálni az t a ' szerentsémet is, hogy a ' T tes U r n á k 
e r á n t a m való kegyessége 's szeretete felől meg-győzetve hizelked-
hessem. Ta r t s a meg a ' T tes Ur ezt az indu la to t e r á n t a m még 
akkoron is, midőn a ' Gondviselés végezése szerint l a k á s u n k n a k 
egymástó l való el-vet tetése á l ta l én a ' T tes Úr ra l való gyakrabb i 
léteitől el-esem. É n a ' leg forróbb t isztelet tel m a r a d o k 

A Ttes U r n á k 
K a s s á n 11-a febr. 786. 

a lázatos szolgája 
| Kaz inczy Ferencz sk. 

[ E r e d e t i j e gróf V a y G á b o r b e r k e s z i l e v é l t á r á b a n . ] 

5407. (102/a.) 

Kazinczy — Kácsándy Zsuzsannának . 
Kaschau , den 3. 7br. 787. 

Meine Susie! 
E r l auben Sie mir, dass ich in dem Gefühle der Seeligkeit , 

in welche mich Ih r e drey Briefe verse tz t habén , Sie so n e n n e ; 
wenn Sie hier wáren Susie, d a n n würde ich I h n e n zu Füssen s inken ; 
d a n n würde ich I h n e n mi t F r e u d e n t h r á n e n dafür d a n k e n . — 
Susie, dem, der dem Leidenden einen T r u n k Wasser re icht , w a r d 

Kazinczy F. levelezése. XXIJ . 2 
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eine Be lohnung versprochen! welche Belohnung h a b é n Sie diesem-
n a c h für I h r e Briefe zu e rwar ten . I ch habe noch u m unsere Theresa 
ge t raue r t , ich habe die ganze N a c h t durchgeáchzet — d a k a m I h r 
Brief von K o z m a , voll von h immlichen Tros t , u n d da war L ich t 
im Herzen , wie d a n n , als Go t t bey der Schöpfung in der Fins terniss 
Lich t werden befahl. Ali das T rau ren u m unser Theresa war wie 
verschwunden , und ich fühlte n ichts als die Seeligkeit I h r e r Er inne-
rung — H i m m e l und E r d e vergingen u n t e r mir . 

Sie waren so gnád ig Susie mich wissen zu lassen, was mi t 
I h n e n vorging, se i tdem Sie K a s c h a u verlassen habén . — Auch ich 
will I h n e n e twas erzáhlen, e twas was mir noch immer vor den 
Augen schwebt . — Als Sie weg waren, ging ich abends zu Ih r e 
T a n t e . Z u m Unglück war der Gráf mi t unserer Theresa schon zu 
H a u s . Sie m a c h t e etl iche Schr i t te vor meiner mi t dem schwar tzen 
Schlepp, u n d das T r a u r e n d e sass ihr im Aug, so dass ich keine 
Mühe h a t t e , das alles zu fühlen, was Ih r e Seele l i t t . I ch schlug die 
Augen nieder, u n d wagte Sie n icht anzubl icken. Ba ld darauf 
n a h m der Gráf Abschied. I ch ging auch , obwohl die T a n t e uns zu 
bleiben nöth ig te . Wir n a h m e n das Bild ihrer Schwester , welches in 
ih rem Zimmer war, nach H a u s . Da durf te ich endlich der Th.(eresa) 
die H a n d küssen. •— 0 Susie wüs ten Sie es, was ich d a b e y fühl te! 
I c h war wie zum H i m m e l geflogen, u n d n u r das weiss ich, dass 
mein Gesicht b r a n n t e . — Ich habe . . . das letzte Lebewohl.... 
sagt . . . (A)bend . . . darauf : von der Theresa. Was ich darauf 
an twor t e t e , weiss ich n icht , denn ich war n icht meh r bey mir . 
N u r das weiss ich, dass mich der Gráf wegrufen mus té . Ich war 
schon auf der Stiege, als die Theresa das Bild noch sehen wollte, 
u n d uns nachlief. — Ich gab es ihr . Sie sah es s t a r r an , w a n d t e das 

Gesicht weg, u n d gieng. Meine Seele beb te wie vor Got t . 
Den anderen T a g sah ich sie wegfahren, u n d be té t e Segen auf sie 
he rab . — — [Innen kezdve a papiros széle égés folytán csonka.] 
Susie, ich sprach mi t ihr n icht . Sie wie . . . mi r aus — u n d ich ihr, 
d e n n Menschen . . . boshaft u n d denken niedrig : aber d(och) 
g laube ich dass Sie meine F r e u n d i n . . . Lassen Sie mich in meinem 
I r r t h u m . . . Susie, wenn Sie es n ich t ist, denn (ich) k ö n n t e es n ich t 
ver t ragén , wenn . . . wusste dass Sie mich unwürd ig ihr . . .mahli-
gen Gü te ach te t . — Die i(st) . . . Stol(z) . . . Susie, n ich t Stolz, 
G o t t . . . . unkles u n ü b . . . . 

Sie fehlen mir Susie! Sie fehlen mir alle Augenbl icke u n d doch 
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bin ich so glücklich, so über alles Mass glücklich! Dies ist das W e r k 
ihrer Briefe, auf die ich so stolz bin, wie ein König auf seine Kro-
nen. — 0 könn t e I h n e n meine jetzige F reudé sagen Doch 
so e twas lásst sich n ich t sagen! S t u m m sink ich I h n e n zu Füssen , 
l iebenswürdigstes Mádchen , u n d d a n k e nochmal vor so viel Güte . — 
Lassen Sie mich n ich t meh r s to t t e rn , u n d denken Sie sich all den 
unaussprechl ichen D a n k hin, den ich im Herzen fühle. — Got tes 
Segen über Sie Susie u n d unsere heilige Therese! — u n d über mich, 
ihr Segen, und der Therese ih rer ! — 

. . . Bleiben Sie meine F reund in , ich . . . b i t t é Sie u m alles 
was I h n e n hin . . . (ti)g i s t ! u m Ih re Liebe gegen unsere 
(Th)erese b i t t é ich Sie! Lében Sie . . . wohl! 

. . . K . . . z . . . 

[ É g é s f o l y t á n c s o n k a e r e d e t i j e a K a r o l i n a - A l b u m b a n , m e l y e t b á r ó 
P r e i m o n t P é t e r n é , gróf G y u l a y K a r o l i n a e m l é k e z e t é r e e g y b e á l l í t o t t t e s t v é r e , 
gróf G y u l a y L a j o s . N é h a i gróf W a s s O t t i l i a h a g y a t é k á b ó l az E r d é l y i M ú z e u m 
l e v é l t á r á b a n , K o l o z s v á r o n . ] 

5408. (103/a.) 

Kazinczy — Vajai Vay Józsefnek. 

Tekin te tes Consiliárius Ord. Vice I s p á n y Ur , 
nékem különös t i sz t e l e t emet é rdemle t t J ó U r a m ! 

U t i U r a m , az U r n á k Consiliárius U r n á k levelét ide érkezésével 
nekem éppen ol lyan időben a d t a meg a ' mellybe sokfelé való kap-
dosásaim közö t t lehetet len vol t reá válaszolnom, lehete t len vol t 
bennem he lyhez te te t t b izoda lmát meg-köszönnöm. A mi a ' s t ipen­
d iumot illeti, ez anny i ra szövevényes 's homályos maté r ia , hogy 
alig lehet t u d n i mi t soda az a ' mi a n n a k elnyerésére meg-k íván ta t ik ? 
Érdem-é t s ak ? vagy ezen felül szülékre való t ek in t e t is ? — Az bizo­
nyos, hogy még a ' leg-első g radus t n y e r t ifjú se n y ú j t h a t reá magá­
n a k első kereset te l reménységet , t a l án azért , m e r t mindig n in t s 
vacans s t ipendium, de t a l án más e lő t tünk t u d v a n e m lévő okok 
m i a t t is. É n az Ötséim nevében az el mu l t Augusz tusban szemé­
lyesen n y ú j t o t t a m bé az Memorial ist Consil Lak i t s U r n á k , 's ebbe 
a ' t öbbek közt egy A r g u m e n t u m n a k t e t t e m az t is, hogy a ' Suppli-
c a n s Református auf welchen U m s t a n d er jedoch in keiner ande rn • 
Rücks ich t einiges Gewicht setzt , als dass vielleicht h indurch 

2* 
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pro tes tan t i sche Jüngl inge in die ka tho l . Gymnasien gelockt würden . 
Meg-lát juk mi t soda sikere lesz. 

U t i t Prof. Ju r i s No v a k n a k comendá l t am. Ehez az Ifjúhoz 
nagy reménység lehet. — A házigazdájával szól lot tam mind 
Út inak , mind J ános inak magok viselete felől, 's ez nem győzte 
Ú t i n a k a ' szorgalmatosságát dicsérni. 

É n a ' t ek in te tes U r n á k eggy nagy köszönet te l vagyok adós. 
Ha lasz tan i a k a r t a m azt addig, míg t a l án szerentsém lehete t t volna 
személyesen t isztelni. — A' Vesput ius ú t j á t gyönyörűséggel j á r t a m 
meg. U t á n n a m Báró Brigidó indul t él, a ' k i kevéssel ez előt t , 
Angelo Sol imann nevű Bécsi szeretsennyel (a' k i t Lichtens te in 
Por tugá l i ába még gye rmekkorába ve t t -meg, 's hogy lá thassa h a 
a ' Néger a ' cu l tura á l ta l mengyen e anny i ra min t az Európa i 
fejér? Szorgalmatosan neve l t e te t t — a ' k i B o r n a k Ba rá t t j a ) 
ná l lunk m u l a t o t t . 

Ajánlom m a g a m a t az U r n á k Consiliárius U r a m n a k t apasz t a l t 
gra tz iá jába , 's igaz hív t isztelet tel maradok . Kas sán 8-a 7br. 1787. 

A Tekin te tes U r n á k alázatos szolgája 
Kaz inczy Ferencz sk„ 

[ E r e d e t i j e gróf V a y G á b o r berkesz i l e v é l t á r á b a n . ] 

5409. (108/a.) 

Kazinczy — Báró Orczy Lőr incnek . 
Nagyságos U r a m ! 

B é - m u t a t o m Nagyságodnak az t az eggynéhány valamimet, 
aminek k i - n y o m t a t t a t á s á r a egy k é t B a r á t i m ösztönzése v e t e m í t e t t . 
A ' jó szerentsére bízom m i t í té l te t felőlié ; m e r t kü lömben elég 
pé ldánk v a n már , hogy a ' közönséges javallás, vagy szidalom n e m 
jele a m u n k a jó vagy rosz vo l tának . H a Nagyságod n e m t a r t a n á 
rosznak, elég satis fact iom volna a ' könnyen t á m a d h a t ó kedve t len 
ítélet he l lye t t ! 

Mi Kassán nem igen heverünk . Az én Gesznerem sajtó a l a t t 
v a n ; t e g n a p n y o m t a t t á k a 4-ik á rkus t belőlle ; — azon k ivűl 
pedig H a m l e t e t b o t s á t o m ki. Szabó Mil tonnak az el-veszett pa ra -
d i t somát fordítja Deákbu l Magyar hexameterekre , S imay a Moheré 
Fösvényé t , k i t ő Szűkmar kosnak a k a r t nevezni , de t a n á t s l á s o m a t 
követvén , Sugorinak hív. B a t s á n y i Tassót igyekszik lefordítani, de 
n in ts originálja. E ' szerint a ' Magyar L i t t e r a t u r a m u n k á i t t ek in t -
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vén, ma jd igen ráillik az Kassá ra , a ' mi t a ' Deák példabeszéd Afri-
cáról mond : Africa semper habét aliquid novi! De alig h a a ' n e m 
lesz még végső romlása a ' Magyar L i t t e r a tu r ának , hogy semper 
h a b é t aliquid novi. H a minden t e l - rontunk, soha se lépünk tökéle­
tességre. E r r e pedig az el-híresedés esztelen óha j tása s a Magyar­
országi N é m e t k ö n y v n y o m t a t ó k fösvénysége nagy u t . Ajánlom 
m a g a m a t Nagyságodnak kegyességeibe s m a r a d o k 

Nagyságodnak 
Kassa , 12 9 b r i s 1787. a lázatos tisztelője 

Kazinczy Feren tz . 

[ M e g j e l e n t a Figyelő 1881 . ( X I . k . ) 1 3 4 — 3 5 . 1. ( t é v e s k e l t e z é s s e l ) é s 
a Régi Okiratok és Levelek Tára 1906 . ( I I . ) év f . 4 - ik füz . 9 5 — 9 6 . 1.] 

5410. (201/a.) 

Laczkovics J á n o s 1 — Kazinczynak. 

Wohlgeborner Viel zu E rend te r H e r r ! 
Sie h a b é n mir versprochen den Ungar ischen Macedonischen 

Held d rucken zu lassen ; ich sehe schon mi t Vergnügen diesem 
Werke entgegen — Sollte aber n ich t möglich gewesen seyn, durch 
die Censur es approbi ren zu lassen, so b i t t é ich sie mir ein solches 
wissen zu machen , d a m i t ich es in f remdem L a n d k a n n d rucken 
lassen — Doch lieb wáre es mir , wenn sie es selbst ganz zu Werke 
bringen könn ten . Ich b i t t é sie mir auf diesen Brief eine baldige 
An twor t gebén zu wollen, d a m i t ich weiss, was ich zu t h u n habe , 
fals I h n e n die Censur in Vienne den Druck n ich t e r laub t há t t e . 
Sind sie aber so glücklich gewesen, dass diese Ubersezung die Press 
F reyhe i t geniessen könne, so machen sie dass ba ld gedruck t wird, 
u n d ich I h n e n andere S tücke zum Druck übergeben könne, denn 
ich habe d a r á n schon dreye in Berei tschaft — Aber n ich t ein W o r t 
soll in meiner Ubersezung abgeánder t werden, sonst mache ich 
denjenigen der da was á n d e r n soll, der ganzen Wel t zum Spot t -
geláchter — Denn es ist kein W o r t in der Ubersezung was n ich t 

« 
1 L a c z k o v i c s J á n o s , k i h ó h é r p a l l o s á l t a l v e s z e t t - e l M a r t i n o v i c s , H a y -

n ó c z y , S z e n t - M a r j a y é s Gróf Z s i g r a y t á r s a i v a l , B u d á n 1 7 9 5 . M á j u s n a k 
h u s z a d i k á n . 

K a z i n c z y F e r e n c z . 
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seine Kraf t , Gewicht u n d eigene Bedeu tung habén soll. I ch ge-
wár t ige Ih r e mir angenehmste Zuschrift und verhar re mi t aller 
Hochscházung 

E u e r Wohlgeboren 
Rets iza d . 30* Apr . 1789 

ganz ergebenster Diener 
Laczkovi ts 

E s c a d r o n C o m m a n d o R i t t m e i s t e r 
v . G r e v é n H u s a r e n . 

Béliében sie mir Ih re A n t w o r t über Vesprim, Varasdin , Agram 
nacher Car ls tad t zu adressiren. 

[ E r e d e t i j e a M a g y . T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4r. 15. sz_ 
K a z i n c z y G á b o r m á s o l a t á b a n i s u g y a n o t t . ] 

5411. (261/a.) 

Kazinczy — Vay Józsefnek. 
I M P R O M P T Ü 

V A Y R A 

a' Hab-tsilapitóra 
Benn az Ország házban 1790. 

í g y t s e n d e s e d n e k - e l t a j t é k o s h a b j a i 
A ' régi f é s z k e k b ő l k i - f o r d u l t t T e n g e r e k n e k 
E r e z v é n n y u g t a t ó i n t é s i t I s t e n e k n e k , 
M i n t i t t a ' zaj , m i k o r fel k é l — V A Y . 

Méltóságos U r ! 

Voltaire kevéssel halá la előt t a ' Pár is i já tszó szinbe je lent 
meg. Alzirt j á t szód ták . A N é p a ' siketitésig t apso l t örömében, 
hogy Vol ta i r t jelen l á tha t j a . Eggy franczia poé ta pedig ezt a ' kis 
I m p r o m p t ü t n y u j t á kezébe : 

A i n s i c h e z l e s I n c a s d a n s l e u r s j o u r s F o r t u n é s 
L e s E n f a n s d e So le i l , d o n t n o u s s u i v o n s l ' E x e m p l e , 
A u x t r a n s p o r t s l e s p l u s d o u x é t o i e n t a b a n d o n n é s 
L o r s q u e d e s e s r ^ y o n s il é c l a i r o i t l eur T e m p l e . 

s Voltaire a ' sirásig i l le tődöt t meg. 
E g y Dietális Sessioban vo l t am. N a g y volt a ' zaj. N e m remény­

le t t em h a m a r el- tsendesedést . Fel-köl t valaki , k e t t ő t szólott 's — 
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t sendesség l e t t . I m é : az I m p r o m p t ü rá , me ly lye t be lém az ö r ö m 
ö n t ö t t . — M a r a d o k h iv t i sz te le t t e l 

A Mél tóságos U r n á k 
a ' B a c c h u s Toka j i hegyén 
N o v e m b r . 3-d. 1790. a l áza tos szolgája 

K a z i n c z y sk . 

[Eredetije gróf Vay Gábor berkeszi levéltárában.] 

5412. (346/a.) 

Kazinczy — Abaujvármegyének . 
N e m e s Közgyű lés , kegyes és mé ly a l á z a t t a l t . U r a i m ! 

Bizonyos czélom elérésére szükségem v a n azon b i z o n y í t v á ­
n y o k r a , m e l y e k Pé t e r rő l , k i c s a l á d o m b a n e n é v e n ötödik, m i n t az 
ezen n e m e s v á r m e g y é b e kebe leze t t a lsó-regmeczi b i r t o k e lnyerő jé tő l 
va ló , egyenes l e s z á r m a z á s o m a t b izony í t j ák . 

H o g y én t e rmésze t sze r in t i és t ö r v é n y e s fia v a g y o k Jóse fnek , 
ezen n e m e s V á r m e g y e t á b l a b í r ó j á n a k , k i 1774. Márcz ius 20 -án 
Alsó-Regmecz b i r t o k á n h a l t meg , és m a is élő özvegyének , bossány i 
és nagy-ugrócz i Bossány i Z s u z s a n n á n a k (aki bo ldog emlékű 
F e r e n c z n e k , — B i h a r v á r m e g y é n e k az 1751. és 1764-iki ország­
gyűlés re f e lkü ldö t t k ö v e t é n e k , •— Kój i K o m á r o m y J u l i a n n á v a l 
k ö t ö t t házas ságábó l s z á r m a z o t t ) az, ezen n e m e s közgyűlés l eg több 
t á b l a b í r ó j a e lő t t , k ik ezen n e m e s közgyűlésen jelen v a n n a k , a n n y i r a 
ösmere tes , hogy e dolog í r o t t b i z o n y í t é k r a n e m szorul : h o g y 
pedig az én a t y á m Jósef , t e s tvére ive l e g y ü t t , így András sa l , k i 
ezen n é v e n tizedik, s n e m e s Z e m p l é n v á r m e g y é n e k a m o s t a n i 
B u d á r a h i r d e t e t t országgyűlésre k i k ü l d ö t t k ö v e t e , és P é t e r n e k , k i 
e n é v e n hatodik, s u g y a n azon és t ö b b m á s nemes v á r m e g y é n e k 
t áb l ab í ró j a , Dán ie l tő l és Sz i rmai Teréz tő l , m i n t szülőktől ; ezen 
Dán ie l t o v á b b á , kilenczedik A n d r á s t ó l , n e m e s Zemplén v á r m e g y é ­
n e k 1708. insurges k a p i t á n y á t ó l , U n g v á r m e g y é n e k pedig Al ispán­
já tó l , és h á z a s t á r s á t ó l , V inna i és N a g y m i h á l y i Eödönffy E rz sébe t ­
tő l ; és végűi , hogy ezen A n d r á s , Pé t e r tő l , a jószág e lnyerőjé tő l , 
c s a l á d o m n a k azon időben utolsó sar já tól , k i n e m e s Beregh és 
Zemplén v á r m e g y é n e k h i t es jegyzője, és országgyűlési köve te , a 
Fe l sővadász i R á k ó c z y fe jedelmek főmagasságú h á z á n a k be lső 
u d v a r i t anácsosa , s e g y ú t t a l a nemes k i rá ly i í télő t á b l á n a k b í ró ja , 
sőt , h a a ha lá l e lőbb el n e m r a g a d t a volna , m á r a k i r . Curia p r o t o -
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nótá r iusa volt , s é le t tá r sá tó l Makay Ka ta l in tó l szá rmazo t t , azon 
i ra tok bizonyí t ják, melyek e lő t tem ősi kegyeletben v a n n a k . 

Jogosan kérem t e h á t a nemes közgyűlés előtt , hogy ezen ok­
i ra tok k i k u t a t á s á r a kebeléből egy bizot tságot kirendelni , s ennek 
b e n y ú j t a n d ó előterjesztése szerint, Pé t e r ősömtől való egyenes és 
ízről-ízre való leszármazásomról , két egymással teljesen megegyező-
leg kiá l l í to t t , hiteles b i zony í tvány t k iadni mél tóztassék. 

K i is teljes t isz te le t te l ma radok a nemes közgyűlésnek 
Kassa 1790. Deczember 15. 

alázatos szolgája 
kazinezi Kaz inczy Ferencz, 

n e v e z e t t Z e m p l é n , A b a u j v á r -
és Sáros v á r m e g y é k táb la ­
bírója é s e g y s z e r s m i n d a 

. k a s s a i t a n k e r ü l e t n e m z e t i is­
ko lá inak kir. fő fe lügye lője . 

[E l e v é l l a t i n eredet i je s m a g y a r ford í tása m e g j e l e n t id . K a z i n c z y 
B é l a «A k a z i n e z i é s a l s ó - r e d m e c z i K a z i n c z y - c s a l á d n a k I l - i k k o r s z a k á r ó l . . . 
ö s s z e á l l í t o t t . . . a d a t a i . D e b r . 1910.» c. k ö n y v é n e k 9 1 — 9 3 . 1.] 

5413. (351/a.) 

Kazinczy — Wie landnak . 

K a s c h a u in Ober-Ungarn , d . 8ten J enner , 1791. 
I c h weiss n icht wie wenig gleichgtiltig die Nachr icht , dass 

I h r Swxpa-cT]? (j.atvo{i.svoc n u n bak i auch im Ungar ischen erschei-
nen soll, für Sie seyn wird : aber ich finde sowohl in Bezúg auf mich 
selbsten, als Übers . — als auch auf mein Vater land , das endlich 
t r o t z t den Diopsan ten das wahre Schöne kennen lernt , hohe Freudé , 
sie, Ihnen , grosser M a n n ! gebén zu können . Empfangen Sie hier den 
heiBesten D a n k für alle die frohen S tunden die Sie auch mir gaben, 
für allén süssen Unte r r i ch t , für alle leitseelige Lei tung. I h r Diogenes 
war seit den ers ten J a h r e n meiner J u g e n d mein gewáhr tes ter F ü h -
rer ; er lehr te mich die viele Chrysippe u n d Crantore zu en tbehren 
u. seine Lehren blieben n ich t unfruchtbar , denn ich fühlte es daB 
Sie das cynische Láger des Rasenden zum süssen Aufentha l t der 
Grazién gemach t habén . 

Vielleicht unteri iege ich der Versuchung meinen Lands leu ten 
m i t dem Gebur t sor te des D e m o k r i t 1 eine Priese ant ieynischen 

1 A b d e r a . 
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Schnupf tobacks zu reichen, wenn Diogen schon erscheinen wird. :— 
— Noch mehr wünsch te ich aber aus Ih r en Grazién e twas zu machen , 
das kein unwil lkomnes Opfer für diese Göt t innen wáre. Doch s t aune 
ich vor diesen zu k ü h n e n Wunsch , der vielleicht mi r z u m V o r s a t z 
reifen wird. Das 4 t e Buch, das schon ein kleines Ganzé ist, liegt un te r 
meinen Papieren . Vielleicht rück ichs in meine Monatsschrif t , 
Orpheus, als ein Bruchs tück ein. 

Sonst gab ich Gessners Idyllen meiner Nat ion , die zu 
K a s c h a u 1787 heraus sind. Dies J a h r sollen seine sámtl . Schrift. 
erscheinen mi t denen ich bis auf seinen Abel fértig bin. H a m l e t e n 
gab ich im verg. J a h r heraus , u. samlete einige Schauspieler, u m ihn 
b e y m Reichs tag aufzuführen, alléin die T r u p p ging ause inander 
ehe H a m l e t erscheinen konn te , denn mich hielt mein A m t v. Ofen 
u. Pes t entfernt . Ba ld ercsheinen Lessings Sara u . Emíl ia . 

Auch wagte ich mich an die Rubensischen Tableaus der Mes-
siade u m zu sehn, ob unsre Sprache, ein Mit telding zwischen d e m 
melodischem I ta l i en i schenu . dem mánnl ich r auhen Deutschen, d e m 
oder jenen náhe r k o m m t ? und , ob sie den k ü h n e n Schwingen, Klop-
stocks so glücklich folgen kann , als sie sehr glücklich ist Gessners 
weiche warme Gemáhlde sich eigen zu machen. 

Sonst habén wir die Henr i ade von einem Ref. Pas to r . u . einem 
Super in tenden ten beidé in Versen. Die 3 t e Übers . war im Werke 
bey dem kathol . Bischof Nunkovi t s , der mehr zum Nachthe i l der 
Musen als der Ki rche im 9 b r s tarb . Einige Contes de Marmonte l 
sehr glücklich übers. — E inem Young aus dem franz. dem ich aus 
and . Rücks ich ten g r a m bin, denn es giebt dem Pöbel mehr E h r -
furcht gegen das aufgedunsene Ansehen der Pfaffen, das schon so 
viel Unheil , besonders bey uns, gestiftet ha t . E ine Zayre, Alzire, 
Merope, Tancrede , Cide, Belisaire, Te lemaque einigemahl, Le repos 
de Gyrus. Auch Ossian wird übers . — u. soviel ich weiss aus Montes-
quieus Espr i t des Loix. I ch n a h m Rousseaus Cont ra t Social über . 

Der H i m m e l e rha l te Sie zum Stolz der Menschheit lange, lange! 
Dies ist einer der sehnlichsten Wünsche 

Ih res Verehrers 
F ranz v. Kazinczy, 

Assesor von Abaújvare r Comi ta t u. Königl . Na t iona l Schulen Ober 
Aufseher in dem Kaschauer Bezirke. 

[ M e g j e l e n t az Egyet. Philologiai Közlöny 1913 : 6 3 1 — 3 2 . 1.] 



26 

5414. (420/a.) 

Latzik Mihály — Kazinczynak., „ 

Per i l lus t r i s D o m i n e mih i colendiss ime! 

E l s ő b e n a l aza tos san ké rek engede lme t m a g a m n a k hogy ezen 
requis i t iona l i s L e v e l e m m e l meresz l e t t em a l k a l m a t l a n k o d n i az 
Tek in t e t e s U r n á k , i smere t len is lévén. De m i n t az ide ezen Levél ­
b e n acc luda l t p a r c o n t r a c t u s o k b o l világos, Szikszón l akozo t t 
N e m e s V a t a y I s t v á n U r a m m é g az m u l t 1791-dik e sz t endőben en 
t ő l em formális C o n t r a c t u s a me l l e t t fel v e t t N° 16 császár A r a n y a t , 
és p r o speciali H y p o t h e c a a ' T e k i n t e t e s U r n á k N° 142 R fo r in tok -
rol . K i l en t z frot allo C o n t r a c t u s a t á l t a l a d t a mel ly C o n t r a c t u s t is 
m a g a m m a l [ t a r j t o k és k é r e m az T t t e s U r a t h o g y e n g e m e t excon-
t e n t a l l y o n az U r . R e m e n l e m hogy t u d v a légyen az T t t e s U r n a l 
V a t a y I s t v á n U r a m n a k N z e t e s Czuka F e r e n t z Ú r r a l va ló casusa 
az b o r o k e r á n t k i is az super f lu id i tás t m a g a h o z k i v a n n y a venn i . 
Mel lyeket is az m i d ő n L e v e l e m e t az T t t e s U r n á k a d m a n u a l o 
V a t a y Josef U r á l ta l , I s t v á n n a k t e s t v e r B a t t y a á l ta l a l aza tos san 
rep l ica t ké rek , m a r a d v á n Szikszón die 13 a J u n y . 1793 

A T t t e s Ú r n a k 
Aláza tos mege lemede t szolgája 

L a t z i k Mihá ly e m e r i t u s P r é d i k á t o r m s k . 

[Eredetije özv. Kazinczy Arthurné levél tárában Pándon. ] 

5415 . (420/6 . ) 

Vatay József — Kazinczynak. 

Spectabi l i s D o m i n e 
D o m i n e mih i g ra t ios i ss ime! 

A m ú l t K a s s a i gyűlés a l ka lma tos ságáva l Tisz te le tes Ege i 
U r a m Leveléve l k e r e s t e m a T t e s U r a t , de késő j á r v á n n e m lehe­
t e t t sze ren t sém ur i szemel lyé t t i sz te lnem, R e g m e t z r e m a g a m el 
a k a r t a m v inn i ; de az T t e s N ó t á r i u s K a z i n t z y Jósef U r m a g á r a 
v á l a l v á n kézhez szo lgá l t a t á sá t : n e m m e n t e m el es hogy az Újhe ly i 
Sarlosi v á s á r k o r az válasz el fogna jőn i reája , ígé re te t t t e n n i mél tóz­
t a t o t t . E g y V á s á r b a n bajos h a vagyon i s a lka lma tos ságo t t a l á ln i ; 
a zé r t b á t o r k o d t a m ezen be tsű l le tes asszonyság tu l irni a Ts U r n á k 



27 

hogy a lkalmatosság u t á n ne kellessen j á ra tn i mellyel midőn vála­
szát a láza tosan el v a r n a m m a r a d t a m Szikszó 29 Jun i j 1793 

Az Ttes U r n á k 
alázatos szolgája 

V a t a y Jósef m p r . 

[ E r e d e t i j e özv. Kazinczy Arthurné l e v é l t á r á b a n P á n d o n . ] 

5416. (433/a.) 

Kazinczy — Gróf Teleki Józsefnek. 
N a g y Méltóságú Gróf, Fő - I spán Úr , 

n a g y kegyelmességű U r a m ! 

Vitéz József U r u n k leveléből azt a ' r e m é n y t mer í tem, hogy az t 
a ' ska tu lyácská t , mellyet nékem Zürichből Geszner Sa lamonnak 
özvegye a j ándékban küld , és a ' mel lynek szerencséje vol t Excel-
lentziád á l ta l is t ek in t e tbe vé te tődni , Bécsből Excel lentz iád Pes t re 
hozni mé l tóz t a to t t . H a így volna, esedezem alázatosan k i a d a t t a t á s a 
e rán t , s Exce len tz iádnak kegyességét a lázatosan köszönöm. 

Némel lyek az i t t körülbelül lakozó Kathó l ikussok közzül, még 
pedig n e m kevessen, Exce len tz iádnak Személyét J a k o b i n u s gon­
dolkozással vádol ják , 's az t mondják , hogy m a g a az a ' segedelem is, 
mel lyet Excel lentz iád a ' Dié tá i segedelmen felül nyú j t a ' F ranc i ák 
ellen való h a d folyta tására , n e m egyéb, m i n t Gleissnerey. É n köte­
lességnek á l l í to t t am Excel lentziád mel le t t kikelni ; és az t anná l 
készebben, mivel Excel lentz iádnak Ant i jakobinus gondolkozását 
ismerem. Maga ez a v á d ' Excel lentz iád előt t t a l á m sem újság n e m 
lessz, sem Excel len tz iáda t érdekelni n e m fogja : de én meg n e m 
b o c s á t h a t t a m volna m a g a m n a k , h a akármel ly okok m i a t t bár , az t 
bé je lenteni el m ú l a t t a m volna. — 

Ajánlom m a g a m a t Excel len tz iádnak igen h a t h a t ó s kegyes­
ségeibe 's m a r a d o k hazafiúi hív t isztelet tel Exce l len tz iádnak 

J a n u á r 13d 1794. 
legalázatosabb szolgája 

Kaz inczy Ferencz . 

[ M e g j e l e n t az Irodalomtörténeti Közlemények 1 9 1 8 : 1 0 4 — 1 0 5 . 1.] 
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5417. (46l/a.) 

Kazinczy — Kazinczy Andrásnak . 
Kazinczy Ferencz levele az a ty ja ' testvér-öccséhez Kaz inczy 

András Úrhoz Kerepesről 1794. Decemb. 19-dikén, — midőn m i n t 
S t á t u s ' foglya B u d á r a v i t e t e t t , — eggyüt t Szulyovszky Menyhér t 
és Tansics Igná tz Urakka l . 

E levelemet Andrá s b á t y á m lemásol ta tá , 's az a n y á m n a k ál tal-
küldé. É n i t t írom t i sz tá ra , min thogy a ' másola t rossz írás vala . 

Kerepes , Decemb. 19d. 1794. Édes U r a m B á t y á m , Jelasics 
Regement jebel i K a p i t á n y Feke te Úr, ki e l foga t ta tásunkra vala ki-
küldve, 's b e n n ü n k e t m i n d eddig nagy kémélésekkel hozot t , meg­
engedte, hogy U r a m B á t y á m a t azon esetre, ha felőlünk va lami t 
t u d n i k íván , nem máshoz, h a n e m egyenesen hozzá u tas í t sam. 
Méltóztassék U r a m B á t y á m bizodalmat m u t a t n i e r á n t a ; Kap i ­
t á n y Úr mind azt megteszi a ' mi kötelességével n e m ellenkezik. 
É n velem az én kis Néme tem, Ehrens te in F ő H a d n a g y , Decemb. 
14dikének éjfele ol ta 15dikének estvéjéig az Újhelyi Bará tszer i 
nagy Vendégfogadó' felsőbb szobájában addig m ú l a t o t t , mig 
a lkonyad takor K a p i t á n y Zsigardy Ur Szulyovszkival, K a p i t á n y 
Feke te Úr pedig Tansiccsal belépének hozzám, 's akkor hir telen 
fogat tak , 's bennünke t külön külön szekereinken t o v á b b hoz tak . 
16dikban K ö r ö m b e n há lánk , 17dikben K á l y b a n , 's m a m á r el 
leszünk z á r v a ; hol í nem t u d o m , mer t Pogány Borsod Vgyei Fő­
szolgabíró Úr , kivel i t t akadék-öszve, úgy beszélli, va l amin t F á y 
J á n o s is, az Ágoston ' fija, hogy B u d á n a ' Franc iscánusok ' k las t roma, 
hova a ' foglyok duga tnak , m á r egészen tele van . Nagy örömöm 
nekem az, hogy P o g á n y b á t y á m m a l i t t a ' Fogadó ' színjében, 
aza la t t míg Tisztjeink 's ké t t á r s a m az iszonyú hideg m i a t t s ie t tek 
a ' meleg szobába, szóllhaték. M u t a t t a a ' Mart inovics és Hajnóczi 
ellen erigált Actiót , 's azoknak Catalogusát , a ' k ik megfogat tak . 
É n bizonyossá teszem U r a m B á t y á m a t , hogy Bírá im engem 
á r t a t l a n n a k fognak találni , 's eleresztenek, m e r t én semmit nem 
t e t t e m . Azok szerint a ' mike t K a p i t á n y Feke te Úr mond , le­
pecsételt írásira' megtekin tésére valamel ly Camerális Tiszt fog 
kiküldetni , t a l án Fiscális Szerdahelyi László Úr . N á l a m semmi 
veszedelmes írás nincs, de min t mindennek v a n n a k írásai, a ' mi t 
n e m szeretne h a más is lá tná , nekem is vannak , óha j t anám hogy 



29 

U r a m B á t y á m lenne o t t akkor , midőn azoka t végig forgat ják. 
Csókolom kezeit édes U r a m B á t y á m , 's a ' szegény A n y á m n a k , 
k inek szenvedései az enyéimeket nagyí t ják . Az I s t en vigasztal ja 
szegényt, és mindazoka t a ' k ik szánnak . Ma nyolcz órakor m á r 
zá rva leszünk. 

Kérje U r a m B á t y á m az A n y á m a t , hogy meg ne ijedjen, h a 
tő lem hir telen levelet n e m k a p is ; és ha t a l án valaki felől rossz 
újságot ha l lana is, ne higyje hogy mi is úgy j á runk . 

[A levél b. lapján Kazinczy jegyzete:] Kaz inczy Ferencz 
levele Onkeléhez Kaz inczy András Úrhoz. Kerepes , 1794. Decemb . 
19d. midőn m i n t s ta tus i fogoly B u d á r a v i t e t e t t . 

[ E r e d e t i j e a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . M. í r o d . L e v e l e ­
zés , ir. 138 . sz . X . f o g á s . ] 

5418. (465/a.) 

Gróf Sigray J a k a b 1 — Kazinczynak. 
[ M a n u s C o m i t i s J a c o b i S i g r a y ; i n Carcer ibus B u d e n s . 1 7 9 5 . ] 

J e t t é les yeux sur la capi tale de ton empire, e t t u y t rouveras 
deux classes de ci toyens. Les uns regorgeant des richesses, é ta len t 
u n luxe, qui indigne ceux qu' i l ne cor rompt pas ; les au t res plongés 
dans l ' indigence, l 'auroissent encore par le másque d 'une aisance, 
qui leur m a n q u e : car telle est la puissance de l 'or, lorsqu'i l est 
devenu le dieu d 'une na t ion , qu' i l supplée á t o u t t a len t , qu ' i l remplace 
t o u t e ve r tu , qu' i l fau t avoir des richesses ou fairé erőire, qu 'on 
en a. Au milieu de ce r amas d 'hommes dissolu, t u ver ras quelques 
ci toyens laborieux, honnétes , économes, indust r ieux, á demi 
proseri ts pa r des loix vicieuses, que l ' intolerance a dictées, éloignés 
de tou tes les fonctions publ iques, toujours pré ts á s 'expatr ier , 
parcequ ' i l ne leur es t pas permis de s 'enracinées pa r des propriétés , 
d a n s un é t a t ; oü ils ex is tent sans honneur civil, e t sans sécurité. 
F ixe tes regards sur les provinces, oü s 'e t te ignent tous les genres 
d ' indus t r ie . T u les verras succomban t sous le fardeau des imposi-
t ions, e t sous les vexa t ions aussi variées, que cruelles de la nuée 
des satel l i tes du t r a i t aus ( \ ) . Abaisse-les ensui te sur les campagnes , 

1 « H ó h é r p a l l o s á l t a l m u l t k i , B u d á n , 1795 . m á j u s 20d.» (Kazinczy F. 
jegyzete.) 



30 

et considere d ' u n oeil sec, si t u le peux, celui, qui nous enrichi t , 
condamné á mour i r de misére ; l ' infortuné laboureur auquel il 
resté á peine, des terres, qu ' i l a cultivées, assez de paille pour 
couvrir sa chaumiere, e t se fairé u n lit. Vois le concussionaire 
protégé tou rne r auprés de sa pauvre demeure, pour t rouve r dans 
l ' apparance de quelque amel iorat ion son t r is te sort le p re t ex t e de 
redoubler ses extorsions. Vois des t roupes d 'hommes , qui n ' o n t 
rien, qu i t t e r dés l 'aurore leur habi ta t ion , e t s 'acheminer , eux, leurs 
femmes, leurs enfants. leurs bes t iaux, sans salaire, sans nourr i tu re , 
á la confection des routes, don t l ' avan tage n 'es t que pour ceux 
qui possedent t ou t . 

J e le vois : t on ame sensible est anablé (? ) de douleur e t t u 
demandes en soupi ran t quel est le remedé á t a n t des m a u x . On t e 
le d i r a ; t u te le diras á toi mérne. Mais a u p a r a v a n t sache, q u ' u n 
roi, le seul horhme qui ignore s'il a á ses cőtés un ver i table ami , 
ne dói t compter , que sur lui mérne ; qu ' un empire ne peu t pas 
plus subsister sans moeurs , et sans ver tu , qu 'une famille pa r t i -
culiere, qu ' i l s ' avance comme elle, a sa ru in par des dissipat ions, 
et ne peu t se relever, comme elle, que par l 'economie ; q u ' u n de ses 
predecesseurs ne se m o n t r a j amais plus grandé que lorsqu 'accom-
pagné de quelques gardes, qui lui etoit inutile, plus s implement 
vé tu , q u ' u n de ses sujets, le dos appuyé cont re un chéne, il ecoutoi t 
les plaintes , e t decidoit les differends ; e t que t u peux encore 
sort ir de l ' ab ime creusé par l ' ignorance, et la mauvaise foi de tes 
minis t res si t u es résous de prendre des mesures sages, et 
justes, télies, que les circonstances du tems, e t le vrais bonheur 
de tes sujets l 'exigent — sois ferme, ne t e laisse ébranler pa r aucune 
de ces representat ions , que la duplicité, et l ' in téré t personel imagi-
neront pour t ' a r ré te r , peu t é t re mérne pour t ' inspi rer de l'effroi : 
e t sois sűr d ' é t re b ien tö t le plus honoré et le plus redoutab le de 
p o t e n t a t s de la té r re , regarde comme le plus dangereux des im-
posteurs , comme l 'ennemi le plus cruel de no t re bonheur , e t de 
t a gloire, le f la t teur impuden t , qui ne balancera pas á t ' assoupi r 
dans une t ranqui l l i té funeste, sóit en t 'affoiblissant la pe in tu re de 
la s i tua t ion dangereuse ou t u t e t rouves , sóit en t ' exage ran t l ' inde-
cence, le danger , la difficulté de l 'emploi de ressources, qui se 
p resen te ron t a ton espri t . Tu en tendras m u r m u r e r au tou r de T o i : 
cela ne se peat pas et quand cela se pourroit ce sont des innovations. 
Des innova t ions ! sóit . . . Mais t a n t de decouvertes dans les 
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sciences e t dans les a r t s n ' e n ont elles pas é té? L ' a r t de bien 
gouverner est-il done le seul, qu 'on ne puisse perf ect ionner ? L ' a s sam-
blées des é t a t s d ' une g randé na t ion , le re tour de la l iberté pr imi t ive , 
l 'exercice respectable des premiers actes de la just ice naturel le , 
seroient ce donc des innovat ions? 

[ M á s o l a t b a n a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4r. 
15. sz . V I I I . f o g á s . 1 

5419. (466/a.) 

Kazinczy Dénes — Kazinczynak. 
Wien den 21-ten May 1795. 

Geliebter B rúde r ! ^ 

Sobald als ich den t raur igen Ausgang deines Processes in P e s t h 
ve rnahm, sáumte ich n icht m i t dem Oncle András (der eben auch 
in Pes t angekommen ist) seine Königliche Hohe i t den Erzherzog 
P a l a t i n um die gnádige Intercession bei Seiner Majes tá t anzuflehen. 
Seine Königliche Hohe i t h a t t e n die Gnade, mi r dieses zu ver-
sprechen. Hierauf bin ich mi t dem Oncle hieher nach Wien herauf-
gereist, u m Seine Majes tá t unsern gnádigsten Kayser , auch persöhn-
lich anzuflehen. Auf die in deinem N a h m e n eingereichte Bi t t -
schrift habe ich zwar keine bes t immte Resolut ion noch bis i tz t 
bekommen , doch giebt mi r die a l lbekannte Mildthát igkei t unsers 
güt igen Monarchen Hoffnung zur Gnade. Dich b i t t é ich brüder-
lich, lasse deinen M u t h n icht sinken. Bete zu Got t dem al lmách-
t igen, dass er das Herz unsers güt igen Kaysers , zu deiner Begnadi-
gung lenke. Go t t e rhal te u n d gebe Dich zurück, deinen b e t r ü b t e n 
E l t e m , und deinem Brúder 

Dionisius Kazinczy m p . 

[ M á s o l a t b a n a M a g y . T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . M. í r o d . L e v e ­
l ezé s . 4r. 123 . sz . M e g v a n a D u c s a y D é n e s b i r t o k á b a n l e v ő K r a y n i k - f é l e 
m á s o l a t i k ö t e t b e n i s a 97 . l a p o n , d e máj. 20-ról k e l t e z v e . ] 
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5420. (472/c.) 

Verseghy Fe renc — Kazinczynak. 
[Az első kikezdés Kazinczy tájékoztató följegyzése, a többi Verseghyé.] 

Verseghy B u d á n , 1795. 

A Causarum Regg. Director nyéki N é m e t h J á n o s k imen t v a l a 
Budáró l (júliusban) s bennünke t , ország rab ja i t generális Barkó­
n a k ada ál tal . A k a t o n a t isz tek i r á n t u n k sok kedvezéssel vo l tak ; 
a t öbbek közöt t azzal is, hogy a gá rdák casernjében t a r t a t v á n 
fogva, mely közben el vala rekesztve, megengedek, hogy olykor 
Szlávy György és Verseghy fogoly tá rsa inkhoz á l ta l mehessek. 
Verseghy g rammat i cázo t t , s zacskókban t a r t o t t a laicona' papiros 
szeleteit . Bacsányi is köz tünk vala egy ideig ( tovább Kufs te inba 
v i te te t t ) , s mi közlénk o t t egymással g rammat ica i vélekedéseinket . 
Verseghy engem el aka ra vonni a cs' festésétől, melyei én a n e m 
compona l t szókban a t sch hang já t megjegyezni, a régi pé ldák és 
a te rmészet u t á n e lkezdet tem volt ; most ő is cseista. A mi i t t 
következik, az t Verseghy az én Winke lmannom táb lá já ra í r ta . 
Bírom ezt a jegyzését az originálisban s ide írom ál ta l . 

A m a g y a r ab la t ivus túl túl-e val lyon vagy tói tol? R . a nyelv­
nek fö regulaji illy rendde l követ ik egymás t . 1°. a közönséges 
szokás. 2°. analógia. 3°. e tymologia . 4°. euphonia . A tói tol nem 
közönséges szokás, h a n e m csak erdélyi , 1 és ha nem h ibázom, 
Káld i tó l szá rmazot t . A magyarosabb t iszamelléki dialectus tul túl 
abla t ivussal él. Az analógiát erre b í rónak nem v á l a s z t h a t t y u k , 
mivel csak egy ab la t ivusunk vagyon. Az etymologia ú g y m i n t a 
ha rmad ik bíró az t mondja , hogy az ab la t ivus ezen ve rbumtó l 
származik : túl, trans. í g y származik a ha t , potes t , pene t ra t , 
ve rbumból a potent ia l is format iva : irhát, élhet. A hoz fert ve rbum­
ból az ad junc t ivum suffixum : Várhoz, tejhez, tűzhöz etc. Az így 
e rede t t fo rma t ívakban nem szabad más vál tozás t tenni , hanem 
a mellyet az elébbeni vocál isoknak sógorsága k íván ; így t á m a d t a k 
a tul, hat, hoz szavakból a tü l , he t , höz, suffixumok az olyan szavak 
számára , melyek n e m t o m p a vocalissal, h a n e m élessel, vagy közép­
szerűvel végződnek. Ezen eseten kívül, mely közönséges szokás, az 
euphonia az e tymologiának nem prsejudicalhat. T o v á b b a nyelv-

1 I g a z - e z ? D e b r e c z e n , P a t a k , M i s k ó l c z , R a j n i s , R é v a i , m i n d n e m túl,. 
tóiesek. 
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nek euphoniá já t nem lehet az egyes vocalisokból megítélni , h a n e m 
a harmóniából , mely azoknak összeszerkesztésebül származik . T ö b b 
r ú t t ónus v a n a muzs ikában , h a az t magánosan vesszük, de a 
többiekkel vegyí tve szép ha rmón iá t okoz. Nyi lván való ez a 
chromat icus avagy egymás u t á n folyó fé lhangokban és a disso-
n a n t i a k b a n , melyek a fület magánosan véve has í t anák , de ve­
gyest , vagy a feloldozás á l ta l még gyönyörköd te t ik is. Magányo­
san véve t ö b b r ú t vocalisaink vágynak , de vegyí tve szép és m á s 
nye lvekben hal la t lan ha rmón iá t okoznak. A muzs ika mind addig 
tökéle t len volt , még a fél tonusok fel nem t a l á l t a t t a k . A nye lvben 
az a, e, i, o, u vocal isokat úgy nézem én, m i n t egész t ónusoka t . 
A m a g y a r nyelvben pedig az á, é, í, ó, ú, ö, ő, ü, ű vocal isokat 
m i n t fé l tónusokat . S u m m a t o n o r u m var ie tas simul et ha rmonica 
commixt io t a l á l t a t ik nye lvünkben . A szavaknak különbözte tésé t 
n e m lehet regulának t a r t an i , mikor az t a nye lvnek feljebb eml í t e t t 
négy főbírái megengedik. Sok olyan szavak v á g y n a k minden nyelv­
ben, melyek magányosan véve nem különböznek : él acies, él v iv i t , 
fél d imidium, fél t ime t , e tc . e tc . A suffixum collectivum : astúl, 
estül, östűl, ostúl et in nominibus puris : stől, stül, úgymin t , ház-astúl, 
nép-estül, gyermek-estül, vagyon-ostúl, ökrös-tül, apá-stúl, mené-stűl. 
az abla t ivus tó l , sok helyen nem különbözik : házas-túl e tc . h a n e m 
csak az ér telem által , de bizonyos, hogy m a g á b a n is eléggé külön­
bözik, nemcsak az ér te lem által , hanem még az á l ta l is, hogy a 
collectivum a pluralisokhoz és personalisokhoz, ú g y m i n t : a t y á d , 
a t y á m , a t y á n k etc . nem ragasz ta tha t ik . A mi az é vocalist i l le t i ; 
a több i vocalisokra nézve ehez hasonlót ú g y m i n t á, I, ö semmikép 
n e m t a l á l h a t t a m ; és h a e h a n g o k a t : a, á, i, í, o, ó, u , ú, ö, ő, ü , ű , 
a muzsika szerent középszerűeknek a k a r n á m felosztani, az t való-
qan meg sem t ehe tném. De az e és é közöt t valóságos média az é. 
Ez t a l án az ö vocálisból s zá rmazha to t t az ú jabb időben, mivel a 
dunamel léki dialectus sok ,é he lye t t még mos t is ő vocalist m o n d , 
va l amin t i he lye t t ü vocalist ; az erdélyiek pedig é he lye t t é vo­
calist. I lyenek : pörög, szöm, fölhő, kümögy e tc . pro pereg, szem, 
felhő, k imégy. Az erdélyieknél pedig, bémégyén, tesz, vész, p r o 
bémégyén, tesz, vész e tc . Bocsáss meg f irkálásomnak. 

Elfelej te t tem feljegyezni, hogy a tói és tői ab la t ivus a beszéd­
h a n g b a n az előt te való syl labákra nézve mindenkor egy bizonyos 
szökdösést okoz, mely az a j akoknak összevonásától származik, és 
így a beszéd folyosságát is akadá lyoz ta t ja , mely azonban az eupho-

Kazinczy F . levelezése. XXII . 3 
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n i ának szinte veleje. í g y : tűztől, háztól, nem m o n d a t h a t i k ki az 
a j akoknak oly sógoros s egymás u t á n természetesen következő 
mozgásival , m in t tűztűl, háztúl. 

[ M á s o l a t b a n a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4r. 
15 . s z . ] 

5421. [ 4 7 3 / c ] 

Kazinczy — öccsének, Kazinczy Józsefnek. 
B u d a 17. Aug. 1795. 

Édes Öcsém! 

É n még is i t t vagyok. Tisztjeink n e m léte m i a t t t o v á b b 
m ú l a t u n k i t t , m i n t gondolánk ; mer t a ' kik i t t vo l tak , a ' pestises 
helyekre küldet tek- le , ko rdon t v o n n i ; úgy hogy mos t a ' Jelasics 
Rgtbe l i Tiszt U r a k he lye t t Sz tá ray Rgmtjebel iek örzenek ben­
n ü n k e t . E ' szerint ö römöm lessz Dienes Öcsémet i t t l á tha tn i , és 
t a l á m az t is Zempl. Vgyéből, a ' ki nekem a ' kü ldendőke t hozza. 

Szulyóvszky Sándor Úr t egnap i t t volt. Tőle hal lom hogy 
B á t y á m U r a m , András Úr , nem jön. Sajnálom u g y a n hogy n e m 
lessz szerencsém l á tha tn i : de előre l á tván , hogy esedezése, és 
azok a ' passzusok, a ' mel lyeket e r á n t a m tenne , s ikertelenek lenné­
nek , n y u g o d t elmével vagyok . Ta l ám a ' b e i k t a t a n d ó Ki r . Herceg 
H e l y t a r t ó véletlen kegyelemmel lep-meg a n n a k idejében bennün­
ke t . Mi fog tö r t énn i megírom, és kü lömben is meg tudod . 

Örülök szerencsés haza érkezéseden, 's dolgaimat a jánlom 
ba rá t ságodba . H o g y képeme t ki vedd a ' Messiás t i tu lar is paginájá-
ból, 's t e d d a ' Chodoriéky k u p r u m a mellé, 's t a r t s d nem nedves 
helyen, újra kérlek. 

Minapi leveled teli vol t nekem kedves újságokkal ke r t em 
felől ; m e r t á m b á r i t t lé ted t ö b b e t m o n d o t t is húsz levélnél, még is 
soka t n e m mondo t t á l . F e n y ő fa h á n y él még? és mi t csinál a ' 
veres bodza? ha j t o t t é ezidén nagy növéseket? 

í m h o l eggy ú t m u t a t á s , melly szerint ke r t eme t de l ineá l ta tnod 
kell. Kér lek mindenre a ' mi előt ted kedves, kérd Assz. A n y á m a t 
hogy a ' Mihály iban lakó Indzs inér t egyszer hozassa-el, 's tu la jdon 
je lenlé tedben té tessd meg a ' mappá tz io t , 's egy közönséges á rkus 
papirosra , nem pedig regálra delineálva, küld fel u t á n n a m pos tán ; 
m e r t a ' m i del ineatzióm ke r t em felől volt , az elveszett i t t a zoknak 
kezek köz t t , a ' k ik pap i rosa imat rev ideá l ták . U g y a n ez t ö r t é n t a ' 
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ház del ineatziójávai is : mel ly m i a t t némelly kérdéseket kellé i t t 
hozzád t e n n e m . 

M a ga dna k azért kell jelen lenned a ' ke r t del ineatziójakor, 
hogy azt , a ' mi a ' Lokal i tássa l ismeret len Inds inör e lőt t é r the te t ­
len volna, te magyarázhassd-meg neki . Eggy n a p vége lesz az 
egész m u n k á n a k ; 's n e m szükség hogy festékkel készítse a ' m u n ­
k á t . Csak az t rakja-fel, hogy a ' l ineák h á n y ölet tesznek. 

E r r e a ' del ineatzióra szükségem is volna, 's sok kedves ó r á k a t 
is csinálnék vele m a g a m n a k . Újra kérlek édes öcsém ne halasszd 
soká tellyesítését . 

H o g y Pé te r B á t y á m U r a m megnehezte l t levelem m i a t t saj­
ná lom, nagyon sajnálom, és óha j tom hogy neheztelése elcsendese­
d e t t légyen eddig. Senkivel sem aka rok neheztelés formán l e n n i ; 
anny iva l i n k á b b Onklemmel . Az én Religiómról m a g a m számolok, 
és én t u d o m ha v a n é? 's azok a ' k ik i smernek engem is, a ' Religiót 
is a ' maga szentségében. — De hal lgassunk róla. 

Édes Józs im! Sok szerencsét a ' szándékhoz! Adja I s t en hogy 
elsüljön. Péchy soka t t ehe t . Szóllj vele, ha Assz. A n y á m j ó n a k 
lát ja . Lova imra t edd r á a ' kezed, és hidd-el hogy örülök így hogy 
el n e m a d ó d t a k . Úgy is Assz. Anyámé , m e r t az Assz. A n y á m 
pénzén vevőd tek ; h a n e m azon vevőd tek volna is, örömmel a d n á m 
neked ; és nékem eléggé meg vo lnának fizetve egy Meny ál ta l . 
Sok sk rupu lusoka t ne tégy, és addig láss hozzá, míg einem éred a ' 
szerencsétlen bölcseség esztendei t . — H a eggy ál ta lag bor t küldenél , 
a ' m i n t kér te lek, szere tném : de jót ; kos tol tassd-meg elébb, hogy 
jó legyen. Tiszteld Assz. A n y á m a t nevemben véghete t len t iszte­
le t te l 's há ládatossággal . Mondjad, hogy érzem, egészen érzem 
mi t szenvedet t , m i t szenved, és mi t fog még szenvedni a ' boldog 
óra elérkezéséig. É n n e m t ehe tek egyebet nék t ek mindnyá ja tok ­
nak , és leginkább Assz. A n y á m n a k ére t te , h a n e m hogy úgy visel­
j em m a g a m a t , hogy a ' J ó k és Eszesek szánjanak és szeressenek. 
Szomorú volnék, ha lelkem ismerete azzal vádolna , hogy is tente len 
szándékot a p p r o b a l t a m és elősegéllettem. N e m t e t t e m az t soha, 
és esetem megtévedés, szerencsétlen csapás és v a k tö r t éne t vol t . 

Ölellek édes Öcsém, téged és m indnyá j a toka t . 

Az Öreget nagyon köszönte tem. Eggy K á p l á r i t t igen mester­
ségesen fon réz d ró t t a l p i p á k a t ; vásár lani a k a r t a m eggyet szá­
m á r a , de még nincs eggy is készen. H a addig lessz, míg a ' Zempl . 

3 * 
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vissza mennek , kü ldök . H á t Tiszt . Deliné Assz. m i t csinál ? H á t aJ 
L y á n y o k ? a ' T imár? a ' Molnár? J á n o s Gazda? Köszöntsd mind­
nyáj oka t . 

Ros t i B a r á t o m nagyon köszönt , és nagyon megszere te t t , m e r t 
l á t t a hogy igen el lágyulva váltál-el . Elmenete led u t á n T i tus t be­
n y ú j t o t t a m ő Exc . B a r k ó U r n á k . Ez ál tal kü ld te a ' H e l y t a r t ó 
T a n á c s n a k ; ez i smét a ' Censornak ; mer t az t ké r t em ő Exc tó l a ' 
levelemben, hogy adassa-k i eljátszásul a ' M. T h e a t r u m n a k . Ke-
ressd-fel könyve im közt az Illei J á n o s Comoediáit. N a g y 8ban van , 
K a s s á n n y o m t a t t a t o t t t a l á m 30. eszt . e lőt t , 's olvassd-el. Az öreg 
Bárczay Ferencz U r a t t iszteld, az Újvár i P a p o t köszöntsd. Comá-
r o m y U r a k a t hasonlóul . D a r v a s t köve tem, hogy elhi t te felőle a ' 
meg téved t h í r t . 

[ E r e d e t i j e a M a g y . T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . O k l e v é l g y ű j t e m é n y , 
í v r é t . 41 . sz . L e v e l e k . 4. í r o d . l e v e l e k . I I I . 3 . ] 

5422. (483/a.) 

BastendoríT F e r e n c — Kazinczynak. 

Bester F reund , 
Einige Tage nach dero Abreise von hier, erhielt ich u n t e r 

meiner At t rese , ein mi t 20 D u k á t é n beschwerten Brief! N iemand 
konnte , oder besser zu sagen, wollte mir l icht gebén, von wannen 
dieser Brief he rkomme. Alléin ohne sich des Geistes kraft anzu-
s t rengen, ist leicht zu erachten , dasz Sie, mein wer thes ter F r e u n d , 
w a n n n ich t ganz, doch eim groszen Argwohn bei mir Wege m a ­
chen ! U n d es ist mir wohl bewuszt , dasz Sie zu einer derley edlen 
T h a t die hinlánglichste Feigkei t (= Fahigkeit) eigen habén , in dem 
Sie auch solche hinlánglich ausüben. Zwar bin ich hievon n ich t 
gánzlich versichert , aber verzeihen Sie mir , dasz ich diese so edle 
H a n d l u n g Deroselben alleine zuschreibe ; u n d ob Sie gleichwohl 
h ierdurch allén Dank , welcher I h n e n mi t R ech t gebűhr t , von sich 
ab lehnen wollen, so sind Sie versichert , dasz ich auf eine eben 
solche Ar t I h r wahrer u n d dankbare r F r e u n d verbleiben werde. 

Pes th , im Mona th F e b r u a r y 1801. 
B.(astendorff.) 

[ M á s o l a t a a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4 r . 
15 . s z . ] 
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5423. (483/6.) 

Bossányi Susánna — Kazinczynak. 

Kedves F i a m ! Édes Ferenezem! 
Melly örömmel veszem én a t e írásod, az t Kedvesem m a g a d 

jól t u d o d ; de az egek, b á r m á r az én szenvedéseim közt ereszte t t 
sóhaj tása imat meg ha lga tnák , s' Kegyelmes K i r á l y u n k szívét, szá­
j á t a r ra ha j t anák , hogy jönnél m á r az én t e hozzád mindenkor külö­
nösen vonszó Anya i szívemhez, mel lynek t s ak módjá t t u d n á m , hogy 
segíthessek r a j t ad 's m a g a m o n , bizony magamis kész vagyok Ő Fel­
sége Kegyelmes lábaihoz borulni , 's minél előbbi szabadulásodér t 
esedezni. 

A szerentsés meg Kegyelmezésed ólta is, mennyi re emészt az 
engemet , hogy majd ezt, m a j d meg a m a z t hal lya az ember felőle­
tek. Oh Egek szűntessetek m á r meg minden gonoszt, soha se enged­
jé tek a H a z á b a illyen Siralmas idő t t érni, h a d d lenne m á r egyszer 
minden ikünknek óha j to t t 's régen vá r t csendes békessége. 

Édes F i a m azon nagykőn örülök mikor az t hallom, hogy leg 
a l ább egészséges vagy, de k íméld meg az I s t ené r t ez u t á n n is egés-
séged, 's vigyázz életedre, melly m i n d nekem, mind Tes tvére idnek 
anny i r a betses. Tsak az a n a p nyú j t n é k e m va lamennyi re enyhülést , 
és nyugoda lma t , mellyen leveledet vehe t t em, t s a k az emészt , hogy' 
az t r i t kán l á tha tom, vagy leg a lább r i t k á b b a n min t sem óha j t anám. 

A K a t o n a Ötsédnek 22 J u n i i i ro t t levelét ve t t em, mel lyben 
meg kegyelmezte tésednek Gratulá l az I s t en áldja meg őte t is, még 
semmi baja sints a sok S t rapác iáná l egyéb, de hiszen a K a t o n a s á g 
azzal já r ; h á t i t t h o n menny i baj v a n r a j t unk , t s ak hogy más mód­
dal, m in t az övé minden a m a g a te rhé t viszi. 

Miklóst az el m u l t K e d d e n kü ld t em haza Semjénbe, m á r Die 
nes t o t t t a lá l t a , a mi t a m i n a p Miklós felől í r tá l , u g y a n mellyi tek-
nek a Gondola t tya vol t az, val lyon mi lenne belőle a n n a k sem lévén 
semmije Miklósnak Pedig igen kevés, val lyon hová vinné, vagy mi t 
a d n a neki enni t s ak egy Holnapig is. N e k e m maga m á s t mondo t t , 
és m á r a b b a Magam is tökélletesen meg egyezném Biharból való 
t s akugyan n in t sem sem Apja sem Annya , a H á z sem a legutolsó. 1 

I t t az idő igen roszúl j á r mikor kelet volna eső n e m volt mos t 
dolgozni keék mindég esik K e n y é r lene va lami ha fel vehe tnék az 

1 E d d i g n e m az é d e s a n y j a í rása ; a l e v é l t ö b b i része a z o n b a n m á r az ö v é . 
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ór iá sokba k in v a n mind öszve 195 Keresz t idebe t a m lesz vagy ezer 
Keresz t t avasz rozs Széna n e m a leg t ö b a Liget a la t 15 öl de 3 öl 
széles a fészerben 20 öl és 6 bogja. M a r a t az alsón is lesz még v a g y 
15 az or tás a lka lmas in t el köl t de hi telbe i t t pész t nem lehet veni 
n in t s az emberek koszt t u g y a I s t e n mi t t s inál junk. 

É d e s gye rmekem az egéségedre vigyázz az i thon valókon ne 
búsul i t vagyok én a ra Kedvesem ki t éve v a n is elég boszu t s a k 
Her i tz m i a t de ebe is m i n d e n t el köve tek a P íz t a Vármegye ve te fel 
gondolom 1500 t á m a b a r á t s á g el m u l kosztok ezért kelet az Oposi-
t ionak leni. Szükséged Nin t sé i rd meg fejér r u h á k r a v a g y mi a t isz­
teségig ot is meg kel t en i a mi lehet . F i a m jaj Anya i Szemeim hogy 
n e m lehetnek az enyémek enyémek ( ! ) és mindenkor ra K e t t e n azé r t 
í r juk eszt a Levele t hogy nékem igen nehezen esik n e m lá tok jól 
F i a m Oh Egek jü je tek az én segítségemre és agyá tok vissza nékem 
aszt a mi t m á r egy d a r a b ideje el v e t e t t e k tű lem. 

Clarirul majd el is felejtek írni Öh egéseges a gyermekek m i n d 
h á r m a n himlősök vo l t ak de szerentsésen á l ta l es tek az Ö Csókját a 
m a g a m é v a l id teszem s v a g y o k a ki mindég 

[1795. jun . ?] Szerető édes Anyád 
Á r v a Bossányi Susánna . 

[ M e g j e l e n t a z Irodalomtörténeti Közlemények 1 9 0 3 : 2 0 1 — 2 0 2 . 1.] 

5424. (492/a.) 

Okolicsányi J á n o s — Kazinczynak. 
Ujhely 9 a 7bris 180L 

Spectabil is ac Peri l lustr is Domine Asessor 
mihi s ingular i ter colendissime! 

Hes t e rno die in via cons t i tu tus cum D. F r a t r e Josepho in-
s inuavi E idem, quod submissae mih i fuissent Vienna ab Agente 
Spbli D Vrae sonantes Litterse, a quo accep ta inviat ione, u t E a s d e m 
Postse Magis t ro sa l tem t r a d e r e m , cum quot idie occasio ex Regmecz. 
foret a p u d E u n d e m , id praestitique, nunc t a m e n erga p o s t u l a t u m 
Spblis D Vrae has advolvo, ac amicis, i isque praetiosissimis favoribus 
reclusus, d is t inc to cum cul tu maneo 

Spblis D Vestrse servus obsequent iss imus 
J o a n n e s Okolicsányi m p . 1 

1 Z e m p l é n y i N ó t á r i u s , A s e s s o r a z E p e r j e s i T á b l á n , u g y a n o t t Prseses , 
O b e r s t e r a z I n s u r r e c t i ó n á l , v é g r e T o r n a i F ő I s p á n . B e c s ü l e t e s e m b e r , d e 
g y e n g e ; m é g a ' b o r n a k i s . [ K a z i n c z y F . j e g y z e t e . ] 
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, [ M á s o l a t b a n « K a z i n c z y F e r e n c z n e k F o g s á g a i d e j e a l a t t í r o t t k ü l ö m b -
f é l e L e v e l e i , ú g y M á s o k n a k h o z z á i n t é z e t t , v a g y p e d i g ő t e t é r d e k l ő L e v e ­
l e z é s e i . L e i r a t t a t t a k K a z i n c z y F e r e n c z t u l a j d o n á b ó l K r a y n i k F e r e n c z 
á l t a l 1834.» c í m ű , s j e l e n l e g D u c s a y D é n e s n y . v m . á r v a s z é k i e l n ö k b i r t o k á ­
b a n M i s k o l c o n l e v ő k é z i r a t o s k ö t e t 112 . l a p j á n . ] 

5425. (519/o.) 

Kazinczy — Kazinczy Lászlónak. 

Ér-Semjén, 17. Április 1802. 
É d e s kedves Laczim, 

Asszonyám t e g n a p es tve ve t t e l eve l ede t ; 's nem t u d v á n mi 
lehet k ö z t t e d és köz t t em, s írva jö t t oda, a' hói í r t am. E g g y ideig 
n e m engedte o lvasnom leveledet : de l á tván , hogy a ' legtökélete­
sebb csendességben m a r a d t a m , hal lván, hogy nem is g y a n í t h a t o m , 
mi tüze lhe t e t t fel, végre ide a d t a ; 's min thogy az apró írás m i a t t 
jóformán meg sem olvashatá , parancsol ta , hogy olvassam el fenn­
szóval. Szörnyű levél, édes Laczim, és nem h i t t e m volna, hogy h a t 
q u a r t pag ina írása a l a t t a ' fel lobbanás tüze el ne a ludhasson : de 
annak , a ' ki m a g á t így lá t ja b á n t a t n i , nem éppen oly felette szörnyű. 
— E n g e m e t i l letvén a ' levél, ké r t em Asszonyámat , engedje nekem 
a ' válaszolást reá. Megnyer tem engedelmét, de úgy hogy a válasz 
magyarul legyen, hogy megolvashassa . 

Mit köszönhetek én Jós inak és K l á r i n a k szenvedéseim egész 
ideje a l a t t , az t én t u d o m . A' ki el v a n készülve hal lására , jöj jön 
hal l ja , 's vádol jon osztán. T u d o m én a lka lmas in t ki m i t t e t t , k i 
m i t t e h e t e t t ; 's eggyiknek m á s i k n a k és h a r m a d i k n a k a ' m i t t e t t 
köszönvén, a ' negyediknek és ö tödiknek , hogy semmit nem t e t t 
m e r t nem t ehe t e t t , vé tkü l n e m veszem; a n n a k pedig a ' k i úgy b á n t 
velem, m i n t n e m tes tvér , a ' m a g a viseletét szívesen megbocsá tom. 
De azér t , hogy én Jós í t és Klá r i t a ' legszentebb háládatossággal 
szeretem, lehet-e ellenem panasza Miklósnak ? ki szereti ő te t i n k á b b 
ná l amná l? 

E g y é b e r á n t a ' legtökélletesebb szabadságodban hagyom, hogy 
az t a Ferencz tes tvéredet , a ' ki neked ellenséged — a ' k i t éged 
Asszonyámnak úgy fest, m i n t gonosz ember t — a ' ki fel tet te magá ­
ban , hogy h á z u n k n a k egyezségét töviből kiforgatja — a ' k i ellened 
Dienes előt t h a z u d o t t — a ' ki téged Domokos, K á r n e r és F r á t e r 
I s t v á n előt t b á n t o t t — a ' ki becsületes charak te redbe kételkedik, és 
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azért kéte lkedik, m e r t egy könyvről nem úgy Ítélsz m i n t ő — a ' ki 
tő led azt t udakozza , ha tudná l -e Zsidó lenni \ — a ' ki veled csinosab-
ban . correspondeál , m in t t e bánsz vele — — ezt a Ferencz tes t ­
véredet , m o n d o m , szabadságodban hagyom gyűlölni, a ' hogy t e t ­
szik ; Laczi a ' tűz igen becses dolog az emberben : de a ' ki annyi 
hevességet érez m a g á b a n min t te meg én, jól teszi, h a néha vizs­
gáló szemeket vé t m a g á r a , 's ha úgy talál ja, hogy igazságtalan volt , 
érezze, hogy az emberséges embernek tiszti, helyre hozni a bot lás t . 

É n m á r egynehány rendbel i leveleimben a d t a m jelét, hogy r ád 
n e m haragszom ; és ha magya ráza tok ra szál lot tam, az n e m azért 
ese t t , hogy füzemet e lhűtsem, h a n e m hogy tégedet meggyőzzelek 
a ' felől, hogy én a ? m e g b á n t á s g y a n á n t v e t t t e t t ekrő l semmit sem 
t u d o k . Mutassa meg az idő, ha áll í tásom igaz volt-e. — Laczi, ne 
mérgesí tsük egymás ellen m a g u n k a t , 's Asszonyámat ne keser í tsük. 
Száll junk v a l a h a m a g u n k b a , ' s hagyjunk békét a ' g y a n ú n a k . H a 
én az egyességet igyekszem-e kiforgatni, t ud ja Asszonyám, az én 
lelkem, és egy jó ember : 's az nekem elég. Élj szerencsésen. Ölellek 
szíves szerete t te l 

Ferencz. 

[ M e g j e l e n t az Irodalomtörténeti Közlemények 19n:i : 2 1 0 — 1 1 . 1.] 

5426. (519/6.) 
Kazinczy — Kazinczy Lászlónak. 

[Válasz László 1802. ápr . 26-án kelt s Kaz . Fer . á l ta l szé t tépe t t 
levelére.] 

Semjén, 30. Április 1802. 
Édes Laczim, Azt a ' leveledet, mellyet t a l án egy n a p írtál az 

Asszonyámnak í ro t t minapival , nekem akkor adá meg a ' Semjéni 
pos ta , mikor Miklóst Selindig kísér tem. — L á t v á n a ' Herr Brúder 
compellat ion, m i t v á r h a t o k magából a ' levélből, megszűntem 
olvasni, 's a H e r r B r ú d e r t Miklósnak minden szó nélkül m u t a t t a m , 
a ' ki hasonlóképen szó nélkül t e k i n t e t t reám, s t o v á b b olvasta az 
újságot . Semmi édes Lacz im! tűzbe valál, 's még akkor nem lehe te t t 
hozzád, érni vá laszomnak . — Miklós megszólí tot t , hogy ne olvas­
sam mos t a l eve lede t ; a t t ó l t a r t o t t , hogy az felháborít . E n g e d t e m 
neki , 's még t ö b b e t t e t t e m : harag nélkül szór tam ki igen apró 
d a r a b o k b a n a kocsiból, hogy más valaki öszve ne rakhassa , ha 
meglelné is. 
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A z t k é r d e d , h a össze férhet-e a jó charac te r re l , h o g y az e m b e r 
elbeszélri, a ' m i t nek i in V e r t r a u ü c h k e i t m o n d a n a k ? — N e m fér! 
's jele h o g y én ez t t u d t a m ; m e r t D n e k í r v á n a ' Susi l y á n y a n e v e ­
lése s' K lobus iczk iné felől, egy n a g y o t , a ' m i e k é t cz ikkelyre t a r ­
toz ik , e l h a l l g a t t a m : n o h a lehe te t l en vo l t n e m eml í t enem. E l len­
b e n ki ne t u d j a , hogy a ' M o r á l n a k ezen i n t e r d i c t u m a alá n e m mind 
t a r t o z i k az, a ' m i t k é t e m b e r e g y m á s n a k m o n d . L á m D . az én h í r e m 
né lkü l n e m eggy szót, h a n e m az egész leve lemét n e k e d k ü l d i : mel ly 
ellen n é k e m u g y a n s e m m i p a n a s z o m . 

A ' meg n e m o l v a s h a t o t t sorokból ezen s u b t r a h á l v a lévő szók 
t ű n t e k s z e m e m b e : d u m m dreis tes U r t h e i l ü b e r die M a m a v o n 
zweyen ih re r K i n d e r . N e m t u d o m , kiről m o n d o t t a m ; m e r t a 
s u b s t r a h á l á s a z t m u t a t j a , h o g y én m o n d t a m . V a s t a g szó a dumm ; 
és h a a n n a k Í r a t o t t vo lna a levél, a ' k i az í t é le te t hoz ta , b i zonyosan 
n e m m o n d t a m v o l n a ; m e r t én a ' személyé t t u d o m respec tá ln i a ' 
G é g n e r e m n e k , h a t e t t é n fe lakadok is. — É d e s L a c z i m ; én jó 
fogana to t igérek e n n e k a ' k é t levélnek. A h h o z szól lanak , a ' k i re 
v a l a h a ez i l l e t t : 

— sangu ine j u n c t u s , 
M e n t e t a m e n prop ior . 

Ovid. Metamorph. 

L e g a l á b b részemről s e m m i sem fog e lmúlni , hogy t e s t v é r e i m 
közzül , a ' - d o l o g n a k m a g a h a t á r a k ö z t t , e l lenem p a n a s z a ne lehes­
sen eggynek is. Ad ieu — Asszm R e g m e c z r e m e n t . 

Adieu F. 

[ M e g j e l e n t a z Irodalomtörténeti Közlemények 1 9 0 . 5 : 2 1 1 — 2 1 2 . 1.] 

5427. (525/a.) 

Kazinczy -— Kazinczy Dienesnek. 
Ér-Semjén , 20. M a y 1802. 

Megengedj , hogy k e d v e t l e n do logban j ö v ö k : de mive l ked­
ve t l en , r öv id leszek. — Ma é p p e n dé lben veszem Leve lé t L a c z i n a k , 
m i d ő n Susihoz m e n t e m ebédre . O n n a n m o s t jövök , e lo lvasom még-
egyszer , s í rok . — D e d a t o 1 l a e M a y ír, és i smé t H e r r B r ú d e r a ' 
Compel la t io , sőt a ' t e x t u s b a n is H e r r B r ú d e r v a n eggy h e l y t t . N o 
jó ! — Elég az, hogy a ' hozzád í r t , és á l t a l a m hozzá k ü l d ö t t hosszú 
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N é m e t levelemet in originali küldi nekem, némelly subs t r ahá l t 
sorokkal . 

(Az dd° 2 a e Febr . Í r a to t t á l t a l am Dienesnek ; és mos t Lincz-
ből jővén hozzám, ezen csomó elején áll.) 

Alig é rhe te t t kedvesebb dolog e n n é l ; m e r t n e m lévén m e g 
n á l a m ezen levelemnek párja , n e m t u d h a t t a m , mi lehet az, a ' m i 
ő te t olly i r tóz t a tó t ű z b e hoz ta . Osztán sa jná l tam és szégyel tem 
felette, hogy az t t a l á l t am írni, hogy ké t tes tvére im az A n y á n k cse­
lekedetei felett d u m m dreistes Ur the i l t hoznak , a ' m i n t az t L . nekem 
a ' m i n a p szememre v e t e t t e : 's imhol a ' legvilágosabb bizonyság, 
hogy én az t nem í r t am teljességgel; és így sem sajnálnom, sem sze­
gy einem n e m kell. 

A ' t ö b b sub t r ahá l t sorok ezek : 
(Lásd m a g á t az á l ta lam Dienesnek írt ' levelet ezen csomó 

elején) : 1 

A' 10 p u n c t u m b ó l n e m t u d o m mellyik az a' mire mentsége t 
kellene előhoznom. Ta lán n e m is foroghat fel egyéb, h a n e m az, hogy 
a mi t L . felől í r t a m neked, hogy nekem m o n d t a , mondo t t a - e vagy 
nem? — Kérdő re veszem lelkem esméret i t , h a neked h a z u d t a m e 
ebben a levélben és ezen p u n c t u m o k b a n , 's az a ' lelki esméret nekem 
az t feleli, hogy t u d v a u g y a n nem h a z u d t a m . H a L . -nak csakugyan 
igaza v a n benne, hogy n e m m o n d t a , úgy én nem t u d v a h a z u d t a m . 
Mellyet még mind ez ideig sem t u d o k . De ki tud ja , h á t h a nem jól 
emlí tem, h a sincere hiszem is, hogy jól emlí tem. 

A' n° 5 r e úgy t a r t o m n e m kell men ten i (dasz er in dem H a u s e 
eines Mannes, wir F r a n z u. D . sich sehr unar t ig be t rug) . 

A ' N° 6 r a Domokos ú r az t állítja, hogy úgy v a n (dasz ich mich • 
in einem schönen L ich t prásent ieren konnte) . 

A ' N° 7 r e (lásd a ' Dienesnek ír t levelet a 9-dik oldalon) az t 
mondom, hogy a levelet í rván , n e m t u d t a m , hogy az t L. l á tn i 
fogja, m e r t ú g y vele b izonyosan megkémél tem volna. E g y é b e r á n t 
psychologisch concludál tam reá ; azt t a r t v á n , hogy h a én t á m a d ­
t a m volna meg m á s t a ' m á s asz ta láná l — - k ivá l t úgy, hogy az szem- ' 
t ű i e sküdné hogy n e m is t u d t a , hogy ő a ' t á r g y a a ' k i fakadásnak, 
én az t felette fogtam volna sajnálni és szégyeleni. — A' mi a követ­
kezését illeti, h a L . az t ér t i aza la t t , hogy én azér t az ac tusér t meg 
nem szűnök bosszút állani, úgy é r the t em mi t tesz az Erbebe! noha 

1 E l e v é l a k ö z l é s i d e j é n m á r h i á n y z o t t . 
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én az t t a r t o m , hogy ő az én boszszúállásomtól nem félhet. — De 
én nem az t a ' következés t é r tem, hanem azt , a ' miről Herczeg 
Rochefoucaul t az t írja a ' maga a rany sentent iáiban, hogy a ' szép 
büszkeségű ember (ilyennek néz tem pedig L t . is) könnyen meg­
bocsátja azt , hogy más bán to t t a -meg őtet , de azt , hogy más ő te t 
anny i ra ragad ta , hogy ő b á n t o t t legyen meg más t , az t igen nehezen, 
vagy éppen soha nem bocsátja meg. 

Ezeke t vedd zur Wissenschaft. — É n nem panaszkodom, nem 
haragszom, 's e lvárom mikor csendesedik-el L . 's m a g a m a t ú g y 
igyekszem viselni ebben a ' szörnyűre menő dologban, hogy é r t t é 
idővel p i ru lnom ne kellessék. — Lnak ezt a ' levelet h a tetszik meg-
küldhe ted . É n az t sem improbálom, hogy a ' hosszút küldéd-meg 
neki az én t u d t o m nélkül, noha fatali ter ü tö t t -k i . Adieu édes Die-
nesem. 

[ M e g j e l e n t az Irodalomtörténeti Közlemények 1 9 0 3 : 2 1 2 — 1 3 . 1.] 

5428. (525/6.) 
Kazinczy László -— Kazinczynak. 

Lintz den 25* J u l y 1802. 

N a c h denen dier u n d mier bekann ten Verháltniessen erhielt ich 
heu te einen Brief von dier — Sehr gerne will ich selben als den 
Beveis dessen annehmen, dass du das Muthwillig verdorben gu t zu 
machen t r ach tes t — D a ich schon auch ein andersmahl offen war — 
so k a n n ich auch je tz t n icht verhöhlen dass es einen vor komt , als 
wenn du mi t der Geschichte des Onkel Pé te r meine Schwache Seite 
gesinnt h á t t e s t — Brúder das Mittel mich dier zum Freunde zu 
machen , ist das Simpelste in der Wel t — und bes tehe t in der 
biederen behand lung meiner, u n d meiner Angehörigen — Willst du 
dieser meiner Aufforderung genüge leisten, so sey auch versichert , 
dasz ich allé mühe Anwenden werde das geschehene zu vergessen. 

Asszonyám kezeit tsókolom — a lábomra és oldalomra job­
b a n kezdek ugyan lenni, de még is nehezen járok, most i t t i smét 
meleg fürdővel élek, de ez nem eléggé használván, a jövő hé ten egy 
ide négy órányira levő fürdőbe fogok menni — Malit tsókolom, Jos i 
t iszteli Asszonyámat miol ta i t t v a g y u n k majd nem három uny i t 
n ő t t . Adio Brúde r Woll te Got t dass du die Süsse F reudé dich auch 
zárt l icher zu nennen nicht verdorben há t t e s t Kazinczy. 

[ M e g j e l e n t az Irodalomtörténeti Közlemények 1 9 0 3 : 2 1 3 — 1 4 . 1.] 
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5429. (525/c.) 

Kazinczy — Bessenyei Györgynek . 

Bessenyey György úrhoz 
Pusz ta -Kovács iban , Bihar Vmben . 

Tisztel t n a g y férjfi! 

I r á s idnak ugy elfogytak minden n y o m t a t v á n y a i , hogy könyv­
áros bo l t j a inkban haszon ta lan keressük. Mind nye lvünknek 's 
a ' T u d o m á n y o k n a k szeretete, mellyekért T . E . anny i t te t té l , a ' 
menny i t köve tő idnek egész seregében nem csak E g g y is! m i n d 
ha lha t a t l anságnak szentel t neved azt k ívánják , hogy minekelőt te 
az Al is tenekhez mégy, m u n k á i d a t egye temben 's meg t i sz toga tva 
add-ki . Eml í t em, hogy én e' kérést , még szerencsétlen r abságom 
előt t is b á t o r k o d t a m vala néked tenni , 's Te azt felelted, hogy 
munká idbó l t a l án egyet sem bí rván, az újabbi meg tekintéshez 
n e m lá tha t sz . Parancsol j 's megszerzem őket . De Te is ne ha laszd 
a ' t i s z t o n g a t á s t . (Így !) Correctio nélkül semmi m u n k a nem Ígérhet 
m a g á n a k ha lha ta t l anságo t . í g y t i sz tonga tva adják-ki épen mos t 
a ' Németeknél , az ő há rom legelső Irójik, Klops tock, Wie land és 
Göthe fél század ol ta csudál t m u n k á i k a t , mel lyeken az emberiség ' 
szennyei t azok lá t ják leginkább, a ' k ik azoka t szülték. — Indu l j 
ezeknek példájok u t á n , t isztel t férjfi! 's ér t nap j a idban köss her­
v a d h a t a t l a n koszorút azon virágokból , mel lyeket ifjú ko rodnak 
a r a n y ha jna lában szedtél. Nemze ted nem lesz há l áda t l an érdemeid 
e rán t . Megvallja ő, hogy Irój i közt nem nevezhet senki t , a ' ki 
t ö b b géniével, t ö b b erővel, 's igazabb ízléssel köl t volna elő Nyelvé­
nek v i rágoz ta tására . 

H a festve vagy — Bécsben, emlí tem, valál, — méltóztass 
nékem megígérni képede t . Rézre metsze tném, 's kevélykedni fog­
nék, ha H a z á m ezt az á ldozato t az én kezeimből vehetné . A Bá-
rócziét, melly e lő t tem függ, az enyémből fogja.-

Az emberiség Véd-istenei t a r t s a n a k meg épségben 's ad janak 
Néked hosszú kellemes e s t v é t ! ! ! 

Ér-Semjén, jul . 29d. 1802. 

[ M á s o l a t b a n a M a g y . T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . M. í r o d . L e v e ­
l ezé s . 4r. 38 . s z . ] 
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5430. (525/rf.) 

Kazinczy — Kazinczy Lászlónak. 
Lieber Brúder , deinen Brief von 25. Ju l . b r aeh t e mir die ges-

tr ige Pos t , u n d ich erhielt ihn diesen Augenblick, als ich von meinen 
R i t t nach Asszonyvására A^om Pferde steige. — D u h a t t e s t mi r 
aufgegeben, Nachr i ch t einzuhohlen, ob b e y m Onkel e twas zu hof-
fen sey ? Trotz den unangenehmen , widrigen Vorfállen zwischen uns , 
war es für mich Pfl icht des Bruders u n d des Mannes , der weis was 
sich schickt — dir die e rwar te te Nachr ich t e inzusenden ; welches 
ich u m so lieber t h a t , weil es bey dir s t a t t Beweises d ienen k a n n , 
dasz ich jede Gelegenheit der Besánftigung sehr gerne ergreiíe. 
Übr igens ach te ich dich u n d mich mehr , als dasz ich h á t t e g lauben 
können , dasz deine schwache Seite h iedurch ins Spiel gezogen wird, 
oder dasz ich sie ins Spiel zu ziehen nöth ig habe . — Auch sagte ich 
dir in diesem dir geschriebenen Brief kein W o r t von diesen schon 
a l te rnden Vorfá l len , .und es freute mich von der M a m a zu hőren, 
dasz du ihr geschrieben h a s t : F . megszűnt levelezni (etwas der-
gleichen, wenn der Ausdruck auch nicht jus t dieser war) és így mind­
k e t t e n n y u g o d t a n l ehe tünk u n d e twas von der Comtesse K l o b u -
siczky welches mich betraf . —- Auch je tz t sage ich dir n ichts über 
diese Geschichten. I ch will alles anwenden, das ich mi t dir gu t 
stehe, u n d mein Stolz soll mich nie a lbern machen , das zu er langen 
zu t r ach t en , was mir Kopf u n d Herz verbie te t . 

D a d u hievon zu sprechen anfingst, so sey es mir e r laub t zu 
sagen, dasz mir auf Got tes Wel t n ichts angenehmeres geschehen 
konn te , als dasz mir mein a n D. geschriebener Brief wieder in die 
H á n d e k a m . I ch sah hieraus, was ich schrieb u n d was ich n ich t 
schrieb ; denn ich h a t t e davon keine Abschrift . E r beruhigte mich 
u n d setz te mich in den S t a n d alles ruhig zu er t ragen, u n d die Zeit 
ruhig zu erwar ten , wo du mich e inmahl wieder als Brúder ansehen 
wirst wolleh. — Gesegnet sey der Genius, der mich ( ! ) b e y m Schrei-
ben dieses Brief es die H a n d führte, wenn ich auch nicht voraus sah, 
das er von D. weiter gégében wird. — U n d da ich für Pfl icht ach te 
unserer Auflösung entgegen zu eilen, so er laube zu sagen dasz deine 
Zeile Erbebe! aus einen schrecklichen Missverstándniss he r rüh r t . 
Ob ich bey der Zeile : «Gebe acht , es wird Folgen habén!» das géniér t 
habe was du mi r zumuthes t , oder das, was Rochefoucaul t für die 
na tür l iche Folge jedes áhnl ichen Schr i t tes anfiehl, das m a g Go t t 
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r ichten . U n d ich sage kein W o r t mehr , fahre fort den Gang zu gehn, 
von d e m ich mir bewuss t b in , nie gewiesen zu habén . B r ú d e r es ist 
sehr gu t , dasz der Mensch Gallé u n d Stolz h a t , aber der ungerech t 
wird, wird sich zu s chamen habén . Dies sey n ich t als Vorwurf , 
sondern als Lehre für uns beidé gesagt . 

Morgen gehe ich n a c h Regmecz , u m von do r t auf Jos i s Copu-
lazion zu gehen. Hie r is t n ich t s neues als dasz N a n i einen Sohn, die 
Prediger in eine Toch te r u n d B e r n á t h Gedeon auch einen Sohn h a t . 
I c h empfehle mich de inem güt igem Angedenken . 

Ér-Semjén, A m 5. Aug. 1802. 
Ferencz . 

[ M e g j e l e n t az Irodalomtörténeti Közlemények 1 9 0 3 : 2 1 4 — 1 5 . 1.] 

5431. (528/a.) 
Kazinczy — Gróf Teleki Sámuelnek . 

Kegyelmes U r a m , 
Exce l len tz iád A u g u s t u s n a k közepe t á j án V á r a d r a v á r a t i k ; 's ' 

engemet a ' Jósef Öcsém A u g u s t u s n a k 17-dikén t a r t a n d ó menyeg­
zője, Borsodi Vice- Ispán Consil. Ragá ly i Jósef U r n á k Mária leá­
nyáva l , e lvon azon rég ól ta óha j t o t t szerencsémtől , hogy Excel-
len tz iáda t l á thassam. Legyen szabad, Kegye lmes U r a m , a ' he lye t t 
í rva m u t a t n o m - b é Exce l en t z i ádnak örökös t i sz te le temet 's há lá -
da tos ságomat . 

Az én könyve im k ö z t t k e t t ő van , a ' miről az t m e r e m hinni , 
hogy az Exce len tz iád hazafiúi lélekkel á l l í to t t B ibüo thecá j ának 
öregbítésére lehetne. Esedezem Excel len tz iádnál , mél tóz tassék aján­
d é k o m a t elfogadni, 's érezze, m i n t örvendek, hogy az t n y ú j t h a t o m . 
Eggyike a ' Brouckhus ius verse inek p o m p á s k iadása , mel lye t én 
eggy érdemes b a r á t o m t ó l , Miskolczi vol t Professor K o m j á t i Ábra ­
hámtó l , k a p t a m , midőn Belg iumból haza ér t . A ' más ika az Oporin 
Bukol ikusai . 

Exce l len tz iád kegyes megengedni , hogy eggy szándékoma t 
tehessem Eleibe, 's könyörgök í té le téér t , mel ly reá bá to r í t son a ' 
r e t t ege t t m u n k á r a , v a g y tőle örökre e l re t ten tsen . — Sal lus tot a k a ­
rom fordí tani . — Fogságomban , hol n e m va la szabad í rnom, eny-
hű le t e t le l tem némel ly szebb da rab j a inak m a g y a r r a té te lében , 's 
ezen p r ó b á i m közzűl eggy-ke t tő ú g y m e g m a r a d t emlékeze temben, 
hogy k i szabadulván , pap i ros ra t e h e t t e m . í m h o l v a n n a k ezek a ' 
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t ö r edékek . 1 — H a fo ly ta tandom a ' m u n k á t , m inden jobb k iadása i t 
's Néme t , F rancz 's Olasz fordítóit megszerzem, (most még a ' K é t -
h id iak k iadásán k ivűl eggyet sem birok) 's ké t fordítással jelenek-
meg eggyszerre ; az eggyikét szorossan a ' deák Originál szerint 
készítem, — a ' más iká t azzal a ' kényes és szabad kézzel, a ' mellyel 
a ' franczia szokta á l ta l t enn i a 'régi í r ó k a t , és a ' mellyel a ' Rollin 
R ó m a i Tör téne te inek eggyik d a r a b j á b a n l á t t a m Sal lus tnak egy­
k é t igen szépen ford í to t t szakaszait . Mert a ' m i t Lessing m o n d a t 
Emil ia Galo t t iban a ' Herczegével Cont inak, a' Fes tőnek : Nem olly 
igen híven, még hívebben volna, az igen illik a ' F o r d í t ó k m u n k á i r a is. 
Azonban kényte len vagyok kivallani , hogy nékem a ' kü lömben igen 
t isz te l t Kovászna i nem fog pé ldányul szolgálni a ' R ó m a i a k ' for­
d í tásában . 

Az Excelentz iád megdicsőül t fijának t isz te l te tésén senki n e m 
örvend szívesebben, min t én, kinél senki n e m kesergi szívesebben 
ha lá lá t . L ips iában n y o m t a t o t t E log iumát mos t v á r o m K ö n y v ­
árusomtól . N e m nyugszom meg, mig jelét n e m adom, hogy ismer­
t em, szeret tem. — A' k i t a ' jók kesergenek, n e m élt kevés időt . 

Él jen Excel len tz iád sok esz tendőket , a ' H a z á n a k , a ' T u d o m á ­
nyoknak , a ' J ó n a k , Igaznak , Szépnek hasznára , örömére. Maradok 
a lázatos h ív t isztelet te l 

Exce l len tz iádnak a láza tos szolgája 
Ér-Semjén, 6. Aug. 1802. Kaz inczy Ferencz. 

Töredékek d Sallust Magyar Fordításából. 

Cati l inának I-ő Része. 

«Mindennek, a' k i feljebb akar emelkedni , a ' más á l la toknál , 
o d a kell tö rekedni egész erővel, nehogy élete ha l lga tásban osonj on-el, 
m i n t a ' ma rháké , k ike t a ' Természet h a n y a t t képpel 's hasok szol­
gá inak csinált . Áll pedig ez a ' minden mi erőnk a ' lélekben és a ' 
t e s tben . A' lélek u ra lkodn i a d a t o t t inkább , a ' t e s t i n k á b b szolgás-
k o d n i : ez a ' ba rmokka l , amaz az Is tenekkel köz bennünk . H o n ­
n a n nekem úgy te tszik , hogy szebb az elme' ereje á l ta l tö rekedni 
dicsőségre, m i n t a ' t es té á l t a l ; és mivel az élet, a ' m i t é lünk, rövid, 
igen is illő, emlékeze tünke t minél hosszúabbra k inyúj tan i . Mer t az 
a ' fény, a ' mel lyet szépség 's gazdagság ád, tö redékeny és m u l a n d ó : 

1 [E l e v é l h e z c s a t o l t k ü l ö n y2 l e v é l í v e n . ] 
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az szép igazán 's az marad-meg örökké, a ' mel lyet az é rdem szerez. 
Azonban sok ideig ké tesnek t a r t o t t á k a ' régiek, h a a ' had i dolgo­
k a t tes t i erő segélli e inkább , vagy a ' t a l á lmányos elme. Mer t minek­
előt te valamihez fogunk, megfontolás, a ' megfontolás u t á n pedig 
teljesítő erő k íván ta t i k . í g y , a ' mi külön fogva tehete t len , a ' köl­
csön segéd ál tal gyarapodik . 

Cati l ina. X L I I I . Rész. A' Cethégus képe. N a t u r a ferox, vehe­
mens, etc. Lelke délczeg, lángoló, t a r tózha t a t l an , serény k a t o n a . 
Minden igen jól van , h a igen h a m a r van , az t t a r t o t t a . 

Vider in t (sic!) Consules, ne quid resp. de t r iment i capia t . Lássa ' 
a ' ké t Consul, hogy a ' h a z á t romlás ne érje ; — vagy : hogy a ' haza 
romlás t ne vall jon. 

J u g u r t h a I I I . Rész . — Mert erőszakkal igazgatni a ' h a z á t és 
a ' k iknél a ' nagyobb vagy, h a rá elég erőd v a n is 's jó t is tészessz 
vele, felette a lka lmat l an ; k ivál t , hogy minden régiek' ú j í tása gyil­
kosságot , űzést 's m á s effélét vonsz m a g a u t án . Pedig hasz ta l an 
törekedni 's a ' m a g a d fárasz tásával csak az t nyerni , hogy gyűlöl­
jenek, eggyik neme a ' legveszedelmesebb őrjöngésnek. 

CIV. Rész . —• R ó m á n a k Tanácsa 's Népe mind a ' jó aka ra to t , 
m i n d a ' b á n t á s t emlékezetben szokta t a r t an i . A ' mi Bocchust illeti, 
vétsége, min thogy m a g á b a szállott , e lengedtet ik . A ' frigy és b a r á t ­
ság megadódik , ha érdemlendi . 

[ M e g j e l e n t a z Akadémiai Értesítő 1907 : 1 0 2 — 1 0 4 . 1.] 

5432. (539/a.) 

Szlávy György — Kazinczynak. 
' Kedves B a r á t o m ! 

Tizenkét esztendőtől olta, a miol ta t . i. a mezei gazdálkodás­
hoz fogtam, megval lom m a g a m nagy nyugoda lmáér t ugy szándé­
k o z t a m dolga imat folytatni , hogy minden h u z a v o n á k a t , bé ha j tá ­
sokat , és más mindenféle v isszavonásokat , és vexáka t , mellyek sok 
falusi u r a k n á l gyakoro l ta tn i szoktak, el t á v o z t a t t a m , és azolta a 
há rom szomszéd vá rmegyében ezen dolog e rán t nevem a publi-
cumba soha elő nem fordult , és ra j ta m a g a m r a való nézve is felette 
örülök, m e r t azzal m a g a m n a k sok ízetlenséget meg kéméi le t tem ; 
mos t t e h á t kedves Ferenczem annyiva l i nkább sajnál lanám, és 
pedig azér t is i n k á b b sajnál lanám, hogy épen Te vagy az, a kivel 
illyen ba jomnak kellene lenni ; de h a a dolgot igazságosan meg-
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fontolod, r emény lem, ról lam minden subsumpt ió t el fogsz há r í t an i , 
ha t ek in t e tbe veszed az t , hogy én a semjényiek ál tal , és pedig 
(ca thegor iamat roszra ne magyarázd) éppen et in specie, a m i t 
is mindenkor meg lehet próbálni , á l ta lad clientelába v e t t Köté lverő 
és Béres á l ta l meg vagyok és pedig te temesen káros í tva . Ök ta lá l ­
t a t t a k a ká rba , a k á r 6 boglya szénára becsül te te t t , a melly a 
mos tan i szűk időbe nagy positio, hogy t e h á t én m a g a m n a k elég­
té te l t a k a r o k szerezni, és m i n d eddig csupán csak ur i háza tokhoz 
való respectusból , és vonszásból a t tó l prescindálván, és l á t v á n 
hogy a dolog ba rá t ságosan n e m complanalódik, m á r mos t a dolog­
n a k véget aka rok vetni , azt kérlek roszra ne magyarázd , h a n e m 
i n k á b b a dolgot vo l t aképen megvizsgálván, eddig való halasztáso­
m a t is e r á n t a d v ise l te te t t b a r á t s á g o m n a k tu la jdoní t sad . K e d v e s 
Fe renczem! én néked n e m régiben is megva l lo t t am azon h i b á m a t , 
hogy t a l án igen is sok a Cathegoria ; h a t e h á t ezen dologba is 
olly k íméle t te l n e m t u d t a m volna is bánni , m i n t a delicatesse 
m e g k í v á n t a volna , kérlek meg engedj, és azér t r eám ne nehesztelj , 
mer t gondolom el vagy róla h i te tve , hogy a v isszavonásnak spiri-
tussa leginkább egész Úri háza tok e rán t n e m animál , h a n e m 
a n n y i b a n a menny iben a k á r o m a t megakarom ter í te tni , m a g a m ­
n a k elégtétel t szerzek, az t a m a g a m e rán t való kötelesség k ívánja . 
Ne vedd rosz nevén h a mellesleg azért érdeklem, hogy t a l á m a 
bíró n e m olly hibás, m i n t subsummál t a t ik . H a kevesebbé volnál 
B a r á t o m , ezt elő sem m e r t e m volna hozni. 

H o l n a p V á r a d r a szándékozván , kérlek, cselekedd meg, hogy 
küldjél Hol ik neveze tű n é m e t asszonyi szabóhoz, a ki Tisza ú r r a l 
á l ta l ellenbe lakik, és e lhoza tván tőle a kis rosz leányom téli r uhá ­
j á t , az t ne sajnáld m a g a d d a l kihozni. N a g y ba rá t ság jeleűl venném 
h a t u d t o m r a adnád , de még elmeneteled előtt , ha Munkácson a 
s t a tu s r ab ja inak meg vagyon-e engedve, hogy es tvénként g y e r t y á t 
ége the tnek? ezen kivűl pedig ha P r a f e c t u s Bölné asszonyomnak 
az adreszét nékem meg küldenéd. — A feleségem tisztel, én 
pedig ölellek és vagyok 

M. falva 4 a 9 b r i s 1802. t isztelő szolgád és ba rá tod 
Szlávy m. p . 

(A l e v é l p a p i r o s a l s ó s zé l ére í r v a : Szlávy György.) 

[ K a z i n c z y G á b o r m á s o l a t á b a n a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á ­
b a n . T ö r t é n i . 4r. 15. s z . M e g v a n a D u c s a y D é n e s b i r t o k á b a n l e v ő K r a y -
n i k - f é l e m á s o l a t i k ö t e t 2 0 5 — 2 0 6 . 1. is. E b b e n B ö l n é h e l y e t t Bösné á l ] . ] 

Kazinczy V. levelezése. X X I I i 4 
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5433. (553/a.) 

Szmetanovics Károly — Kazinczynak. 

Rajecz 16. 10 b r 1802. 
Lieber bester F r e u n d ! 

I n der T h a t können Sie n icht nu r von ganzen Herzen übe r 
mich zürnen, aber mich auch straffen, dass ich so lange an Sie n ich t 
geschrieben habe, wo ich doch in I h n e n den bes tén u n d aufrichtig-
s t en F r e u n d auf Got tes E rdboden erkenne, der mich so oft im 
Elende u n d K u m m e r mi t W o h l t t h a t e n überhauf t h a t t — dieses 
habe ich aber gewiss n ich t vergessen! — Jedoch können Sie mi t 
mir t h u n was Sie wollen, ich habe es verdient , u n d werde es gedul-
dig t ragen . Unterdessen verdiene ich auch einige Entschu ld igung . 
Mein V a t t e r war sei ther 2mahl zum sterben k rank , und sehr 
lange Bet t lager ig . Der Neüd der bosshaften Menschen, der jeden 
Gu ten verfolget, die Kaba l l en der nichtswürdigen, habén mich 
n ich t nu r in der Gefangenschaft, aber auch jezt, s a m t meinem 
ganzen H a u s e oft angegriffen — ich h á t t e mögen auf die ganze 
Wel t vergessen, u n d die Menschen hassen, so wenig edle Seelen 
habe ich zwischen Sie angetroffen. Das d r i t t e u n d wichtigste 
Gescháft, welches mich bescháftigte, war die acquisi t ion der Her -
zoglich Albert inischen Por t ion in der Lie t sava oder Rajeczer 
Herrschaf t . Diese h a t uns vieles schreiben u n d laufen gekostet , 
endlich ist sie zu S tandé gebracht worden. Diesem Gute sind 
Execut ionsmass ig 60 Tausend FI . invest i r t , Seine Königliche 
Hohe i t der Herzog Alber t , h a t es auf uns, u n d alle seine Ansprüche 
in 40 Tausend fl. gnádigs t über t ragen , u n d zwar dass wir 20 Tausend 
gleich ablegen, die andere Hálf te durch 4 J a h r e , nemlich alle 
J a h r e 5 Tausend . Das Gu t ist uns bereits den 5 t e n 9 b r nach ab-
gelegtem Gelde übergeben worden. 

Schon war ich in besorgniss, dass ich Ih re Bücher n icht be-
k o m m e n werde, denn August i Mark t war nichts zu Pes t , und ich 
habe Sie erst den 2 6 t e n 9 b e r bekommen. I ch k a n n I h n e n weder 
genug danken , noch sagen, welche F reudé Sie mir gemacht , u n d 
wie unendl ich Sie mich verpfl ichtet habén , ich zweifle ob ich im 
S t andé werde sein I h n e n zu danken , oder gleiche Freundschaf t zu 
erweisen. F r e u n d ! wenn Sie u m mich her wohnten , welches Lében 
wáre das für mich ! aber so wenn ich auch Sáckke voll Gelder 
h a t t e , wáren mir doch meine Tage zuwieder Muki h a t mir 
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a u c h den Dyana-Sore geschickt , zwar schön aber theuer , ich habe 
dafür 13 y2 fl. gezahl t . E r ber ich te t mir , Ros t i sey be im Orczy 
als Archivar ius angestel l t , ich weis aber n ich t bei welchen. Hirgéis t 
sey befreit, habe sich aber n u r 3 Wochen zu H a u s e aufgehal ten 
u n d sey abgereist zu e inem böhmischen Grafen, allwo er angestel l t 
i s t — in welcher Qual i tá t? weis ich n icht . Landere r schmause 
berei ts zu Ofen — u n d Carl Szén sey im Szalader Comi ta t — von 
unsern a r m e n Uza u n d den übrigen weis ich nichts , Got t möge 
a u c h diese erlösen, oder dass auch Sie schon erlöst wáren. 

Ferner ber ich te t er : N ina sollt den Simon wirklich heüra-
t h e n — H e bien! — ich beneide sein Glück gar n ich t — vielmehr 
wünsche ich ihr alles Gutes, obwohl ich, s a m t dem russischen 
Offizier dass Sie uns ein ganzes J a h r bey der Nase herumgeführ t 
h a t t , einen gegründeten Groll habén könnte , aber eben dieses 
m a c h t dass ich ihr Glück n ich t beneide, n ich t e inmahl wünsche. 
I ch habe beiderseits viele phisische, philosophische, moralische 
und politische Gründe, dass ich an diesem Glücke zweifle, u n d 
wollte ein schlechter P r o p h e t seyn, d a m i t sie einst ihren Ti te l 
n icht theüer bezahlen sollte, ausser wenn sie sich j enem sinnlich 
indifferenten Lében nach Ar t dieses S tandes s a m m t ihm übergibt , 
welches sehr wahrscheinlich ist . Alles g u t ! — aber ihr Brúde r 
könn te mich k ránken , wenn ich ein Mensch von seiner Ar t wáre — 
durch 3 Wochen könn te er wohl seine Freihei t oder seine Abreise 
mir n icht k u n d machen? — doch, wenn ich auch a n die Vorzeit 
denke, fut t ier ich solche Weiber Memmen, die pu r von Weibe 
gebohren sind. 

[ M á s o l a t b a n a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4r. 
15 . sz . M e g v a n a D u c s a y D é n e s b i r t o k á b a n l e v ő K r a y n i k - f é l e m á s o l a t i 
k ö t e t L 0 2 — 2 0 4 . l a p j a i n i s . ] 

5434. (566/cr.) 

Kazinczy — P é c h y Imrének . 
N a g y t isztele tű 's b izodalmú Drága J ó U r a m 
Vice I s p á n U r a m , kedves U r a m B á t y á m , 

A' sors mindenre a n n y i t ehe r t r a k o t t , hogy csak az t elviselni 
is elég m u n k á t á d ; 's kevés e rőnk marad , mások ' segéllésére : de 
csak m a g u n k r a lenni g o n d u n k n a k eggy felette nemte len érzés ; és 
v a n n a k esetek, a ' hol m á s n a k hóna alá kapn i kötelesség, h a m i a t t a 

4* 
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eggy ideig magunkró l felej tkezünk is el. •— Olvassa-meg az Ű r 
U r a m B á t y á m ezt a ' k é t levelet, mellyet ide zárni b á t o r k o d o m , 's 
szánjon és segitsen. 

Megí r tam az első levélre, hogy megadom szívesen : de az én 
szerencsétlenségem á l ta l az én subs tan t i ám úgy meg o lvadt , hogy 
az t hir te len le nem t ehe t em : azér t cselekedje, hogy vár jon a ' 
Camara : 's az t feleli, hogy az nem vár , és int , hogy tegyem-le 
minél elébb. 

Edes U r a m B á t y á m ! U r a m B á t y á m n a k sincs kivetője 's 
gyermekei v a n n a k . Távol vagyok én t e h á t a t tó l , hogy én U r a m 
B á t y á m t ó l vár jak . De U r a m B á t y á m a b b a n a ' k a r b a n vagyon , 
hogy pénzes embernek szóllván e r á n t a m , ki csinálhat ja , hogy ezer 
ftot k a p j a k kölcsön ; 's nekem csak az kell, hogy kölcsön kap j ak . 
L á t j a U r a m B á t y á m , hogy a ' pénz t le kell t ennem, és ha kések, 
m a g a m a t m e g n o t á l t a t o m ; én pedig m a g a m t ó l a ' pénz t ki nem 
cs iná lhatom. 

F ize tem én interesét szívesen és accura té ; 's azon leszek, hogy 
a ' Capi ta l is t is lefizethessem minél elébb. 

Ezen felül a r r a ké rem aláza tosan U r a m B á t y á m a t hogy h a 
lá t olly rés t valahol , a ' mi á l ta l sorsomon könny í the t , emlékezzék-
meg arról, hogy va l amin t nincs senki a ' k i t a ' sors így ü ldözöt t 
vo lna m i n t engem, úgy nincs senki is, a ' k i az U r a m B á t y á m 
segedelmére 's szánakozására érdemesebb légyen. E g g y Vice 
I s p á n n a k — eggy Bihar i Vice I s p á n n a k sok módja v a n segí thetni . 

Ajánlom m a g a m a t atyafiságos grá tz iá iba 's m a r a d o k hív tisz­
te le t te l . E r Semjén 5 a Febr . 1803 

Az U r n á k U r a m B á t y á m n a k 
alázatos szolgája 

Kaz inczy Ferencz. 
[ E r e d e t i j e a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m k ö n y v t á r á b a n . ] 

5435. (566/6.) 

Szlávy J á n o s — Kazinczynak. 
Várad 8-^ febr. 1803. 

Leveled kedves B a r á t o m annyiva l kedvesebb, menné l v á r a t ­
l anabb vol t , m e r t megval lom minden t a r tózkodás nélkül , hogy 
tőled levelet kapni , azon dolgok közé számlá l tam, mel lyekről 
nekem teljességgel le kell m o n d a n o m . Szóval ezen bará tságodér t . 
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köszöne temet ki sem fejezem, h a az t el a k a r o d hinni , hogy szívem­
b e n egészen érzem, és n a g y o n becsülöm, az valóságos ö römömre 
fog szolgálni. Azon n e m ké t e lked t em, sőt el v o l t a m h i t e tve , hogy 
s a n y a r ú sorsomon még boldog n a p j a i d b a n is részt ve t t é l , m i é r t ? 
m e r t a m i t b i zonnya l t u d o k : jó szíved v a n . Fá j l a lom hogy leveled 
szer int n e m élsz azon boldogsággal , mel lye t szenvedésed u t á n mél­
t á n érdemiénél , h a az ó h a j t á s n a k ereje volna , el h idd B a r á t o m , 
hogy téged is azok k ö z t szemlélnék, a k ik n a p j a i k a t teljes meg­
elégedésben tö l t ik . N o h a k é r d e z ő s k ö d t ü n k Gyur iva l , még se t u d ­
h a t t u k meg, h a Semjénben vagy-e , mikor m i Mihályfa lván vo l tunk ; 
n e k e m v a l ó b a n kedves lesz aká rho l és a k á r mikor Veled öszve 
jönni , m e r t a m o s t a n i leveled bá to r ságo t á d szívemhez szor í tani . 
Az á n g y o m t e g n a p reggel m e n t Mihályfa lvára s n a g y o n szere tném 
h a m e g s ú g h a t n á m nek i h o g y emlékeze tede t személyesen köszönje 
meg. Gyur i á l t a l a m köszön te t , én pedig h a elfogadod, igaz szívből 
c sóko l l ak . 1 

[ E r e d e t i j e a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4r. 
15 . sz . M e g v a n a D u c s a y D é n e s b i r t o k á b a n l e v ő K r a y n i k - f é l e m á s o l a t i 
k ö t e t b e n i s a 2 0 7 . l a p o n . ] 

5436. (567ja.) 

Hirgeis t F e r e n c 2 — Kazinczynak. 
Wodi t z den l l t e n F e b r u á r 1803. 

Hochgeeh r t e s t e r H e r r ! 
Wie sehr freute es mich I h r e Adresse v o n meiner l iebsten 

Schwes te r e rha l t en zu h a b é n ! Wie freut es mich e inem Mann , den 
ich scháfze, meine E r g e b e n h e i t bezeigen zu k ö n n e n ! Dass Sie 
me ine r Schwester übe r ihr Sti l lschweigen b i t t r e Vorwürfe (wie sie 
sich a u s d r ü c k t ) m a c h t e n , ist ganz biliig, aber was mich betrifft , 
ich wasche meine H á n d e . Ers t l i ch d a c h t ich : quod differtur n o n 
aufe r tu r . 2 tens D a mein eigentl icher G e b u r t s t a g der 19-te Sep-
t e m b e r 1802 war , so b in ich izt 5 Mona the a l t , wie k a n n ein so 
za r t e s K i n d schon schre iben? 3 - tens Bei meiner Durchre ise d u r c h 

1 K a z i n c z y G á b o r m á s o l a t a . A l a t t a : «Szlávy János levele subscripüo 
nélküh. 

2 [ K a z i n c z y j e g y z e t e : ] «kiben c s a k a n é m e t n é v v a l a m o c s o k o . — 
E l e r e s z t e t e t t M u n k á c s r ó l 1 8 0 2 . S e p t e m b . 19d . 
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U n g v á r u n d P a t a k , b a t i c h z w e i E d e l l e u t e , d ie Sie g u t k a n n t e n , . 
I h n e n m e i n e B e f r e i u n g z u s a g e n , d a i c h w o h l w u s s t e , d a s s S ie 
h e r z l i c h e n A n t h e i l d a r á n n e h m e n . F i n d e n j e d o c h al l d iese 3 m i r 
u n u m s t ö s s l i c h s c h e i n e n d e U r s a c h e n k e i n e n E i n g a n g b e i I h n e n , so 
b l e i b t m i r n i c h t s übr ig , a l s Sie g e h o r s a m s t u m V e r g e b u n g z u b i t t e n . 

N u n wi l l i c h I h n e n , T h e u e r s t e r F r e u n d , k u r z g e f a s s t e r z á h l e n 
w a s s i ch b i sher m i t m i r z u t r u g . A l s i c h n a c h P e s t k a m , erfuhr i ch , 
d a s s Gráf D e y m , e i n b ö h m i s c h e r Cava l i er d u r c h U n g a r n re i s te , 
s i ch u m u n s e r k u n d i g t e , u n d da er hör te , d a s s i c h in U n g a r n e b e n 
n i c h t v i e l z u m B e s t é n h á t t e , s o g r o s s m ü t h i g war , s e ine A d r e s s e 
u n d R e i s e g e l d e r b e i m L i e d e m a n n z u lassen , m i t d e m Z u s a t z : 
d a s s w e n n i c h i n U n g a r n k e i n e bessere A u s s i c h t e n h á t t e , i c h n u r 
z u i h m n a c h N e u s c h l o s s k o m m e n sol le , w o er m i t m e i n e n F á h i g -
k e i t e n u n d N e u g u n g e i n e n a n g e m e s s e n e n W i r k u n g s k r e i s v e r s c h a f f e n 
wird . D a s w a r g e n u g u m m i c h z u b e s t i m m e n i h m m e i n e D i e n s t e 
z u w e i h n . D r u m bl ieb i c h n u r 4 W o c h e n in P e s t h , pas s i r t e d u r c h 
W i e n , w o i c h 3 W 7 o c h e n b l i e b ; d a b e s u c h t e i ch a u c h M a d a m e 
H a k l , s a h ihre r e i z e n d e T o c h t e r , d ie e b e n s i c h b e i m H o f t h e a t e r 
als O p e r n t á n z e r i n e n g a g i r t e . Ihre M u t t e r s a g t e der F r a u v o n 
E i s e n h o h l , e iner r e i c h e n A p o t h e k e r i n , d a s s ich hier s e y . B e i d ieser 
w a r d ie S c h w e s t e r d e s M e n z d ie s u c h t e m i c h sog l e i ch auf , i c h s a h 
i n ihr d a s e m p f i n d s a m s t e M á d c h e n , drauf m u s s t i c h zur E i s e n k o h l 
(die S c h e d l e n sehr g u t k e n n t ) ; dor t b e w i r t h e t e m a n m i c h herrl ich, 
u n d b e i m e i n e m A b s c h i e d m u s s t i c h m i c h i n ihre S t a m m b ü c h e r 
e i n s c h r e i b e n . I c h b e s u c h t e fa s t a l le T h e a t e r , w a r in S c h ö n b r u n n , 
u n d u n t e r h i e l t m i c h g u t . D r a u f re is te i c h ü b e r I g l a u , Czasz lau 
n a c h N e u s c h l o s s , f a n d aber den Grafen n i c h t d a ; i ch s chr i eb i h m , 
er a n t w o r t e t e m i r v e r b i n d l i c h u n d rief m i c h n a c h P r a g , d o r t b l i e b 
i c h 3 W o c h e n be i i h m . E r l e b t r e c h t filosofisch, i ch s p e i s t e m i t i h m 
in Gasthaxis , u n d als er s i ch z u B e t t e l e g t e , s p r a c h e n wir n o c h e i n e 
g u t e W e i l e m i t s a m e n . D e r Gráf h ö r t e S ie l o b é n , s c h a t z t Sie , u n d 
b e h á l t I h r e n N a h m e n i n fr i schen A n d e n k e n . E r s a g t e m i r : i ch 
h á t t e z w e i W e g e z u w á h l e n , d e n jur id i s chen o d e r o e k o n o m i s c h e n ; 
i c h z o g d a s l e t z t ere vor , w e i l i ch m i c h , m i t w e n i g e n v e r g n ü g t , 
n a c h e i n e m s t i l l en r u h i g e n L é b e n s e h n t e . D e r Gráf s c h i c k t e m i c h 
a l só n a c h W o d i t z s e i n e m z w e i t e n G u t h e , w o i c h se i t 1 9 - t e n D e c e m ­
ber b i n . D i e s i s t n i c h t d a s W o d i t z d u r c h w e l c h e s wir fuhren , o b -
s c h o n es a u c h n u r z w e i Me i l en v o n T á b o r e n t f e r n t i s t . H i m m e l ! 
w e l c h e E m p f i n d u n g e n h a t t e i c h ! W e l c h e B e t r a c h t u n g e n s t e l l t e 
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ich an , als ich durch Tessenitz u n d Beneschau fuhr, j e tz t in e inem 
schönen W a g e n m i t herrschaft l ichen Schimmeln, m u t h i g s i tzend, 
u n d vormals auf elenden Bauernwagen , in D e m u t h fahrend. I n 
Beneschau stieg ich n ich t ab , sonst h á t t e ich den Doctor 1 besuch t 
u n d auch gefragt, ob jenes Rabenv ieh , das heisst die Wi r th in , die 
uns ihre Zunge zeugte, noch lebe. K o m m e ich gelegenheitl ich 
nach Tábor , so werde ich auch die Wi r th in besuchen, bei welcher 
Laczi Laczkovics so vergnügte Augenblicke h a t t e . Von Wesseli 
b in ich n u r 4 Meilen ent fernt ; da dach t ich : ich müss te doch a n 
Frau le in J e a n e t t e schreiben, die mir so sehr gefiel ; ich érmei t 
auch eine Antwor t , welche, weil sie a m schmeichelhaftesten für 
Sie edler F r e u n d ist, ich sie ganz hersetze. 

«WTesseli den 2 7 t e n Decemb. 1802. 

Schatzbars ter F r e u n d ! Dass ich mich noch immer hier befinde, 
können Sie aus meinem Schreiben ersehen ; nu r sehr über raschend 
u n d u n v e r m u t h e t is t mir ihre Er innerung gegen meiner , u n d das 
noch dazu nach 2 1 / 2 J a h r e n . Manchmal sprachen wir m i t meinen 
gu ten Freund innen , in was für eine Lage Sie sich befinden werden 
alle 6 insgesammt, u n d n a h m e n sehr grossen Anthei l a n ih rem 
t raur igen Schicksale; nu r k a n n ich Sie versichern, dass ich mich 
in so weit auf einen zu er innern weis, dem ich r icht ig bis auf 20 
ungar isch záhl te , u n d er mir auch das Lied, welches ungar isch 
geschrieben war, g a b e ; nu r war mir ihr N a m e , u n d bis da to is t 
mi r ihre Person u n d ihr Gesicht u n b e k a n n t ; n u r weis ich mich 
.sehr gu t auf den a l tén He r rn , und auf den kleinen dessen N a m e 

, Catschinsky [!] 2 ist, zu er innern . Auch ist mir ihre E r inne rung gegen 
meiner sehr angenehm ; im Fal i Sie mir wieder zurück schreiben, 
sagen Sie mi r doch wo denn alle h ingekommen sind, ich n e h m e 
gewiss sehr grossen Anthei l darán , u n d I h n e n eben wünsche ich 
gewiss alles Glück gegenwart ig, und sollten Sie hier durchpass i ren, 
so k o m m e n Sie nu r her zu mir auf die Poste , u n d erzáhlen mi r 
manches von ihren Aben theüern . 

J e n e Verse die gu t gesetzt sind, zeigen an einen sehr gu t en 
Geist u n d Kopf, nu r k a n n ich Ihnen sagen, dass ich jene Eigen-
schaften gar n ich t besitze, u n d dabei g lauben k a n n , dass Sie es 

1 C h i r u r g u s R o t t e r . K . F . 
2 K a z i n c z y . Szerk. 



5 6 

blos zu ih rem Zei tver t re ib t h a t e n . J e n e r Gráf, bei dem Sie gegen-
wár t ig sind, ist mir auch bekann t , d a n n ich glaube das Neüschloss 
bei Wien i hm gehör t ; er wird doch wohl immer der nemliche 
Menschenfreund gegen Sie seyn, welches ich gewiss wünsche. N u n 
lében Sie d a n n wohl, u n d g lauben mir , dass ich den Brief in Geheim 
ha l té , auch Sie alle in Andenken habe, ich bin Ih re F . J e a n e t t e 
Trotzenberg.» 

Sehn Sie wer thes ter Her r , dass die Schöne alle unsre N a m e n 
vergass n u r den Ihr igen n icht , obschon Sie ihn schlecht ausspr icht , 
u n d weil sie sehr grossen Anthei l an unsern Schicksale n a h m uns 
alle in Andenken habe, dach te ich, wenn auch Sie das gute K i n d 
m i t einem Briefchen überraschen möchten , Sie h á t t e gewiss F reudé 
darüber . Möchte der liebe Engel meinen N a m e n doch eben so gu t 
merken wie den Ihr igen. 

Mein Gráf h a t eine Speculat ion. Es sind hier Tuchmacher , 
die wegen Mangel a n Wolle n icht arbei ten können, d r u m will der 
Gráf Wolle aus U n g a r n herbeischaffen u n d einen kleinen H a n d e l 
ve rans ta l t en . Zu dem E n d e will er mich im kommenden ' Herbs te 
nach U n g a r n als Commissár mi t Mustern von Tüchern , Le inwand 
u n d feinen Glaswaaren schicken, mir die Adresse von allén denen 
gebén, wo er selbst war u n d die er schá tz t ; dagegen möchte er aus 
U n g a r n Wolle, W'eine u n d Potasche habén . Letz terer Art ikel 
könn t e vielleicht ausbleiben, weil der Gráf P a t z a n kaufen will, 
u n d d a n n Arnau verkaufen folgiich h á t t er keine Leinwandbleiche 
mehr . Gráf Wallenstein1 der eine Sztáraysche zur Gemahl in ha t , 
h a t auch die nemliche Absicht ; ebenfalls H . von Kovács der in 
M á r t o n k á t a wohn t . Dieser schrieb bereits dem Grafen, der Gráf 
a n t w o r t e t e ihm auch freundschaftl ich. W e n n Sie, geehrtester Her r , 
über diesen Gegens tand meinem Grafen e twas schreiben wollen, 
würde er es gewiss mi t D a n k annehmen . Seine Adresse ist : A Mon-
sieur Monsieur le Comte Francois de D e y m chambel lan de Sa 
Majesté Imper ia le , Seigneur hérédi taire d 'Arn au & Wodi tz 

per Wienne, P rag , Tábor a/ Woditz bei La t zau . 
W á r e der Gráf n ich t hier, möch t ich ihm den Brief schon 

nachschicken. Wollen Sie mich mi t einem Schreiben beehren, wofür 
ich auch bi t té , werde ich drob grosse Freudé empfinden. Lében 

1 W a l d s t e i n . 
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Sie wohl, wer thes ter H e r r u n d bleiben Sie i tz t eben so gewogen 
wie im Unglück I h r e m ergebensten F r e u n d u n d Diener 

F r a n z Hirgeis t 
d e r . L e i d e n g e ü b t e . 

I s t den[n] Szlávy u n d Uza schon frei? — Ich überschickte durch 
K a u f m a n n Macher 10 fr. dem Profosen Lisse, die ich von Commen-
d a n t e n auslieh, o ich b i t t é ihn zu fragen, ob ers r ichtig erhielt , 
meinen Gruss an ihn . 

[ M á s o l a t b a n a M a g y a r . T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4r. 
15 . s z . ] 

5437. (591/a.) 

Szmetanovics Károly — Kazinczynak. 
15 Apri l 1803. Rajecz. ' 

Lieber Bes ter F r e u n d ! 
Got t weis wie unsere Pos t en gehen, ers t vor ach t Tagén habe 

ich Ih re Briefe empfangen, u n d dass zwar fast alle beyde zugleich — 
nur ganz in verschiedenem Thone geschrieben — der Ers t e , 
F r e u n d ! wo waren Sie damals? — als Sie ihn schrieben — mein 
Herz war so zusam(en)geprest als ich ihn durchgelesen habe , dass, 
dass ich mich n icht ge t rau te das zwei temahl zu lesen, obschon 
meine Gewohnhei t sey I h r e Briefe wenigstens zweymahl durch-
zub lá t t e rn . Lieber F r e u n d ! M u t h gefast, wir habén noch t ausend-
m a h l grössere Leiden übers tandén , können auch diese übers tehen, 
g lauben Sie mein Schicksall waren besser? Der Gedanke, dass ich 
schon in meinen jungen J a h r e n etwas seyn könn te , u n d doch 
wegen dem a l tvá ter i schen Caracter meines Vate rs n ich t seyn k a n n , 
m a c h t mich fast rasend, diese Abhángigkei t ist mir d a n u n d wan 
lástiger als mein Kerke r war — er b e k ü m m e r t sich n ich t mein 
Glück zu machen , alsó mich in den S tand zu setzen, d a m i t ich 
mich den bessren H á u s e r n zeigen u n d mi t ihnen U m g a n g pflegen 
könn t e — u n d doch wollte er, dass ich heüra then , u n d zwar mi t 
Geld heüra then könnte , welche Bizareri seiner Denkungsa r t , ich 
müss te in pet i tor io seyn, n ich t das Weib, u n d doch ist er zu ka rg 
als dass er schauen sollte, d a m i t ich es. m i t E h r e n seyn k ö n n t e — 
ich kenne ein liebes schönes Madchen, von den ers tern H á u s e r n 
meines Comitats , aber es sind viele Kinder , viele Schulden alsó 
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Brm — welcher E ind ruck auf meinen V a t e r ! u n d welcher für mein 
empfindsames Herz — es gibt noch zwar Háuse r wo m a n mir 
ganz weitlaufig aus polit ischen Ursachen die W a a r e anb ie the t , 
eines von welchen ich schon lángst geschrieben habe — aber nie 
werde ich mein Herz Preis gebén — wáre ich in den u n t e r n Gegen-
den, vielleicht könn te ich Geld bekommen , u n d auch mein Herz 
befriedigen, — den[n] in meiner H e ü m a t h ist kein Geld — aber ich 
suche auch keines — Verzeihen Sie dass ich so weitlaufig bin — 
ich muss es seyn, denn ausser Ihnen , der alle meine Gefühle und 
Geheimnisse kenn t , habe ich keinen ve r t r au te ren F reund , u n d es 
ist mir so wohl, wenn ich I h n e n mein Herz ergiessen kann . 

Wie viel F r eudé habe ich nicht , dass unser lieber Pa l i n u n 
auch freue (!) Luft schöpft, mein en tzücken war über alles, küssen 
Sie ihn aber mi t der Erk lá rung , dass ich recht böse seye, da er 
gerade in ihr Z immer t r a t , -als Sie mir schrieben, u n d doch nicht 
einen Buchs t aben Pos t sc r ip ta setzte — Got t , a l lmácht iger G o t t ! 
welche Seeligkeit, wénn ich nu r e inmahl noch meine F r e u n d e 
sehen könn t e — denn ich lebe un te r puren Sibar i ten u n d so ist 
mein Herz ganz verschlossen. 

W a s die Fo rde rung des Causarum Directors betrift , ist an mich 
bishero n ich ts gekommen, aber als noch meine Gefangenschaft 
dauer te , h a t t e der vorherige Causarum Director die Bezahlung 
meiner Unkös t en einigemahl gefordert — mein Vater gieng dann 
um Rath zu hohlen, zu dem verstorbenen altén Illésházy — dieser 
rieth ihm, er solle keinen Heller gebén — und das werde ich auch 
jezt thun.1 

Sie schreiben mir , dass Sie berei ts ein P a q u e t Bücher für mich 
bérei t h a t t e n , ich küsse Sie Tausend mahl , für diese wahrlich 
freundschaftliche Fürsorge , die noch keiner gegen mich bezeigte, 
Wolle Got t , dass ich I h n e n meine Dankba rke i t im ganzen Gefühle 
meines Herzens ablegen könn t e — ich hoffe, dass ich den Orpheus 
b e k o m m e n werde — aber e rwünscht wáre mir , wenn ich die Mar-
monte l ' s Erzáhlungen im deutschen bekommen könn te — ich 
un te rha l t e mi t meiner k lemen Biblioteque manches Madchen, den 
auser den Ihrigen, habe ich noch viele Bücher , als ich zu Pressburg 
u n d Pes t war, zusammen gekauft — wenn Sie e twas zu schicken 

1 E s o r o k a t K a z i n c z y F e r e n c z h ú z t a a lá . ( K a z i n c z y G á b o r j e g y z e t e a 
m á s o l a t b a n . ) 
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habén , treffen Sie so die Ansta l l ten , dass es mi t E n d e des Maji 
b e y m Liedemann sey, da , m i t Anfange des J u n y unsere Kauf leu te 
nach Pes t abreisen, sonst bekomme ich es n icht vor d e m 7-ber 
zugleich b i t t é ich auch u m den Preis — n u n küsse ich die H á n d e 
ihrer M a m a u n d Sie t a u s e n d m a h l — lében Sie wohl und glücklich 

Carl Szmetanovics m . p . 
[ M á s o l a t b a n a M a g y . T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4r. 

15 . s z . ] 

5438. (594/a.) 

Hirgeis t F e r e n c — Kazinczynak. 
Woditz , den 7-ten Mai 1803. 

Hochgeehr tes te r F r e u n d ! 
I n der festen Überzeugung, dass Sie meinen ers ten Brief 

n ich t erhielten, lebte ich, als ich n u n u n v e r m u t h e t I h r mir so 
e rwünschtes Schreiben empfing. Alles ist dar in so na tür l ich ge-
schrieben, dass ich Sie bei Durchlesung dessen zu sprechen glaubte , 
so lebhaft stellte sich I h r Bild meinem Geiste dar . Dass Szlávy 
u n d Uza frei wurden , wusst ich schon von meinem Vater , obwohl 
das D á t u m unr icht ig angesetz t war . 

Wer thes t e r F r e u n d , Sie leiden alsó noch immer? lásst sich 
denn das widrige Geschick n ich t versöhnen? Oder k e n n t es den 
Mann , den ehe das Lében, als Gelassenheit u n d Gle ichmuth im 
Missgeschicke, ver lásst? I s t n ich t vielleicht all das uns noch bevor-
s tehende Unglück ein Fratzenspie l , gegen unsre vergangenen 
jammervol len Leiden? I s t Fre ihe i t n ich t das höchste Gut? Dahe r 
denke ich, was Sie immer auszus tehen habén , werden Sie als ein 
geübter u n d bewáhr te r Dulder , weit leichter er t ragen, als ein 
Novi tz im Leiden, der kein grössres Übel kenn t . Indess wünsch t ' 
ich von Herzen wenn Madame F o r t u n a billiger wáre, und F reudén 
u n d Leiden dem Menschen in gleicherem Maasse austhei l te . Der 
H i m m e l wird Sie schon s tá rken , und Ih ren E d e l m u t h , Náchs ten-
liebe, u n d W o h l t h a t e n belohnen. 

F ü r mich scheint eine glánzendere Sonne aufgegangen zu seyn, 
die aus meinem Hor izont allé Spuren von Traur igkei t vert i lgen 
will, u n d meine a l tén L a u n e n und Munterke i t zurück ruf t . Mein 
edler Gráf schrieb mir , ob ich den festen Entschluss h a t t e auf 
ewig in seinem Diensten zu bleiben, oder einen unwiederstehl ichen 
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H a n g für me in V a t e r l a n d h á t t e ? I c h a n t w o r t e t e i h m m i t P a l i n -
genius i 

Quselibet u rbs , t o t u s q u e Orbis P a t r i a esse v i d e t u r 
Egreg io for t ique viro , & bene v iv i t ub ique . 

Drauf schr ieb er mi r wieder , dass ich in I h m e inen F r e u n d 
gefunden h á t t e , de r mich in ke inen n u r gedenkl ichen U m s c h l a g 
des Glücks ver lassen, u n d mich g u t versorgen wird . De r Gráf 
h e ü r a t h e t e d e n 11. Apri l l die Comtesse Gabr ie la Schaffgotsch. 
D e 4. Mai k a m er her , wir empfingen I h n mi t Abfeue rung v o n 
Pöl le rn , t ü rk i s che r Musik , u n d die Gemeinde formir te eine Spal l ier . 
E r wi rd mich im S e p t e m b e r besonders wegen P o t t a s c h e nach 
U n g a r n schicken, d a n n mi r in A r n a u die Cassa übe rgeben , die 
b isher der D i r e k t o r u n d Secre ta r führ t ; v e r m u t h l i c h k o m m t 
einer v o n be iden weg. D a s W e r k wovon Sie schr ieben, ist n i c h t 
m e i n e m Grafen, sonde rn v o n Gráf Be r tho ld . Obwoh l ich so n a h ' 
bei T á b o r b in , weis ich doch n i ch t s b e s t i m m t e s v o n Szabó, d e n n 
v o n d o r t k o m m t n i e m a n d her , der dergle ichen wüss te . M a n sag t 
er h a b e viele Schu lden . I c h füg hier bei d e n A n h a n g meiner ger in-
gen l ánd l i chen Muse, n e h m e n Sie sie gü t ig auf . I c h empfehle m i c h 
in I h r e F r e u n d s c h a f t u n d A n d e n k e n , w ü n s c h t e viel u n d oft v o n 
I h n e n e t w a s zu lesen, u n d b in in der Hoffnung I h n e n a u c h ba ld 
m ü n d l i c h zu sagen, dass ich Sie schá tze u n d liebe. 

Meines s c h á t z b a r s t e n F r e u n d e s e rgebens te r 
F r a n z Hirge is t m . p . 

A n U z a b i t t ich Gruss u n d K u s s . 

[ M á s o l a t b a n a M a g y . T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4r. 
15. sz . E l e v é l u t á n H i r g e i s t n a k «Monat l i che l a n d w i r t s c h a f t l i c h e Verr i ch -
t u n g e n i n Verseno c . n é m e t n y e l v ű k ö l t e m é n y e k ö v e t k e z i k 1 8 0 3 - b ó l . 4r. 
4 l e v . ] 

5439. (598/a.) 

Kazinczy -— Csóka János semjéni ref. lelkésznek. 

T a t a , 25. May , 1803. 
Tisz te lendő U r , 

L á t t a m T a t á t — 's t ö b b e t t a l á l t a m benne , m i n t r emény len i 
m e r t e m , (ü l t e t e t t p a r t i á j a a ' Nápo ly i köve thez k ics iny ; — de 
vizi pa r t i á j a a ' N á p o l y i k i rá lyhoz sem volna kicsiny, az olly fel-
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séges/) 's az t m o n d h a t n á m , ha a ' fás t á jékokban csak eggy szembe­
t ű n ő és szemet elfoglaló d a r a b volna, hogy ná láná l szebbet még 
n e m l á t t a m . L á t t a m , mondom, T a t á t : de ezt a ' gyönyörűséget 
kegyet lenül meg fizettette velem a ' sors. 

21 Maji 8 órakor é r t em ide, 's lOkor kocsira ü l tem, hogy 
K o m á r o m felé mehessek. A ' lovak v á g t a t v a v i t t ek-k i a ' Szarka 
czímerű fogadóból, végig r a g a d t a k a ' városon, 's a ' mezőn felfor­
d í t o t t ak . A ' m i n t t a lp ra á l lo t tam, 's bugyogva m e n t belőlem a ' 
vér, csak a ' két szememre vol t gondom, h a lá t e? — N e m volt 
ba ja sem egyiknek, sem más iknak . í g y t e h á t azonnal meg indu l t am 
a ' város felé. Eggy parasz t menyecske, meglá tván , hogy fejem 
előre nyú l a ' lefolyó vér mia t t , elimbe jö t t 's kézen fogva hozo t t 
a fogadóba. A ' ka tona i felcsert B r a u n n e v ű t a ' város közepén 
lel tem, midőn betegeihez m e n t , t e h á t e lhoztam m a g a m m a l . I t t le 
ve tkez tem, 's úgy lelte, hogy a ' ba l k a r o m sem t ö r t el, sem meg 
n e m h a s a d t a ' csontja, h a n e m csak felette nagy confusiót szenve­
de t t . Mind az öt u j jom úgy m o z g a t h a t t a m és mind ez ideig úgy 
m o z g a t h a t o m , hogy ha klavirozni t udnék , ve rhe tném, csak a ' ba l 
könyököme t t a r t s a valaki . Azonnal í r t am, Dr N a g y Sámuelnek 
K o m á r o m b a , hogy jöjjön. E l jö t t . Ö is b iz ta t ; hogy nincs törés, 
sem hasadás , sem ficzamodás, hanem hogy a ' confusió gyógyulás t 
k ivan . I t t felcser is, Doctor is, pa t ika is, fogadó is van . É s így olly 
jól vagyok , a ' hogy illy szerencsétlenségben lehetek. A' fyziogno-
m i á m m á r a lka lmas in t vissza ál lot t . Még az orrom nyerge véres 
és dagad t . De az elmúlik. Ezeke t azért í rom az Urnák , hogy h a 
Asszonyám Semjénben van , je lentést tehessen. í r o k e r án t a Reg-
meczre is, hogy ha o t t ta lá l lenni, o t t t ud ja az esetemet és gond 
nélkül légyen. 

Susi H ú g o m n a k a ' Mufti és a ' t ava ly sán t í tó kanczám e rán t 
í r t am Pestről , hogy a ' Várad i Urnap i vásárkor Dienes á l ta l adassa-el 
m i n d a ' k e t t ő t minél d r á g á b b a n vehet ik . A' Csikó meg marad jon . 
E d d i g reménylem meghíz tak . 

G y u r k á n a k semmi baja nincs azon felül, hogy ő sem eset t 
pá rná ra , 's becsülöm benne, hogy a ' m i n t esetemet l á t t a 's o n n a n 
el jöt tem, (úgy mond ják a ' városiak) azt k iá l to t t a , hogy i n k á b b 
ő veszet t volna el min t hogy az ő jó U r á n a k van ez a ' baja . A ' ko ­
csimon 12 frt á ra k á r t t e t t az esés. 

I t t eggy k a p i t á n y Bézsán (a' ki Miklóst ismeri) j ö t t lá tni , 's 
Főszolgabíró Ordódy ; Bákóné Excell ja pedig ide izent, hogy lehet e 
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va lamiben szolgálatomra. A ' Gróf Esz te rházy Prsefectusa Mélt. 
Bezerédy Ignácz Ur K o m á r o m b ó l izene Dr N a g y Sámuel ál tal , 
hogy h a megérkezik a ' Gyűlésből, meglá togat . 

Eggy hét a l a t t innen kiszabadulok, és Dr N a g y ferdőbe haj t , 
hová úgy is szándékoz tam. 

Az én Bécsi ú t a m nem farsangolás ; noha örülök, hogy Bécset 
va laha megint meg lá tha tom ; h a n e m p l á n u m a i m n a k elkezdésére 
t a r tozó lépés. Bá r csak ő felsége meggyógyulna, míg Bécsben 
leszek, hogy audien tz iá t nyerhe tnék . 

Leveleimet a ' pos táról nem kell u t á n n a m küldeni . De az Úr 
az t a ' j ó t t ehe tné , hogy í rha tna nekem, mik t ö r t é n t e k Semjénben 
és azon a ' földön ollyanok, a ' mike t mél tó tudn i . Ágens Vitéz 
József ú r h o z kell adresszirozni leveleimet. 

Ajánljon az Ur Asszonyámnak kegyességeibe, k inek kezeit 
a láza tosan csókolom. Kérje az Ur Asszonyámat , hogy légyen gond 

n é l k ü l . É n minden hé ten fogok írni. A ' h ú g o m a t köszöntöm. Adieu. 
[ E r e d e t i j e özv. Kazinczy Arthurné l e v é l t á r á b a n P á n d o n . ] 

5440. (601/a.) 

Kazinczy — anyjának. 
Bécs, 2. J u n . 1803. 

Édes Asszonyám, 
N e m t u d v á n Semjénben v a n e Asszonyám, v a g y Regmeczen, 

oda is írok, ide is. Utolsó Májusban felértem ide. K a r o m dagana t j a 
nagyot lohadt . Mind a ' dagana t , mind a ' veres-kék szín a ' hónom 
al ján kezdve le a ' körömig t a r t o t t ; de a ' d a g a n a t nagyo t lohadt , 
és va lóban jobban is vagyok. De idő kell ar ra , hogy a ' baj egészen 
elmúljon. Megint m e g v á l t o z t a t t a m a ' p l ánumot . H o g y el kerül jem 
a ' rázás t a ' szekerén, hajón megyek le Budáig , még pedig mihe ly t t 
h á l á m a t b e m u t a t h a t o m . Varas orral és nyakbó l fityegő kézzel n e m 
mehetek oda. Azt commendal ja minden, hogy meleg ferdőbe menjek. 
Vitéz ágens Úr nem javasolja Báden t , mer t k i m o n d h a t a t l a n u l 
drága . A' Buda i ferdő igen jó lessz. J ú n i u s b a n csakugyan Semjén­
ben leszek. 

Tegnap v e t t e m a ' N a g y Gábor levelét is : az t Regmeczre 
u tas í tom a ' mai pos tával . Azt írja hogy a ' Doc tor fiú az az Dobsa 
Ferencz Saxoniában n e m felel, és eggy új p l ánumot csinál, mellyről 
szóllani fog velem, a ' m i n t irja. A ' Regmeczi executionálisról az t 
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itéli a ' m i t Tó th Pápa i , Ragá ly i Jósef b a r á t u n k , és Uza. Adja 
I s t en , hogy az ezen dologban megcsalt r emény Asszonyámnak 
elviselhetet lennek ne tessék. É n ugyan , úgy áldjon-meg az I s ten , 
hogy benne egész hűséggel e l já r tam. H a a ' Vice I s p á n kérdés t tesz 
nála , minden he lyrehoza t ta t ik . Csak hogy az is új ha ladék . 

I b r á n y i An ta l t e g n a p m e n t haza . N a g y örömömre volt hogy 
feljött hozzám. Ö derék fiú. Azu tán is öszve a k a d á n k . H i t t , hogy 
K ó t a j t ezu tán se kerül jük el. Ajánlom m a g a m a t anya i kegyes­
ségeibe 's m a r a d o k alázatos hív t isztelet tel . 

[ E r e d e t i j e özv. Kazinczy Arthurné l e v é l t á r á b a n P á n d o n . ] 

5441. (609/a.) 

Kazinczy — Szentgyörgyi Józse íhének. 

Tisztelt d rága b a r á t n é m ! 
H a z a érkezvén Debreczenből , első dolgom volt a ' Rousseau 

Emil jé t kikeresni, 's íme szolgálok vele. Csonka a ' könyv , mer t a ' 
ké t há tu lsó részét az, a ' k inek eggykor olvasni a d t a m volt , elvesz­
t e t t e ; mindazá l ta l úgy hiszem, hogy illy csonkán is n y ú j t h a t 
ö r ö m ö t az Asszonynak Doctorné Asszonyomnak ; 's ezen remény­
ség a l a t t bá to rkodom kérni, hogy azt nékem többé vissza ne 
adn i mél tóztassék. É n az illy csonkán m a r a d o t t könyveke t nem 
nézhe tem bosszúság, legalább elkeseredés n é l k ü l ; 's így ez n á l a m 
haszná la t lan fogna heverni , vagy t a l án ki is v e t n é m az ú t szá ra ; 
melly n e m újság ná l am. A ' mi kedves K i sünk ' versét Sophiejének 
halá lára , — a ' Berzsenyi Dániel ' ódájit —• és a ' H a d n a g y Lakos ' 
t ek in t e t e t érdemlő levelét íme közlöm az én igen szeretet t ba rá ­
tommal , k inek m a g a m a t ba rá t ságába ajánlom. Méltóztassék őte t 
emlékez te tn i ígéretire, hogy az Augus tus 18dikán reá b ízot t dol­
goka t a ' mi K i sünknek megírja. Az néki szent t iszte lessz, 's én 
az t vá rom tőle, hogy örömmel fogja teljesíteni. Ajánlom m a g a m a t 
igen nagy becsű b a r á t s á g á b a 's ma radok igaz t isztelet tel 

Az Asszonynak Doctorné Asszonyomnak 
Ér-Semlyén 21 d. Aug. 1803. 

a lázatos hív szolgája : 
Kazinczy Ferencz. 

[ E r e d e t i j e a d e b r e c e n i ref . k o l l é g i u m k ö n y v t á r á b a n . K . 7 0 2 . 0 0 . ] 
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5442. (612/a.) 

Kazinczy — Bossányi Susánnának . 

Ér-Semjén, Augus tus 29. 1803. 
É d e s Asszonyám, 

Az ide zár t n a g y levél az Acsádi levélre való válaszom. A' 
dolog Asszonyám előt t kedvet len , az én részemről pedig ollyan, 
m i n t a ' mil lyen egy 26. ho lnap ol ta foj togatot t keserűség végső 
kiomlása lehet . K é r e m Asszonyámat , az I s ten nevében egykori 
szeretetére, mél tóztassék nézni az én j a v a m a t is, a ' ház közös j a v á t 
is, 's a ' köz n y u g o d a l m a t és azt , hogy az egykori egymáshoz való 
bizodalom és szeretet helyre áll í tódhassék és jöj jön le Asszonyanyám 
úgy, hogy a dolgot leérkeztével végsőképpen elintézhesse. N e m 
lehet az t t öbbé reményleni , hogy a ' dolognak tökéletes megvál­
t o z t a t á s a nélkül n y u g t o t lelhessünk. P r ó b á l t u k az t eddig, 's mindég 
rosszabb le t t a ' dolog. í g y az I s t en vissza hozha t ja a ' megbomlo t t 
egyességet ; csak az t án egymás t ú j ra ne bán t suk , egymáson újra 
ne praeceptoroskodjunk, az egymás örömeit respectál juk. 

I t t az eső meg nem szűnt esni. H o l n a p csakugyan fel lessz min­
den t a k a r í t v a , 's éppen t e g n a p m e n t el levelem Szabó Péterhez , 
hogy a ' Szalárdi embereket szóllítsa elő, k iknek m a g a m is í r t am, 
hogy jöj jenek. 

A d innye szára megszá rado t t ; többé nem" fog érni. A ' legszebb 
d innyék éretlen m a r a d t a k . A' mi szükség felett való lessz, Nyír i 
eladja. 

Az Öcsémnek k é t kan ja döglöt t -meg. Az egyiknek a ' bélét 
v á g t a ki a ' másik, a más iknak pedig a ' t o rka körű i vol t sebe. Meg­
n y ú z a t t a m . Most n e m vihet ik , m e r t büdös és k á r t t ehe tne a ' sza­
kmába . 

A' képeknek való ska tu lyá t kicsinynek hagy ta az asztalos. 
Ny i lván a ' Laczi képéről ve t t e a ' mér téke t , mer t csak az m e h e t e t t 
belé. É s így a ' fedeléhez k ö t t e t t e m a képeket , hogy va lami ál tal ne 
lyukassza. Az Asszonyám fekete főkötős képe ké t á rkus papí rosba 
v a n a ' képek köz t t . Az t a ' Laczi r ámá jába lehet t enn i Regmeczen, 
m e r t az üvege i t t e l tör t . 

N a g y Gábor jókor v e t t e a ' P rokura to r i á t . N e m felelt nekem 
semmit . H ihe tő dolga vol t . 

Azt vá rván , hogy a ' n y o m t a t á s olcsóbbá teszi az á rpá t , Á d á m 
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m a egy hete n e m v e t t á r p á t a ' hé t i vásárban , m e r t véká já t 11 gara­
son a d t á k volna. Nyír i az t mondja , hogy e lha ladhat . 

A ' sokáig köte t len ál lot t rozs szalmája igen fekete, de a ' szeme 
ki n e m hullott. 

A' köles le van vágva , de még fel nincs gyűj tve . A' paszuly 
l ábán v a n . 

H a t disznó, a z a ' k é t disznó és k é t malacz tökke l él az ólban. 
A' szénát még felezni nem lehet . 

Berzeviczy U r n á k bé fogom küldeni az O tomány i í rást , h a 
meg k a p o m onnan ; •— Á b r á n y b a pedig m a g a m megyek, ha Á d á m 
Debreczenből haza jő, hová az én könyve im a lmár iomjáér t m a kül­
döm, m e r t a ' nagy a lmáriomból , ké t más a lmár iomot c s iná l t a t t am. 

A ' venn i pa rancso l t aka t megve t t em mind : csak a ' ké t oka 
p a m u t v a n há t r a , az t ho lnap hozza ki t a l án Á d á m , m e r t ho lnapra 
ígérték, hogy kész lessz. — I t t a ' faluban semmi hír, semmi újság. 
Váradró l semmit sem tudok . 

Mal inak kü ldöm a ' kis kátét. — A' Viczay képé t is viszik fers-
lágban. K é r e m az Öcsémet, hogy r j u t t a s sa a ' Fr ied U r a m kezébe. 

Ajánlom m a g a m a t anya i kegyességeibe, az Öcsémet és Menye­
m e t 's Malit csókolom 's m a r a d o k alázatos t isztelet tel 

a lázatos engedelmes fija 
Ferencz. 

[ M e g j e l e n t az Irodalomtörténeti Közlemények 1 9 0 3 : 2 1 5 — 1 6 . 1.] 

5443. (631/a.) 
Sárosy A n d r á s n é — Kazinczynak. 

Debretzen 27 Nbr . 1803. 
Édes Kazinczim ugy hal iám éppen mos t hogy igen roszul 

v a n s t u d o m hogy a b b a n örömét talál ja hogy ba rá ta i bal esetiben 
iá* részt vesznek azér t fogadja el tőlem szíves sajnál lásomat hozzá 
a d v á n azt is hogy egy ba rá t j a sem sa jná lha tya igazabban ná l lam 
betegségében. K í v á n o m minél eléb gyógyulását s azt is hogy m á r 
egyszer lá thassuk , s a sok Missverstendnisseket meg mondhassam 
ezzt pedig igaz szívvel óha j tván vagyok igaz bará tné lya , lében sie 
wohl scha tzbarer F r e u n d u n d werden sie bald gesund. 

[ E r e d e t i j e a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . M. í r o d . L e v e ­
l e z é s . 4r. 29 . s z . ] 

Kazinczy F. levelezése. X X I I . 5 
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5444. (631/6.) 

Verseghy Fe renc — Kazinczynak. 

B u d á n n 29. nov. 1803. 
Kedves , édes Kaz inczym! 

Tudakozódol i r á n t a m Pes t re szólló leveleidben. Ez bizonyos 
jele, hogy szeretsz. Pedig én néked ki nem m o n d h a t o m , melly 
kel lemetes j u t a lom előt tem, hosszas szenvedéseim u t á n n , a J ó k n a k 
szeretete . Ez t a r t y a fel bennem egyedül a lelket új inségimben, 
mellyek i t t hon r eám vá rakoz tak , 's mel lyeket Makk Domonkosnak 
köszönök. 0 még szerencsétlenségünk előtt csürhe ka lmárokka l 
t i tkos kereskedésbeli t á r saságba ereszkedvén, s okot hazajövetele­
kor rossz (vagy t a l án csak t e t e t e t t rossz) á l lapotban ta lá lván , fel­
v e t t e az édes A n y á m ' nevével Pes t várossá tú l pénzeinket , és 
czinkossai közöt t e losztot ta , k ik a z u t á n épen nem kés tek g r idáka t 
csinálni, hogy a tö rvénynek protect ioja a l a t t lophassanak. E l a d t a 
azonnkívűl az én házi eszközeimet is, könyveimmel eggyüt t , 
mázsa számra, a m m i n t mondgya , 's hazaérkezésemkor olly nyo­
moru l t á l l apo tban t a l á l t am az édes A n y á m a t , hogy, ha a boldogult 
Egr i P ü s p ö k t ű i 200 ft pensiócskája nem volt volna, koldulnia 
kel let t volna. Az volt B a r á t o m ! a mi gyönyörű M a k k u n k t ó l leg­
szebb, hogy még az Í rása inkat is kezébe ker í tvén, m i n e k u t á n n a 
szegény öreg szülőmöt mindenéből kifosztot ta , úgy b á n t vele, 
m i n t egy e lve te t t féreggel. Goromba t i rannussa le t t . Ö a r ra t a r t o t t 
számot , hogy én a napvi lágot soha sem vagy legalább A n y á m 
halála előtt n e m lá tom, mel lynek siet tetésében szinte olly szorgal­
mas volt , va l amin t a szabadulásomra szükséges rendelésekben 
lassú. H a Szén Anta l meg n e m ijesztet te volna azzal, hogy Német ­
ú jvá rban lakó atyámfiai ál tal a d a t be In s t an t i á t , Ö az An3^ám 
névével i smét in s t an t i á t í r t volna, megfizet tet te volna, és a he lye t t 
hogy elküldgye, szé tszaggat ta volna. N e m beszéllem én ezeket 
neked B a r á t o m ! indula tbú i . D o c u m e n t u m o k v a n n a k kezemben, 
mel lyekbúl szóllok. Mert Ő meghal lván szabadulásomot , súlyosan 
lebetegedet t ; érkezésemet pedig szemeivel l á tván , annyi ra elvesz­
t e t t e a T r a m o n t á n á t , hogy a ' pénzek i r án t való causákra nézve 
Informat io t kérvén tőlle bará tságosan , ö e he lyet t egy n y a l á b 
rész szerint saját , rész szerint hozzá szóló í rásokot és leveleket 
a d o t t kezembe, mel lyekbúl Tó tpápa i úr ra l könnyű volt á t l á tnunk , , 
hogy Ö mala fide j á r t e ' dolgokban, és hogy az a n y á m n a k legális 
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act iója v a n ellene. Anny i ra meghábor í to t t a szegényt a rossz lelki-
ösméret . Most m á r processuskodnom kell az A n y á m nevével, 
hogy e' rossz embereknek kezébül pénzeinknek legalább valamel ly 
részét vissza csafarhassam. 

Ösmeretes előt ted, B a r á t o m ! a m a felséges gyönyörűség, 
mel lyet egy í r ó érez, mikor í ró - t á r sa inak m u n k á i t olvassa, k iket 
ösmer, t isztel és szeret, m in t t udománybé l i Ba j tá rsa i t . Mikor 
szobámban körűi nézem m a g a m a t , s együdős magya r l i terá tora ink-
n a k m u n k á i közül csak egyet sem ta lá lok benne, úgy k ín lódhatok , 
úgy epekedhetek , m i n t h a e tudós B a r á t i m e lhagytak , megve te t t ek 
volna. Halá lom előtt , így szóllok m a g a m b a n , t a l án egyiket sem 
ölelhetem meg közölök többé , s he lye t tek még csak könyveikben 
se gyönyörködhessek ezentúl? Kis I s t v á n y úrral , k i t nagyon be­
csületes embernek t a l á l t am, megösmerkedvén, könybe boru l t szem­
mel nézeget tem b ó t t y á b a n az új p r o d u c t u m o k n a k t i tu lussa i t , a 
nélkül hogy reménységem vol t volna, ké t há rom esztendő előtt 
vélek bővebben megösmerkedhe tnem. Az illyen gondola tok t e rhé t 
T e képes vagy á t lá tn i . H á t h a még ollykor kedvem d u r r a n va lami t 
írni, vagy a ' mi t í r t am 's m a g a m m a l haza hoz tam, jobbí tga tn i , 's 
a ' kútforr ásókat , mellyek erre szükségesek vo lnának , 's mellyekre 
még szerencsét lenségemben dolgozgatván, t á m a s z k o d t a m , n e m 
ta lá lom : óh! melly nehezen visel tem akkor sorsomot, B a r á t o m ! 
olly nehezen min t a szegény mesterember , a k i haza érkezvén, 
szerszámai nélkül talál ja házá t , mellyek nélkül kenyeré t nem 
keresheti . 

V i radnak ugyan t ö b b felül reménységeim, É d e s e m ! és a szük­
séget a legszükségesebb dolgokban mindeddig n e m érzem. Swarz 
György ide való néme t comicus, régi ba rá tom, mihely t haza ér­
kez tem, tisztességesen fel ruházot t . Püspökeim, Vilt József és 
Szabó András u rak nemcsak meg nem hűl tek hozzám, hanem 
i r á n t a m való a tya i szorgalmaikot , k ivá l t a penz iómnak vissza 
nyerésére nézve, még meg is dupplázzák. Kis I s t v á n y úr í ráskáim-
n a k k iadásá t felvállalta, illendő remunera t ió t Ígérvén ér tek . 
Processussaim ál ta l is csak vissza szerzek va lami t . De vajmi 
nehéz, É d e s e m ! megle t t esz tendeimben, mikor régi keresményim-
mel nyugoda lomban kellene élnem, keresni kezdeni! 

Ezeke t csupán csak azér t írom, hogy szívemet kebeledbe ki-
ön tvén , könnyebbséget lelhessek. A te ká ra idnak nagy részét 
ha l l o t t am ; k ívánok erőt és férfi szívet mind elfelejtésekre, mind 

5* 
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pedig helyrehozásokra . H o g y engemet a jó embereknek szerete­
t ekbe ajánly, nem kérem tőled, mer t erre jó szíved a nélkül is 
k é s z t e t : de, hogy Kis I s t v á n y úrnál , ha jó mód já t e j the ted , m u n -
kácská imnak k iadásá t sürgesd, a k i a d o t t a k a t pedig, mihely t 
kezedhez j u t a n d a n a k , a vevőknek ajánld, a r ra nagyon kérlek, 
mivel jó szíved az t nem t u d h a t t y a , melly hasznos lehet nekem 
e' szolgálatod. 

A m a m u n k á m n a k neve, mellynek első szakaszocskáját m á r 
Kis u r a m n a k kezébe a d t a m ; Költeményes Enyelgések, különféle 
versnemekben. Előre van küldve benne a versnek a mus ikábúl va ló 
m a g y a r á z a t t y a . A darabocskák többnyi re comicumok. Négy 
részecskére való ná l lam m á r készen van . 

E g y másik m u n k á m Rikóti Mátyás nevé t viseli, négysorú 
r i tmusokban . Az egész P o é m a 12. dalbúi áll, és R ikó t inak , egy 
rosz m a g y a r poé t ának s egyszersmind K á n t o r n a k laurea t ió já t 
adgya elő. Bele fon tam a mesébe a Poé t ikának ma jdnem minden 
regulái t , de k ivá l t a Kis gustusnak sat i r izat ióját , mel lynek köteleibűi 
n e m z e t ü n k olly nehezen veczödik ki. 

H a r m a d i k kis m u n k á m n a k a neve : Neue, mi t Grundén u n t e r -
s tü tz te Hungar i sche Sprachlere, worin die verschiedenen Mund-
u n d Schreibar ten angezeigt und die Regein aus der morgenlándi-
schen B a u a r t der Sprache selbst hergeleitet , mi t den deu tschen 
Redensa r t en zusammengeha l t an und durch Beispiele e r l áu te r t 
werden. 

Ezen 22 esztendeig dolgoztam. Réva inak deákul ír t m a g y a r 
Grammat icá ja , úgy látszik hogy ú t a m b a n van . Kis I s t v á n y úr 
még a p l á n u m á t n e m lá t t a . N e m t u d o m mi t fog rá szóllani? Más­
hoz pedig m á r csak n e m a k a r n á m vinni . Csinálok ebből egy m a g y a r 
Compendiumot is, e név a l a t t : A tiszta Magyarság, avagy a magyar 
ortografiának, helyesen szólásnak és versszerzésnek okokkal támoga­
tott regulái; mel lynek t öbb felénél m á r kész is. 

Negyedik e név a l a t t készül : Az emberi nemzetnek rövid som­
mába vont Históriája, mellyben az emberi tulajdonságoknak áltáljában 
való rajzolása, a legnevezetesebb orszaglásoknak eredetei; virágzásai 
és hanyatlásai, az emberiségnek közönséges gyarapodásával együtt 
rövideden előadatnak. De ezt nem fo ly ta tha tom, még a m a franczia 
és anglus könyveke t , mel lyekbűl haza érkezésem előt t dolgoztam, 
a m a his tor ikusokkal együ t t , mellyeket az a n y á m n a k gyönyörű 
t ú t o r a e lpazar lo t t , meg nem szerezhetem. 
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H o g y szándékod van , nem t u d o m , minémli m u n k á d a t közre 
bocsátani , Kis u r a m t ú l örömmel ér ( t )e t tem. H a még ennél is 
n a g y o b b örömet akarsz nekem csinálni, írd meg rövideden fogla­
la t j á t , va l amin t egyéb m u n k á i d a t is, mellyeket pallérozgatsz vagy 
készítesz. Hozzuk helyre B a r á t o m ! a mi t kilencz esztendő a l a t t 
kényte lenek vo l tunk e lmula tn i ! 

A m a g y a r Theá t rom, hallom, Debreczenben v a n . Többe t 
felőle nem t u d h a t o k . H a t e a j á t szóknak személlyeirűl, a directorrúl 
vagy Pro tec to r rú l és a J á t é k d a r a b o k r ú l va lami t hal lot tá l , közöld 
velem. Swarz B a r á t o m n a k v a n n a k egynehány igen érzékeny da­
rabjai kézí rásban ; cs iná lha tnék belőllök a magya rok számára 
egynehánya t . 

H á t N a g y v á r a d r a jársze? és ha jársz, mond meg nekem, 
kérlek, emlékezike még rólam Bet lehemné, szüle te t t Reviczky 
Rósi? H a emlékezik, csókold meg — kezét he lye t tem. Szeretném 
lá tn i ! N e m jön-e némellykor Pes t re? kérdezd meg, ha imádkozot t -e 
m á r az Egr i Püspök lelkéért, hogy bocsássa meg az I s t en szarvas 
bolondságai t ? 

E g y ké t énekecskével, mellyeket va laha örömest ha l lo t tá l , 
kedveskednék, mivel meg jobb í to t t am ; de a Költeményes Enyelgé-
sekben az énekre való k ó t á k k a l együ t t a nélkül is elő fognak ke­
rülni. Találsz mel le t tek u j jakot is. Mivel a Buda i Kirá ly i Typo-
g raph iában m á r k ó t á k is v a n n a k , könnyű lesz, ha Kis u r a m n a k 
te tszeni fog, Éneke ime t különösen az I n s t r u m e n t u m r a való kó ták ­
kal is k inyomta tn i . 

Most egyszer kedvemre k ipapo l tam veled m a g a m a t ! H a so-
kal lod í rásomat , add vissza a kölcsönt. Él ly és szeresd 

Verseghydet msk. 

V e t t e m Verseghinek ezen levelét Ér-Semlyénben, J a n u á r 
6dikán, 1804. — Kazinczy Ferencz msk. 

[ M á s o l a t b a n a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4r. 
15 . sz . M e g v a n a D u c s a y D é n e s b i r t o k á b a n l e v ő K r a y n i k - f é l e m á s o l a t i 
k ö t e t b e n i s a 2 1 1 — 2 1 5 . lapokon. . ] 
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5445. (650/a.) 

Ruzsicskay György — Kazinczynak. 
P r a g den 17 Febr . 1804. 

Edle r Grossmüthiger F r e u n d ! 

A m 9- ten des künft igen Monats wird es berei ts ein J a h r seyn, 
an dem ich hier in P r a g anlangte , und ein neues Bürger leben zu 
lében anfieng. Dass es weder meine Nachlássigkeit , noch meine 
Vergessenheit an Sie u n d an Ih re Grossmuth bisher n ich t gedach t 
u n d n ich t geschrieben zu habén , sey, werden Sie leicht zugeben, 
wenn Sie n u r erst meine bisherige Geschichte hören werden. Die 
ich jedoch für izt noch zurück lasse, indem mir hauptsáchl ich und 
vor allén Dingen d a r á n gelegen ist, Ih r , mi r so schatzbares Daseyn , 
u n d Ih r e Gewogenheit gegen mich, zu wissen. N u r soviel zum 
voraus : Meine Lage u n d U m s t á n d e sind wirklich so beschaffen, 
wie ich sie noch in N o 7. öfters beförchtet h a t t e . I c h kann n e m -
lich (aus U n g a r n und Wien verwiesen und auf P r a g e ingeschrankt , 
ohne F r e u n d , ohne Bekann ten , u n d ohne Geld in einem fremden 
Lande) keinen Dienst finden, u n d muss mein Lében mi t elender 
Tagschreiberei auf elende WTeise durchbr ingen . Nich t e inmahl ist 
mir das Glück zu Theile geworden meine Kinder e rha l ten u n d 
gesehen zu habén , welche noch in Wien sind, und mich so wenig 
kennen , als ich sie. Mein Weib ist aber noch A° 1795. als ich noch 
wáhrend des Prozesses in Wien war , gestorben. 

W e n n n u n dieser mein Brief Sie findet, und ich Ih r e Guns t 
n ich t ver loren habe, so an twor t en Sie mir auf das schleunigste, 
d a m i t ich mich nachher doch einmal seit vielen J a h r e n expectoriren 
könne . Des ich in der süssesten Hofnung u n d E r w a r t u n g geharre — 
Edle r Grossmüthiger F r e u n d 

Ih r ergebenster Diener 
P r o b u s Ruzs i t skay m p . 

Ps . A Magyar N ó t á k m i a t t ist mein Vorsatz u n d P l an noch 
der nemliche. N u r bin ich ein zu grosser Bet t ler , u m ihn zu be-
werkstell igen. H a b é n Sie die Güte, u n d ber ichten mich, was mi t 
denjenigen S tüken geschehen sey, die ich I h n e n mitgegeben habe ; 
u n d ob es n ich t r a t h s a m wáre, bei einer Ausgabe im Stiche, sie an 
einen ungar ischen Magna ten zu dediciren, wozu sie selbst diese 
Dedicat ion in der ungar ischen Sprache entwerfen und mir zusenden 
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k ö n n e n . I c h g laube es m ö c h t e u m so m e h r auffallén, w e n n so 
e t w a s aus einer P r a g e r Presse erschiene. 

Vor a l lém a n d e r n abe r b i t t é ich u m I h r e A n t w o r t u n d g e n a u e 
Adresse . Die meinige ist : A n Georg P r o b u s R u z s i t s k a y , an der 
Schlossst iege be im go ldnen Enge l im 2t S tock . 

[A Ruzsitskay György három levele előtt levő 1. és 2. számú 
papirosszeleten Ruzsitskay következő följegyzései olvashatók:] 

I m p e r a t ; h u n c frsenis, h u n c t u compesce c a t e n á . 
I n carcere arcis M u n k á t s sub N o 7° supremse seriéi 4 6 t 0 n o t a 

die 5 a Ápril is 1801. 

M u n k á c s i Vinczlér leány éneke 24. J u n . 1801. 
Georg R u z s i t s k a y . 

[ M á s o l a t b a n a M a g y . T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4r. 
15. s z . ] 

5446. (667/a.) 

Sárosy A n d r á s n é — Kazinczynak. 
[1804. m á r c ? ] 

F e l e t t e t s u d á l k o z o m , hogy hol t é b o l y g o t t az a levél oly sokáig; 
én sem t u d o m asz t meg m a g y a r á z n i m a g a m n a k n é k e m is t s a k 
m o s t i ra B . U r s m a j d a n n a k is h á r o m h o l n a p j a l e t t vo lna m i o l t a 
n é k e m n e m í r t én n e m t u d o m h a í rok é nek i m á r add ig mig le jő . 
M á j u s b a n a k a r meg l á toga tn i , a k k o r t a l á n Semlyénben is el megyén , 
de h a í rok m i n d asz t meg í rom a levélben a mi re k é r t . én e n a p o k ­
b a n s o k a t b e t e g e s k e d t e m s m o s t is egy oly erős köhögés v a n ra j ­
t a m , hogy alig v a g y o k el m i a t t a , n e m v a g y o k én m o s t a n oly 
m a g á n o s o n m i n t eddig, én u g y a n n e m m e g y e k m o s t is sehová 
h a n e m t s a k mindég jön v a l a k i hozzám, el te l ik az idő, egy jó l e á n y 
is v a n m o s t a n m e l e t t e m az ak i Vay I s t v á n n é n á l vo l t s m o s t Consilj 
L o n y a i t o l j ö t t hozzám, az K ö v i Proffes. t es tvér je , n e m t u d o m 
h a l l o t t a é K a z i n c z y hogy B a y I s t v á n n a k m e g é n t m e g ho l t az 



72 

felesége gyermek ágyba s az gyermek él. Tessényi U r a t is ma 
t eme t ik i t t en t e g n a p holt meg, i t t halál já r nem fél é tőlle, lében 
Sie wohl lieber F r e u n d u n d denken sie an mich. 

[ E r e d e t i j e a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . M. í r o d . L e v e ­
l e z é s . 4r. 29 . s z . ] 

5447. (67I/a.) 

Hirgeis t Fe renc — Kazinczynak. 
Wien, den 17. April . 1804. 

Wer thes te r F r e u n d ! 

Dass Sie sich wohlbefinden, und zufrieden lében, ziehe ich 
gar n ich t in Zweifel, indem mir F reund Juhász schrieb, dass Sie 
Werke schreiben, die gelobt werden, und dies sezt Wohlbefinden 
u n d Zufriedenheit voraus . Aus Ih ren vorjáhrigen Schreiben ersah 
ich, wie Sie manchen K a m p f zu führen, manche Demüth igung zu 
er t ragen , manche sich au f thürmende Sorge zu überwál t igen h a t t e n ; 
andre r Seits sah ich, wie Sie allén diesem eine felsenfeste Geduld 
entgegensetzen, wie zu Ih re r E rqu ickung gute Menschen sich a n 
Sie anschliessen, und wie ü b e r h a ú p t Ihre edle Denkungsa r t und 
Hand lungen , Ihnen , t roz des verzogenen Horizonts , R u h e u n d 
Zufriedenheit gewáhren. Ein denkender und mi t Fáhigke i ten be-
gab te r Mann, der viel gel i t ten ha t , t h u t a m bestén, wenn er sich 
von der Wel t zurückzieht , u n d sich den Musen weiht , je mehr er 
litt, je schöner er schreibt , desto mehr Bewunderung flösst er ein, 
desto e rhabener k o m m t er den s taunenden Menschen vor . K o m m e 
ich ins Vate r land , werde ich nicht ermangeln mir Ih re Werke an-
zuschaffen, und sie gewiss mi t Vergnügen zu lesen, bin ich zum 
voraus überzeugt . 

Sie sehen, edler F r e u n d , da ich Ihnen von Wien schreibe dass 
ich Böhmen und den Grafen verlassen habe. Dor t h a t t ' ich keine 
Lus t mehr : des Grafen Hand lungen sind von seinen schönen 
Wor ten u n d Versprechungen oft sehr verschieden. E r h a t Menge 
Pláne, die er n icht ausführ t ; l iebt neue Leute , und verwirft die 
Altén, u n d aus der R u h m s u c h t alle glücklich zu machen , m a c h t 
er wohl n i emanden . E r h a t einen jungen Albanier und einen 
J u r i s t e n aus P r a g bei sich, aus jenem wollt er ers t einen Apotheker , 
he rnach einen Hofmeister , und jezt einen K a u f m a n n machen , 
diesen will er nach Wien schicken, u m die H a n d l u n g im Grossen 
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zu erlernen. Als ich zu i hm k a m , wollte er mich zu Tuchmachern 
u n d Glasfabr ikannten schicken u m beyde K ü n s t e zu lernen, denn 
damal s wollte er Fab r iken err ichten ; nach 6 Wochen d a c h t ' er 
n ich t mehr da r án . I m vergangenen Herbs t wollte er mich mi t 
e inem Lei terwagen mi t W a a r e n beladen nach Unga rn schicken, 
es k a m nicht zur Ausführung, auch h á t t ' ich mich dafür bedank t , 
denn ich h á t t e reisen sollen in Gesellschaft eines J u d e n , der sich 
aufs hande ln und schachern gu t verstehe. Zuletz t wollte er mich 
zum Renn tme i s t e r machen , u n d sagte, weil ich das Sitzen gewohnt 
bin, wird es mir angemessen seyn, wenn ich immer beim Rech-
nungst isch sitze,- da wár ich ein wahrer Lastesel geworden, denn 
die Rechnungsa r t ist so vervielfáltigt, dass m a n alles fünf bis 
sechsmahl abschreiben muss . An S o n n t a g ' geschehen die Zahlungen, 
alsó auch der ist n icht frei. I ch dach te mir , lánger werd ' ich dein 
duplé n ich t seyn u n d d rang auf meine R ü k k e h r . Der Gráf lobt 
unser L a nd , schimpft aber auf uns Ungarn , weil er i rgendwo hör te : 
ta l iga nem szekér, t ó t nem ember Als Bőhme rechnet er sich un te r 
die Tót , j e tz t sollt ' er kein Mensch seyn! Welche Lás t e rung! 

Alléin, theurer F r e u n d , aus Bőhmen b rach t ' ich einen Zus tand 
mi t , der mich in Lebensgefahr setzte. Ich war gewohnt f rűhmorgens 
immer auf Fe ldern und in Wálde rn zu gehn, legte mich oft ins 
feuchte Gras, u n d bekam un te r der Hüf te eine Geschwulst , die 
aufbrach, und wegen Unwissenhei t des dort igen Arztes, der mich 
versicherte, dass es n ichts zu bedeuten há t t e , u n d zu heilen wird, 
grif es innerlich um sich weiter, so dass eine Fis te l da raus wurde , 
berei ts ists der fünfte Monath , dass ich das Zimmer hű te , ich wurde 
fünfmal, n icht ohne grossen Schmerzen geschni t ten, h a b aber izt 
doch Hofnung bald hergestell t zu werden. Sehen Sie, geschátz ter 
F reund , a n jene grosse Unglückske t te muss ich auch diese ziemlich 
betrácht l iche anschmieden, werd ' ich noch mehrere anschmieden 
müssen'? wo find ich den Rosenpfad meines Lebens ? vielleicht 
nirgends, meinetwegen, omnia idem! ist der mácht ige Tros tspruch , 
es k o m m t nu r darauf an , Kráf te genug zu sammeln u m ihn ver-
daue rn zu können, u n d die Zeit abwar ten , die alles Glück und 
Unglück ende t ; d a n n k a n n m a n noch mi t grösserer Überzeugung 
ausrufen : Omnia idem! ich will ihn jedoch nu r d a n n beherzigen, 
wenn m a n ein gutes Gewissen ha t , u n d seine Lage n ich t ándern 
k a n n . Obwohl ich k r a n k bin, so bin ich doch recht vergnügt , weil 
ich meine l angen tbehr te Herzensschwester táglich vor Augen 
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habe , u n d ihre zár t l iche Sorgfalt, mich an n ich t s Mangel leiden 
lásst ; auch n i m m t Sie Lekzionen von mir in der französischen u n d 
i ta l ienischen Sprache. Welch ' wonnevoller Augenbl ick , wenn ich 
ihre F o r t s c h r i t t e b e m e r k e ! Indessen h a t auch sie ihren besonderen 
K u m m e r , u n d Brúde r u n d Schwester wünschen ein günst igeres 
Schicksal . Lében Sie rech t wohl, geehr tes ter F r e u n d , in der süssen 
E r w a r t u n g einer baldigen A n t w o r t verbleibe ich unverander l i ch 

I h r aufrichtiger F r e u n d 
F r a n z Hirgeis t m p . 

P . S. Wi r werden den 8- ten Mai ein neues Quar t ie r beziehen,. 
wovon ich das H a u s n u m e r o noch n ich t weis, und daher eine m a c h e n 
muss . J e z t h a b ichs : Abzugeben auf der Melker-Bastei , im klein 
Paskanad i schen H a u s , N o 94, im 2- ten Stock. Adressiren Sie den 
Brief n u r an mich, u n d schliessen Sie das, was der Schwester 
gehör t , ein. Aber schicken Sie ihn vor dem 5- ten Mai n ich t a b , 
d a m i t wir ihn des to sicherer bekommen . Aján lom m a g a m a t ! 

[ M á s o l a t b a n a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4r . 
15. s z . ] 

5448 . (673/a . ) 

Ruzsicskay György — Kazinczynak. 
P r a g a m 12 May 1804. 

Edle r grossmüth iger F r e u n d . 
N e h m e n me inen tausendfachen D a n k für I h r e Zuschrif t . 

I h r e mir in Ewigke i t u n v e r k e n n b a r e H a n d , so sehr ist sie me inem 
G e m ü t h e e ingeprágt , war mir ein wahres L a b e s a l ; sie h a t in m i r 
alle die Trös tungen , alle die g rossmüth igen L a b u n g e n e rneuer t , 
die sie einst so hinreissend auf mich wirk te , dass ich sogar zu-
weilen des Zus tandes , in welchem ich war , vergass . Dies ist eine 
selige E r inne rung , obschon die E r f ah rung selbst die b i t t e r s t e 
war . Go t t g e d a n k t , es ist vo rübe r ! Der gnádigs te Monarch h a t 
sich auch meiner e r b a r m e t : a m 17 Octob. 1802. k a m der Major m i t 
dem Profoss (beidé im Uniform) zu mir in den Kerke r . E r fieng 
einen u n b e d e u t e n d e n Diskurs an , u n d fragte wie es mir gehe l 
Ich b e a n t w o r t e t e es m i t eben so al l táglichen Ausdrücken , als es 
gewöhnlich ist . A m E n d e — E r : á propos — was b e k o m m e ich, 
wenn ich I h n e n e twas Gutes , aber e twas recht Gutes sage ? — Ich : 
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H e r r Obr is twachtmeis ter , ich bin ein a rmer unglücklicher Christ , 
der n ichts als Leib u n d Seele h a t ; wenn Ihnen mi t ein paa r Unzen 
Blu t gedienet ist, hier sind meine H a n d e (indem ich beidé Arme 
auss t reckte) . — E r : Das h a t s n ich t nöthig : d a m i t Sie aber sehen, 
wie gnádig u n d b r a v (als wenn es j emand gábe, der d a r á n zwei-
felte) Seine Majes ta t der Kaiser sind, so hören Sie dass er Sie be-
gnade t ha t . — Ich knie te zur Erde , d a n k t e Got t , u n d d a n n dem 
Major. Meine Befreiung war jedoch beschránk t : ich dürfe künft ig 
n ich t in Wien u n d Ester re ich un te r der Ens , in kehiem Auslande, 
u n d in keiner an Aus land angránzenden S t a d t lében, übrigens 
aber in welcher immer gewáhl ten Erbprowinz und S t a d t mein 
Lében zubr ingen. I ch wáhl te alsó mein liebes Esz tergom, muss te 
diese W a h l nach einem mir vorgelegten F o r m u l a r schriftlich 
verificieren, u n d e rwar t e t e die Bes tá t t igung darüber von Wien, 
wie mehrere andern . S t a t t der Bes tá t t igung k a m noch die fernere 
E insch ránkung , es sei mi r auch Unga rn gesperr t , ich soll eine 
andere Prov inz wáhlen. I ch wáhl te P rag , u n d e rwar te te wieder 
die Bes tá t t igung , auf welche m a n in Wien gánzlich vergass, u n d 
so h á t t e ich weis Got t wie lange noch sitzen müssen, h á t t e mich 
die Verzweiflung n ich t angetr ieben, von dem K o m m a n d a n t e n 
en tweder die mir von S e r Majes ta t al lergnádigst geschenkte Frei-
hei t zu gebén, oder mir einen Strick zu br ingen. Dies h a t selber 
augenblicklich e inber ichtet , u n d so k a m auch gleich der Befehl 
zu meiner Fortschaffung. E i n Feldwebel von Devins h a t mich bis 
P r a g per Vorspann beglei tet . I n P r a g ward ich alsó der Ober-
polizei vorgestell t , erhielt an die H a n d 30. fr. empfieng einige 
Glückswünsche, dass es mir in P r a g wohl und gu t ergehen möge, 
u n d ward mir d a n n selbst endlich überlassen. 

I ch logirte mich in einem Wir t shause ein, ohne F r e u n d , ohne 
F reund in , ohne B e k a n n t e n , ohne Geld, und was das schl immste 
war , ohne Gesundhei t . D e n n die entsezliche K a l t e bei meiner 
Herauskunf t aus M u n k á t s h a t auf mich so sehr gewirkt , dass ich 
jeden heftigen Winds toss n ich t nu r durch den Mantel , u n d d a s 
Gewand, sondern durch H a u p t u n d R ippen bis in das Eingeweide 
eindringen fühlte, u n d unterwegs so e rkrank te , dass m a n mich 
in B a l a s s a g y a r m a t i ha lb tod t vom Schl i t ten herab t rug , wo ich 
11. Tage darniederlag, u n d k a u m mehr wieder zu mir k o m m e n 
konn te . 

I n P r a g alsó schlug ich den Weg der öffentlichen Zeitungén 
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ein, um meine Dienste feilzubieten. Wáren meine U m s t á n d ' n icht 
meine Umstande gewesen, ich würde die bes tén Dienste bei Her r -
schaften e rha l ten habén , so aber sobald ein Cavalier dieselben 
ve rnahm, so liess er mich auch richtig leér ausgehen, mi t der 
t rokens ten Entschu ld igung und Achselzuken : Es ist mir leid, 
n icht helfen zu können. 

Nach einem Monate habén sich S r des H e r r n S taa t smin i s te r s 
und Obris tenburggrafens (Gráf von Chotek) Excellenz nach mir 
erkündiget , nach mir geschickt , u n d mich u m mein Hier-befinden 
befragét. So wie derselbe ein sehr gnádiger H e r r ist, erhielt ich 
sogleich eine Diurnis ten Stelle mi t taglichen 45 xr. bei der k . k . 
böhmischen Landeswegdirekzion, in welcher Qual i ta t ich bisher 
mi t R u h m u n d É h r e meine Pflicht n icht nu r erfüllte, sondern 
auch dabei noch höhere Gegenstánde zur vollen Zufriedenheit 
dieser Lobi. Stelle und S r Excellenz bearbei te te , so dass ich gegen-
wárt ig zum Protokol l is ten vorgeschlagen bin, welches Gescháft 
ich bereits als Diurnis t seit dem Mona th F e b r u á r d. J . führe. Stehe 
alsó in der Hofnung u n d E r w a r t u n g einer bessern Zukunf t . 

Meine bestándige Kránkl ichke i t , an welcher das hiesige K l ima 
die meiste Schuld ha t , denn einen unfreundlicheren Himmel h a b 
ich k a u m gesehen, als über dem Prag , zwinget mich aus den Kos t ­
u n d Wir t shausern , und m a c h t mir eine ordentl iche, wenn schon 
ármliche doch eigene Menage zu ha l tén wünschen — zwinget mich 
zu hey ra then . An Mádchen fehlt es n icht , nu r sind die a r m e n a rm, 
und die reichen alzu ausgelassen. Von leztern könn t e ich eine 
mi t 2000. fr. und einem Hause habén, aber sie ist ein Wel tk ind , 
das keine einzige R e d o u t e vorüber lásst, alsó wáhl te ich eine aus 
den ersteren n icht mehr jung, nemlich 30. J a h r e , eines Normal -
professors Tochter , derén Vater tod ist, Anna-Maria Matausch , 
die zwar a rm, aber a rbe i t sam, und eingezogen ist, und mich über-
mássig l iebt . 

Meine Kinder k a n n ich, ungeacht alles meines Bes t rebens 
noch nicht e rha l ten . Ich wohne auf der Kleinseite u n d besuche da 
die zweien H a u p t k i r c h e n , St. Nicolaus (ein prachtvol les Jesu i t en-
denkmal ) und St. Thomas , wo ich einmal die Orgel, e inmal die 
Violine spiele, oder auch den Bass singé. I n allén dreyen höre t 
m a n mich gern, und wer mich noch nicht kenn t , s t aune t , wenn 
er ungarische N a d r á g u n d Csizmen den Pedá l t r e t en sieht. N. B. I c h 
t rage ungarische Hősen, welche nebs t ein paa r Csizmen ein Ge-
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schenk von dem wahrhaf t Ed len Her ren Ladis laus Nemes Ordinario 
J u d l i u m des Unghvá re r Comita ts . Mit diesem Edlen bin ich in 
U n g h v á r abends beim Weine zusammengekommen. E r lud mich 
zu sich nach Vojnat ina , und h a t mich mi t seiner Engelguten F r a u , 
und mehreren seinen F r e u n d e n 2 Tage lang so gu t bewir the t , als 
ich seit diesen Tagén noch kehien so gu ten erlebt habe. Ich möchte 
n ich ts wünschen, als einen sauberen Dolmán, eine Gür t l und 
Hősen mir anschaffen zu können . Aber hier k a n n dies kein Schneider 
machen , und auch bin ich a lzuarm es mir anzuschaffen! 

An J u l i á n nu r der blosse Gedanke m a c h t mir das Herz b lu ten . 
I c h t h a t mein mögliches. Wien ist mir gesperr t , aber n ich t meiner 
Féder . Der F r e u n d , der machtige F r eund , von dem er alles hofte, 
in welchen er alles t r au t e , gerade dieser t h u t nichts , u n d will 
nichts thun! — — 

Zu Kassau h a t mir H e r r Landerer 12. Hefte einer ungar ischen 
Monatschrif t geschenkt ; dies, und der Zsoltár ist alles, was ich in 
dieser lieben Sprache besitze. I n der Griechischen bin ich soweit 
vorgerück t (welches ich I h n e n verdanke) dass, wie mich K e n n e r 
versichern, hier sie n iemand im gleichen Grade eigen habe. 

Von M [ u n k á ] t s bin ich ers t den 28 t e J a n . 1803. aufgebrochen, 
Szlávy ist noch vor mir weggekommen, nachdem vor mir m i t 
seinem Brúder 5 f. auf die Reise schenkte. Der H immel segne ihn, 
ich habe sie wohlgebrauchet , denn ich h a t t e nu r bis P r a g tágl ich 
12 xr . W e n n es seyn k a n n , so b i t t é ich meine segnende E r inne rung 
an beidé, so wie an den lieben Uza zu melden. 

Ed le r grossmüthiger F reund , P rag am 2 , e n J u n y 1804. 
I h r ergebenster Diener 

P robus Ruzs i t skay m p . 

D i e . Theuerung ist hier une rhö r t ! 1 Pf. Rindfleisch kos te t 
1 3 x , 1 E y 1 x, 1 Pf . Kerzen 35 x. 1 Sni t t Esterreicher Wein 14 x. 
Der bessere 24 x. u . s. w. Ke in anderes Geld als Papier u n d Kupfer . 

N B . Wie wird es alsó mi t der Dedicat ion der Magyar Nóták? 
I m Composit ion des H e r r n Kosovich freuet mich. Ich habe 

un te r ande rn in Balassagyarmat i ] auch einige ungarische S tücke 
aufgesezt worunter Palatínusnak a nótája, sehr schön ist . I h n e n 
wird sie ohnehin b e k a n n t seyn, sonst würde ich dami t aufwar ten . 

[ M á s o l a t b a n a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4r. 
15. s z . ] 
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5449. (673/6.) 

Kazinczy — Gróf Teleki Sámuelnek . 

F ő Méltóságú Gróf U d v a r i Cancellárius és Fő- I spán , 
Kegyelmes U r a m ! 

Assessor B á r á n y i József Űr ' t á r sa ságában a ' Sárré t i J á r á s ' 
eggyik szakának Conscript iójára rendel te tvén , Májusnak első n a p 
j á n hozzá fogtunk a ' m u n k á h o z , 's Bagos t , Debreczenhez k é t mér t ­
földnyire, 's Monostor -Pály i t e lvégeztük, mos t pedig Hosszú-Pályi -
va l készülünk-el , a ' béközelgető innepek m i a t t a ' m u n k á t ó l meg­
pihenvén. 

Mellyet Exce l len tz iádnak , k inek a ' Felséges Ura lkodó ezt a ' 
m u n k á t Fő-ispáni gondjai közzé különösen bízta , a láza tosan be­
m u t a t v á n , m a g a m a t kegyelmeibe a jánlom, 's örök t isztelet te l mara ­
dok — Excel len tz iádnak 

Hosszú-Pályi , Májusnak 16-d. 1804. 
a lázatos hív szolgája : 

Kaz inczy Ferencz. 
[ M e g j e l e n t az Akadémiai Értesítő 1907 : 104 . 1.] 

5450. (678/a.) -

G r ü m m e l i n Cecília •— Kazinczynak. 

Hochwohlgeborner , Gnádiger H e r r ! 
Wie b e t r ü b t ist es, wenn ein gu t vereintes E h e p a a r durch die 

Macht des Todes ge t renne t wird ; eben dieses Loos traf mich, u n d 
fühle n u r zu sehr den Verlust meines würdigen Ga t t en . Kufs te in 
ist der Ort , wo sein Grabhügel hervor rage t u n d seine Gebeine 
modern , u n d wo er eine b e t r ü b t e Wi t twe mi t 2 verlassenen Waisen 
zurückliesz. Noch vor seinem Hinscheiden, als er eben .sah, dasz 
sein Aufkommen n ich t meh r erfolgen würde, mach te der Ver-
blichene mir den Auftrag, sein H inübe r sch lummern E u e r n Gnaden 
b e k a n n t zu machen , denn er sagte : «an Diesem v ins t ( ! ) du u n d 
deine K inde r einen F r e u n d , der euch wenigstens bemit leiden, u n d 
meinen Tod bedaue rn wird». I ch würde Euer Gnaden schon lángst 
geschrieben habén , aber die Besorgung meiner Pension, die für 
eine W i t t w e mi t 2 K i n d e r n eines so würdigen a l tén Dieners S r Ma­
j e s t á t ziehmlich mager ausfiel, hielte mich immer von diesem, 
wie wohl sehr wichtigen Gescháfte ab . Ich verfügte mich von 
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Kufste in aus Tyrol ins Oesterreich nach Wien, g laubte da besser 
lében zu können, da ich aber die Quar t iern u n d a n d e r n Lebens-
ar t ikel in einem schrecklich hohen Wer the fand, so verfügte ich 
mich aufs L a n d zu meinem Schwager J á k o b G r a m m é i zu Eisgrub 
ohnwei t Mko l sbu rg in Máhren . Dieser Menschenfreund verschafft 
u n d gewahr t mir izt Obdach , bis sich ein für mich fügliches Quar t ier 
treffen wird, mein U n t e r k o m m e n zu finden. 

Wirkl ich ich würde mich in der t raur igs ten Lage befmden, 
u n d bei meiner ohnehin schmahlen Pension mich in Schulden ver-
weben müszen, wenn ich n icht an dem Brúder meines vers torbenen 
Gemahles einen so groszen W o h l t h á t e r gefunden h á t t e . Ach! wie 
wohl ist es einer W i t t w e wenn sie so, von der ganzen Wel t ver-
lassen, doch einen F r e u n d findet, der sich ihrer a n n i m m t ; aber 
ich darf diese Lage E u e r Gnaden n ich t ers t schildern, denn ich 
weisz gewisz, dasz Sie den W o h l t h á t e r n in Kufs te in in I h r e m 
ebenso menschenfreundl ichen Herzen gewisz noch sehr oft in 
Geheim Ih ren wárms ten D a n k zollen, und denen Verblichenen 
ihre Asche segnen werden. 

F r á u l n von Trau tmannsdor f bérűidet sich seit der lezten 
R e t t e r a t bey ihrer Schwester 3 Meilen h in te r P rag , ihr Befmden 
aber ist mir u n b e k a n n t . Auch bin ich so frey gehorsamst zu b i t t en , 
den Todesfall des Meinigen, wie auch meine t raur ige Lage dem 
Gnádigen H e r r n Selowsky [Szulyovszky] b e k a n n t zu machen , u n d 
ihm zugleich die Er inne rung beizubringen, ob er d a n n auf die 
mir gemachte Verheiszung vergeszen ha t . 

Z u m Schlusz gelanget an Euer Gnaden noch mein un te r -
thán igs tes Gesuch, mich mi t einer A n t w o r t zu beglücken, welches 
mir n ich t n u r viel Vergnügen machen , sondern ich es mir auch 
zur besonderen Gnade rechnen werde von I h r e m Wohlbefinden 
e twas zu hören. Nebs t meinem gehorsamsten H a n d k u s z habe ich 
die É h r e mi t der tiefsten Ehr furch t zu seyn 

Euer Gnaden 
Eisgrub den 4* J u n y 1804. 

ergebenste Diener inn 
Zázilie Grümmel in 

O b e r s t a b s p r o f o s z i n . 

[ M á s o l a t b a n a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4r. 
15. s z . ] 
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5451 . (681/a . ) 

Kazinczy — Her te lendy Gábornak . 

Méltóságos Báró , Óbester 's Keresztes Vi téz! 
Fogadja-el a ' Mélt. Úr szíves h á l á m a t azon b izodalomér t , 

mel lyet e r á n t a m F ő H a d n a g y Csohány Űr á l ta l b izonyí tani mél­
t ó z t a t o t t . A ' k a t o n a i R e n d nem csak a ' Márs ' mezején a r a t t a 
koszorújit ; Zrínyi , Báróczi , Bessenyei György, Czirjék, a ' n a g y 
Orczy, Barcsai , Gvadány i , Himfi Kisfaludi örökké fognak a ' h a d ­
gyűlölő Músák ' T e m p l o m á b a n ragyogni , 's ké t szeretetre mé l tó 
fiatal ember , F ő H a d n a g y Lakos J á n o s L a t t e r m a n n á l 's Csehy 
Jósef H a d n a g y a ' Császár Magyar Lovagjai köz t t , nagy dolgoknak 
i n d u l t á n a k : de a ' m i t a ' Mélt. Űr k é s z ű l a ' H a z á n a k nyú j tan i , 
az eggyet len a ' maga nemében , és annyiva l i n k á b b érdemel háláló 
t iszteletet , m in thogy egészen vá ra t l anu l jő, 's az idők b e n n ü n k e t 
inteni lá tszanak, hogy halálos álom kórságunkból riadjunk-fel . 
A ' Mélt. Ú r ' hazafiúsága megszeret te t i velem még a ' v é r o n t á s ' 
mesterségét is, melly igen is, hogy csak akkor ha ramiaság és 
szelindeskedés, mikor n e m védelemre, h a n e m hántásul fo ly ta t t a t ik . 

ímho l , ha bá r későn is, benyú j tom a ' Mélt. Ú r n a k a ' ve lem 
közlö t t szókra t e t t jegyzéseket . É r z e t t e m a belém ve t e t t bizo­
da lom' becsét , 's b á t o r vo l tom megmuta t j a , hogy az efféle meg­
t isztel te tésre nem vagyok egészen érdemet len . Némel ly vá l toz ta ­
t á s t k ívánn i látszó nevezetek mellé n e m raktam-fel semmi m a g a m 
faragásabeli t , m e r t nem lel tem reá a lka lmatos t . Azonban ha iga­
za t kell mondan i , ezen új igyekezetben nem a t tó l t a r t o k én leg­
inkább , hogy a ' t e rminusok nem lesznek szerencsésen el találva : 
h a n e m a t tó l , hogy a ' m u n k á n a k nem lesz meg a ' Schriftstellerisch 
érdeme : az az hogy az e lőadásnak csinosgatás kellene, 's correctio ; 
melly nélkül semmi m u n k a n e m ígérhet m a g á n a k javal lás t . N e m 
hiszem hogy a ' Mélt. Ur körűi anny i Magyar Ifjú köz t t is lenne 
valaki , a ' ki ezt a ' czikkelyt úgy vihetne, a ' m in t illik. Magok 
azok, a ' kik mindég gyár t j ák a ' könyveke t , magok azok is t öbb­
nyire szenvedhete t len mázolással jelennek meg a ' Pub l icum e lő t t . 

H a d n a g y Drágosi Ur á l ta l én a ' m i n a p Biharból k ü l d ö t t e m 
K a p i t á n y Ürmény i Maximil ián Ú r n a k eggy új m u n k á t , melly 
figyelmet érdemel a ' m a g a nemében. Óha j t anám, hogy a ' Mélt. 
Úrra l közlet tessék, 's óha j t anám, hogy ez a ' Nemes Sereg minden 
Pest i és Debreczeni vásárból paké tonkén t ho rda tná a ' M a g y a r 
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k ö n y v e k e t . Mit t ehe t j o b b a t a ' Magyar Lovasság a ' béke idejében, 
m i n t h a lelkét m a g y a r írások á l ta l gyúlaszt ja? 's k i től v á r h a t j á k 
az í r ó k nagyobb jussal 's óhaj tással a ' dicsőségre kelést, m i n t 
azoktól , a ' k ik a ' Tac i tus ' kifejezése szerint, l ega lka lmatosabbak 
becsülni az t a ' m i szép, m e r t magokon az a ' legnagyobb mér t ék ­
ben ü l ! Ped ig a ' mi ké t vásár ja ink mindég kezdenek va l ami t 
nyú j t an i . É n m a g a m is az Október i Debreczeni 's November i 
Pes t i Vásár ra kieresztem 5 köte tből álló m u n k á i m n a k első da rab ­
j á t . Az a ' szív legédesebb érzéseit festi 's el v a n öntve franczia 
a t t ic ismussal . E g g y szép Asszony az t mondja benne férjének, a ' k i 
a ' h a d dolgai mel le t t heveskede t t , hogy a ' békének sz intúgy meg-
v a g y n a k a ' m a g a mesterségei, mel lyeket tanulni kell, m i n t a ' 
h a d n a k . H a k o k e t t e m ' szavára szabad b izakodnom, úgy a ' Mélt . Ú r 
n e m fogja m e g b á n t á s n a k venni , ha m a g a m a t úgy t e k i n t e m m i n t 
pállyatársát; örömest oda engedem én a ' Mélt. U r n á k a ' teli é rdem­
mel n y e r t koszorújá t , 's megelégszem vele, h a i t t eggy mosolygás t , 
a m o t t eggy könye t csalhatok-el izzadt ábrázat ja ikról . 

Maradok a ' l eghűbb t isztelet tel a ' Mélt. Ú r n a k 
Tokaj mel le t t , 25 J ú n . 1804. 

a lázatos szolgája : 
Kaz inczy Ferencz . 

Utól-Irás. Hadról lévén szó a ' t ú l soron, ide írom azt , a ' m i t 
Kanthói a ' Had felől eggy Aesthet icus í r ó kiír t , és a ' mel lyet éppen 
m a leltem olvasásom közben : 

«Der Kr ieg m a c h t zugleich die Denkungsa r t des Volkes, 
welches ihn mi t Ordnung u n d Hei l igachtung der bürgerl . R e c h t e 
führet , nu r u m desto e rhabener . je mehreren Gefahren [es] ausgesezt 
war , u . sich mu th ig d a r u n t e r h a t b e h a u p t e n können : da hingegen 
ein langer Fr iede den bl[osz]en Handlungsgeis t , m i t i hm aber den 
niedrigen Eigennutz , Feighei t und Weichlichkeit her rschend zu 
machen u . die Denkungsa r t des Volks zu erniedrigen pflegt.» 

É n i t t Regmeczen Abau jban csak lá toga tásképpen m ú l a t o k 
a ' t e s tvér Öcsémnél. Lakásom Ér-Semjénben vagyon Debreczen 
mel le t t . H a va lamiben parancso la t j á t te l jes í thetem a ' Mélt. Ú r n a k , 
levelét mél tóz tassék oda u tas í t an i . 

[ E r e d e t i j e a M a g y . T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . M. í r o d . L e v e l e z é s . 
4r. 2 9 . s z . ] 

Kazinczy F. levelezése. X X I I . 6 



8 2 

5452. (699/a.) 

Kazinczy — a debreczeni rézmetsző d iákoknak . 

E z t az e x e m p l a r t azzal a ' kéréssel k ü l d ö m vissza, h o g y a ' 
Me t sző U r a k , k i k n e k b a r á t s á g o k a t szívesen köszönöm, t u l a j d o n 
keze ikkel í r ják belé neve ike t , hogy a ' M a r a d é k ezen e x e m p l á r b a n 
lássa k e z e i k n e k n y o m á t . E z t a ' csekélységet v e g y é k az U r a k há lá -
d a t o s s á g o m jeléül. H o l n a p reggel e lvá rom az e x e m p l a r t Csokonay 
Ú r n a k levelével V á r a d i Jósef Ú r n a k házához a ' Fe j é r ió szomszéd­
j á b a n . 31. 8 b r . 1804. — K . F . 

[ M e g j e l e n t az Irodalomtörténeti Közlemények 1911 : 119 . 1.] 

5453. (705/a.) 

Ruzsicskay György — Kazinczynak. 

P r a g a m 3 0 t e n N o v . 1804. 
E d l e r g ro s smü th ige r F r e u n d ! 

D a bere i t s , wie ich zuvers ich t l i ch hoffe, I h r e V e r b i n d u n g 
v o r ü b e r , u n d I h r zei t l iches Glück für i m m e r befest iget is t , so eile 
i ch I h n e n h i e m i t d a r ü b e r me ine innigs te F r e u d é zu bezeugen , 
I h n e n d e n re ichs ten Got tessegen a n z u w ü n s c h e n , u n d mich I h n e n 
u n d I h r e r E x c e l l e n t e n G a t t i n zu empfehlen . I h r d a t i r t e s a m 
25 - t en S e p t e m b e r , welches ich a m 9-ten Oc tober erhiel te , erfül te 
m i c h zugleich m i t Leid u n d F r e u d é . Mit Leidé ob d e n vie len K r a n -
k u n g e n u n d w ide rwár t i gen Zufál len, die Sie j edoch so g r o s s m ü t h i g 
a l s e in Weise r u n d Chris t b e s t a n d e n : — Mit F r e u d é , Sie n u n in 
d e n A r m e n einer F r e u n d i n zu wissen, die I h n e n für alles Ge l i t t ene 
e in süsser E r s a t z sein k a n n u n d gewisslich seyn wird . 

I c h h á t t e zwar. sogleich auf I h r Schre iben g e a n t w o r t e t i m d 
v o n I h r e m g r o s s m ü t h i g e n Ane rb i e t en je eher je l ieber G e b r a u c h 
g e m a c h t , h á t t e ich n i c h t n o c h eine weile a b w a r t e n wollen, bis das 
L á g e r v o r ü b e r , u n d S e M a j e s t a t de r Ka i se r v o n hier abgere i se t 
s e y n w ü r d e n , u m n u r e t w a s m e h r schre iben zu k ö n n e n . D a s Láge r 
i s t , so wie es sich v e r s a m m e l t e a u c h n a c h einigen m a n e u v r e n aus -
e i n a n d e r gegangen . S e Ma jes t a t , welche w á h r e n d der Lagerze i t 
d a s Schloss in L ieben eine S t u n d e v o n P r a g bezogen h a t t e n , n a h m e n 
n a c h d e m ause inande r gegangenen Láge r , H ö c h s t de ro logis P r a g e r 
Schlosse g e n o m m e n . [!] D e r M o n a r c h bere ise te m e h r e r e S t á d t e 
B ö h m e n s , u n d hinter l iess übera l l S p u r e n seiner u n v e r k e n n b a r e n 
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W e i s h e i t u n d G ü t e . I n P r a g h a t derse lbe , u m der e n o r m e n 
T h e u e r u n g n u r e i n i g e r m a s s e n z u s t euern , d ie V o r k e h r u n g ge -
trof fen , u n d für d a s P u b l i c u m B r o d b a c k e n lassen , w e l c h e s n o c h 
i m m e r t á g l i c h auf d e n b e s t i m m t e n P i á t z e n , in d e n d a z u e r r i c h t e t e n 
B u d e n v o n M a g i s t r a t s d i e n e r n u n t e r mi l i tár i scher B e w a c h u n g ver -
k a u f e t w ird . D e n n es w a r s c h o n d a h i n g e k o m m e n d a s s gar k e i n 
B r o d m e h r z u b e k o m m e n war . E s e n t s t a n d e n o f t m a l i g e V o l k s -
a u f l a u f e h i e r w e g e n u n d n o c h i z t k a n n m a n s i ch k a u m m i t v i e l e n 
D r á n g e n h i n z u z w i n g e n , u m e i n e n L o t h c o m i s s b r o d z u e r h a l t e n . 
U n t e r a n d e r n sol l der M o n a r c h a u c h e ine S u p p l i k e r h a l t e n h a b é n , 
w i e d i e B e i l a g e e n t h á l t . D i e W a h r h e i t k a n n i ch n i c h t v e r b ü r g e n , 
g e n u g m a n t r á g t s i ch d a m i t h e r u m : A l l é i n d ie N o t h i s t w i r k l i c h 
s e h r gross . D a s P f u n d R i n d f l e i s c h k o s t e t 13 K r e u z e r , e ine h a l b e 
s c h l e c h t e s B i e r 3 y2 xr , bes seres 4 b i s 6 xr. U m e i n e n G r o s c h e n 
w i r d k e i n B r o d m e h r g e b a c k e n ; d a s R o g g e n b r o d (rozs) z u 6 xr . 
w á g e t g e g e n w á r t i g 29 L o t h . E i n e K r e u t z e r - S e m m e l 1 L o t h 1 q u i n t , 
2 g r u n d b i r n u m 1 xr . E i n E i u m 3 m a n c h m a h l a u c h 4 K r e u t z e r ; 
u n d s o n a c h V e r h a l t n i s s a l les übr ige . 

B e i A n w e s e n h e i t S r M a j e s t á t al lhier , h a t t e i ch d a s G l ü c k e 
a l l e r h ö c h s t d e n s e l b e n m e i n e n D a n k z u F ü s s e n z u l e g é n . S o sehr e s 
m i r a n a l l é m m a n g e l t , d e n n i ch b i n n a c k t zur W e l t z u r ü c k g e k e h r t , 
so h a b e i ch für m e i n e P e r s o n u m n i c h t s g e b e t h e n , u n d z w a r u m 
n u r m e i n e r B i t t é u m d e n u n g l ü c k l i c h e n F r e u n d , R i e d e l , m e h r 
G e w i c h t z u g e b é n . Zu m e i n e r S u p p l i k l e g t e i c h d ie l t e u n d V t e 

Eleg i e d e s R i e d e l s b e y . Se ine M a j e s t á t w a r e n a u s n e h m e n d h e r a b -
l a s s e n g n á d i g u n d freundl i ch , so d a s s s ie e n d l i c h in e i n e n scherz-
h a f t e n T o n verf ie len — m i c h u m u n s e r A l p h a b e t , v o n w e l c h e m 
Sie s c h o n g e h ö r t z u h a b é n v e r s i c h e r t e n , u n d u m m e h r a n d e r e U m -
s t á n d e f rag ten . N a c h 14 T a g é n darauf w a r d i c h z u m H e r r n H o f -
r a t h Grafen v . C h o r i n s z k y , w e l c h e r g e g e n w á r t i g i n W i e n a l s V ice -
Prses ident a n g e s t e l l t i s t v o n der H a u p t p o l i z e i beruf fen , w e l c h e r 
d e n A u f t r a g h a t t e , v o n mir al le D a t a z u e r h e b e n , wie i c h z u d e n 
E l e g i e n g e k o m m e n b in . D u r c h m e i n e n g e t h a n e n S c h r i t t g l a u b e i c h 
e ine der a l l e rchr i s t l i chs t en P f l i c h t e n erfül l t z u h a b é n — i c h h a t t e 
a l só k e i n e U r s a c h e e t w a s z u r ü c k z u h a l t é n , u n d i c h erk lár te a l só 
u n s e r A l p h a b e t u n d m e i n e c o r r e s p o n d e n z m i t J u l i á n . D i e H a u p t -
f r a g é n b e s t a n d e n u n g e f e h r i m f o l g e n d e n . 

1° S ie h a b é n , d a S e M a j e s t á t 2 E l e g . d e s R i e d e l s v o r g e l e g t , 
•die l t e u n d die V* e, h a b é n Sie d ie z w i s c h e n o d e r a n d e r e S t ü c k e 

6* 
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auch? — Antw. I c h habe derén n u r 4. weis aber , dass Riedeí 
derén 6 gemach t h a t . 

2. Die abgángigen müssen wohl sehr anstössigen I n h a l t s ge-
wesen seyn, weil Sie solche n ich t geschrieben habén , oder was 
war die Ursache? — [Antivort.] Auch die, welche ich n icht habe , 
e n t h a l t e n n ich ts als seine Reue , seine Zerkni t t schung, Besserung 
u. B i t t é an S. Majesta t , u n d an alle Dero Minister u n d F r e u n d e , 
u n d es ist da r in n ich t e inmal ein zweydeut iger Ausdruck weder 
wider Got t , Seine Majes ta t , wider die Religion, noch wider den 
S t a a t en tha l t en . I c h schrieb sie d a r u m nicht , weil ich keinen 
R a u m h a t t e , denn mein Ha l s tuch , auf welches ich schrieb, fasste 
n ich t mehr . 

3. Mit was h a b é n Sie geschrieben? [Antw.] Mit einem Reiser 
von K e h r besen u n d mi t zerriebener Kohlé welche in Überflusse 
in den Speisen zu finden waren. 

4. Wollen Sie das übrige, welches Sie v o m R.(iedel) h a b é n , 
gegen einstweiliger Zurückste l lung hergeben? — Vom Herzen 
gerne — N a c h d e m er ein ordentl iches langes Pro tokol l aufgenom-
men ha t t e , gieng er m i t mir in meine W o h n u n g , u m das übrige 
abzuholen . I ch übergab i hm allso mein Ha l s tuch , auf dem die 
Elegien s t andén u n d einige andere Abschrif ten, die ich aus dem 
Gedáchtnisse ers t in P r a g zu Pap ie r b rach te , das er alles ins 
Pro tokol l specificirte u n d dieses nebs t meiner Fe r t i gung schloss. 
I c h zeigte ihm meine in Munkács aus einem eignen B a r t u n d 
H a r e n ges t r ick ten S t rümpfe , die er höchs t bewunder te . Bei al lém 
diesem war keiner ande rn Person mi t ke inem W o r t e gedacht , als 
n u r einzig des Riedels. W a s hievon ferner für ein Gebrauch g e m a c h t 
worden, is t mir u n b e k a n n t . I c h be te n u r dass Go t t u n d Seine 
Majes ta t sich des a r m e n Freundes e rba rmen . 

A m 6 t e n Augus t habe ich mich verehl igt . Meine Ga t t i n l iebet 
u n d schá tze t mich so, dass ich kein Weib kenne u n d gekann t h a b e 
die es ihr gleich t h á t e . Sie ist zwar a rm, aber a rbe i t sam, u n d durch 
ihre Sorgfalt u n d bessere Pflege, fange ich erst an mich zu erholen. 
Der rechtschaffene Gahy , welcher nach meinem Tode meine 
Violine l ic i tando gekauft ha t t e , schenkte mi r sie zurück ; wollte 
Got t er h a t t e auch mein For t ep iano g e h a b t ! 

Meinen K n a b e n J e a n erhielt ich a m 2-ten November , u n d a m 
19-ten ist er mir wieder nach Wien deser t i r t . Der K n a b e ist so ve r -
zogen, dass ich blut ige T h r á n e n weinen möchte . 
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I n E r w a r t u n g einer bessern Zukunf t lebe ich alsó, u n d zwar 
was mein moralisches betr if t , begnügt , zufrieden, ruhig, eingezo-
gen u n d in einer mir bisher u n b e k a n n t gewesenen innerlichen 
Fröl ichkei t — F r ü c h t e der J ammerschu le — nur muss ich mir 
wegen der grossen Theuerung, da alles fast unerschwinglich ist, 
allzuviel versagen. Ich besuche keine Gemeinörter , u n d bin fast 
noch immer in P rag u n b e k a n n t . Besitze die Guns t meiner Vor-
gesetzten u n d die Gnade des hohen Landespraesidii, verwal te das 
A m t eines Protokol l is ten mi t einer gewissenhaften Pünkt l i chke i t , 
u n d bin von j ede rmann der mich kenne t , geschátzet , von Vielen 
sogar die noch keine Gelegenheit h a t t e n einen Ungar zu kennen, 
bewunder t . 

Meine Magyar Nóták, die ich vor 13 oder 14 J a h r e n durch 
den Báron Viczey der Königin von Neapel zusammen gesetzt , 
habe ich dieser Tagén von Wien bekommen, es h a t sich daselbst 
ein von meiner eignen H a n d geschriebnes E x e m p l a r glücklicher-
weise e rha l ten , das m a n mir izt zugesendet ha t . I ch möch te wün-
schen, denn auf eine Auflage im Stiche darf ich gar n ich t gedenken, 
dass nu r einige E x e m p l a r e deut l ich u n d kor rek t geschrieben in 
einigen Bibl iotheken für spá te re J a h r h u n d e r t e aufbewahret wür-
den. Hier bei Anwesenhei t der Kaiser inn Majestá t , setzte ich 
6 N o t e n für das Fo r t e Piano, u n d 6 für 3 Violinen und Violoncello. 
Ers te re wollte ich der Kaiser in , letztere dem Pa la t inus offeriren ; 
ich h a t t e aber n icht das Glücke zu beyden hohen Personen vor-
gelassen zu werden. W e n n Sie e twas davon befehlen, s t eh t es zu 
Dero Diensten. 

Angenehmer könn t e mir schon nichts in der Wel t begegnen, 
als I h r grossmüthiger An t r ag . Ach edler F reund , freilich möchte 
ich mich noch gerne in e inem nat ional -ungar ischen Do lmány u n d 
Mente sehen — alléin Muster k a n n ich keines schicken. Mein 
ganzes Gewand bes teh t in 2 K a p u t t e n ungar ischen Hősen u n d 
2 paa r Csizsmen — aber so wie ich den Uza kenne, so würde sein 
Kleid mir genau passen, wenn er gegenwárt ig fet ter ist als vor 
2 J a h r e n , u n d wenn die auf ihn, oder auf eine seiner Person áhn-
liche Grösse, angemessene Hősen nu r u m 3 oder 2 Finger lánger 
gemach t würden, oben k a n n die Hose ohnehin lieber höher als 
tiefer gehen, u n d ein Do lmány ist ein Kleid welches fast für jeder­
m a n n passet , weil es im R ü c k e n ausgelassen oder eingezogen 
werden kann . Auch wáre ich mi t einem Do lmány u n d Hose ohne 
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Mente zufrieden, worüber ein K a p u t recht gu t s tehet , denn z u m 
Mente gehör t schon ein grösserer S taa t , nu r wáre wieder zu dem 
D o l m á n y eine Gür te l unumgángl ich nöth ig u n d insonderhei t ge-
spornte Csizsmen. 

Aber es sei I h n e n alles heimgestel l t . . . . Gerade verbre i te t sich 
die Sage, dass mehrere bömischen Regimente r auf die I ta l ienische 
Gránze gezohen werden ; der Abmarsch soll schon a m 5ten Decem­
ber geschehen ; m a n weis keine Ursache, ausser wegen einer do r t 
her rschenden Seuche, welches m a n das gélbe Fieber nenne t , u n d 
an welchem viele Menschen dahin s terben sollen. Der bömische 
Bauer ist gegenwárt ig reich, denn alles was er verkaufe t b r ing t 
ihm enormes Geld. H ie r eine A n e k d o t e : I n Szlabetz h a t ein 
Bauer in dem Wir thshause in eine jede E c k e einen Mus ikan ten 
pos t i r t , u n d jeden ein anderes Lied spielen lassen. E r selbst stellte 
sich m i t t e n in das Zimmer , u n d zünde te sich seine Tobakpfeife 
mi t e inem 25 guldigen Bankoze t te l an . 

Der H i m m e l erhal te Sie. Meine u n d der meinigen Empfeh lung 
u n d H a n d k u s s a n Ih re Gemahl in . 

Den 2-ten December 1804. 
' I h r ergebenster 

P r o b u s Ruzs i t skay m p . 
K . k . W e g d i r e k z . A m t s d i u r n i s t . 

D e n 2 - t e n D e c e m b e r 1 8 0 4 . 

[Jegyzet. E levél 4. pon t j ának első feléhez, a lap szélén, a kö­
ve tkező rajz és szöveg ta r toz ik :] 

C a e s a r I C a e s a r 

D o M I n a n t I p a n e M 

F r a n C I s C o L I g n a 
p o s C I t 

Supplex 
F I D e L I s 

Supplex 
F I D e L I s 

Orat io Prága. 

[ M á s o l a t b a n a M a g y a r T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4r„ 
15 . s z . ] 
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5454. (714/a.) 

Szmetanovics Károly — Kazinczynak. 

Lieber F r e u n d ! 

Wahr l i ch ich bekenne offenherzig, dass ich ganz schuldig b in , 
u n d ve rd ien t h a t t e I h r e F reundscha f t ver lohren zu h a b é n — doch 
ich kenne Sie u n d bin vers icher t , dass Sie mir mein langes Still-
schweigen verzeihen werden — es ist wahrlich m i t mir e twas vor -
gegangen wie Sie schrieben — u n d dass ich schwieg, werden Sie 
doppe l t s t a u n e n — n ich t n u r dass ich den 7- ten F e b r u á r des vor-
gegangenes J a h r e s copul i r t bin, sondern mein Weib ist bere i t s 
den 4 t e n J á n n e r m i t einer Tochte r , Caroline Pau l ine niedergekom-
m e n — alsó s t aunen Sie n ich t , mich schon einen Va te r zu sehen? — 
mein Schicksall war abwechslend, u n d ich h a t t e viele Zwistig-
ke i ten , denn m a n h inde r t e beidersei ts unsere E h e , ich h e ü r a t h e t e 
wieder den Willen meiner a l tva ter i schen E l t e rn , u n d mein W e i b 
gegen den Willen ihrer A n v e r w a n d t e n , denn Sie ist eine Waise , 
die Toch te r des ve rs to rbenen B á r o n Joseph Pongracz — ihr N a h m e 
J u d i t h Clár, u n d ihre M u t t e r J u s t i n e K ö r m ö n d i s t a rb vor ande r t -
ha lb J a h r e n — Sie h a t t noch 4 Geschwister , einen Brúder , Lieute-
n a n t bey Infanter ie N o 61. a l t 23 J a h r e , eine vers to rbene Schwester , 
die gewissen Podhor szky n a c h L i p t a u geheü ra the t h a t — d r i t t e 
Schwester Ágnes, die den [!] vorigen J a h r den B á r o n J o s e p h 
Horeczky nach R o h o v geheü ra the t h a t t — 4 t e ist ledig — I h r e 
E l t e r n h a t t e n viele Schicksale, beyde s tunden sehr gu t , aber der 
V a t e r h a t alles ve rschwende t u n d verse tz t — mi t ha r t e r M ü h e 
h a t die W i t t w e du rch einen Process von 12. J a h r e n eines von 
ihren Gü te rn in W e r t von 20 Tausend revindic i r t , s t a rb ba ld 
darauf , u n d lies ihre K inde r abe rmah l mi t einigen Schulden, — 
der Gráf I l leshazy h a t t die persönliche Vormundschaf t ü b e r n o m -
men , u n d ich erhiel t me in Weib aus seinen H á n d e n — das P u b -
l icum h a t t noch eher das G u t exarendi r t , ich war noch ledig, u n d 
m a n h a t t e insgeheim Complo t te gespiellt, dass ich zu dem G u t 
n ich t k o m m e n solle, m a n p ik i r t mich noch bishero, dass ich keine 
von A d e l . . . habe , sucht mich zu erniedrigen, u n d so gehe ich auch 
fast in gar kein Adelisches H a u s , Sie kennen j a sehr g u t unsern 
sclavackischen Adel — ich mech te (!) das B l a t t ganz ande r s 
wenden, wenn ich n ich t rohe, d u m m e , unpol i r te E l t e r n h á t t e , oder 
alléin wáre. Mein Weib ist j e t z t a l t 18 J a h r e , hübsches kleines 
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Mádchen, spr icht gu t deutsch , französisch, schlovakisch, auch 
e twas Ungarisch. 

Der Gráf I l lésházy h a t t mir glánzende Versprechungen ge-
m a c h t , aber auf Sie ganz vergessén, er h a t t e mich schon 2mahl 
pre ter i r t , ich h a t t e vor einem J a h r e persönlich bey ihn u m eine 
vacan t e vice Nő tá r s Stelle angehal ten , u n d er h a t mir doch einen 
jungen Saufer Ot t l ik vorgezogen, u n d mich verwiesen auf die 
Polit ic, aber er wird ganz regir t durch den V[ice] Gespan Prieleczky, 
u n d bei dem stehe ich n ich t in Gnaden — u n d so habe ich mich 
auch verschworen keinen recurs mehr zu machen . 

I ch habe dem J u h a s z lángst geschrieben, er solle mir schreiben 
wo Nina ist, u n d ob ihre Mut t e r Sauer heisse, denn ich habe neülich 
als mi t meinem Weibe ihre Anverwandte , u n d unsern Schwager 
B. Horeczky zu besuchen gieng, zu T y r n a u eine seltne aven tu re 
gehab t — ich müss te b e t á u b t sein gewesen, wenn ich mi t Nina 
n ich t gesprochen habe — aber in welchem Caracter , will ich n ich t 
schreiben, bis ich von J u h á s z auf meine F ragen eine An twor t 
bekomme. 

Ich freut mich von ganzen Herzen, dass Sie endlich das ge-
m a c h t habén , was Sie lángst h á t t e n t h u n sollen — dass Sie solche 
M a r i a s s 1 gemach t habén , u n d zufrieden sind, ich wáre es ganz, 
wenn mich áusere U m s t á n d e n icht plageten, aber Geduld. meine 
F r a u als u n b e k a n n t e s t a t t e t ihr Compliment ab , u n d ich küsse — 
abe r nu r die H á n d e — ihrer schönen Gemahl in u n d bin Ewig 

Rajecz den 4 Feb r . 1805. 
I h r F r e u n d 

Szmetanovics m. p . 
[ M á s o l a t b a n a M a g y . T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . T ö r t é n i . 4r. 

15 . s z . ] 

5455 . (731/a . ) 

Szen tgyörgy i József — Kazinczynak. 
Lelkem kedves B a r á t o m ! 

T a r t o k mos t az egyszer, hogy l aunámból va lami ta lá l levelemre 
ragadni , a ' m i t pedig azér t n e m kivánnék, mivel tudós í tása im nem 
m i n d kedved szerint valók lesznek. Kedvet lenségem inkább testi , 

1 F r a n c i a m a r i a g e = h á z a s s á g . Szerk. 
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a ' menny iben h a r m a d n a p ól ta benn ülök, az a ranyér a lka lmat lan­
ságai mia t t , betegségem nem veszedelmes, de kínos, a ' menny iben 
minden lélekzet vétel, k ivá l t pedig sóhaj tás és prüszszentés eggy-
egy nyilalló szúrásba kerül . 

Örülök a ' Méltóságos Aszszony jobban lét inn, a ' t seppeke t 
m a g a m meg ú j í t t a tom, mivel a ' Vajda még t s ak a t e m p l o m r a sem 
könnyen akar igazodni, és melyikkel jön élőmbe, holo t t pedig m i n d 
öszve csak egy t e m p l o m u n k van . Kü lömben is igen m a g a m szok­
t a m el küldeni és el hoza tn i az orvosságot , mind azér t , hogy a ' 
fizetésben tsa lás ne legyen, m i n d azér t , hogy a követ egyebekre 
j o b b a n n érjen. í g y t se lekedtem közelebb is, midőn az orvosság á r á t 
56 k r ra l t o ldo t t am, mel lyet ezen szép mondásé r t való kis bosszú­
állásból emlí tek : «Ha mi pénz meg m a r a d a ' p a t i k á b a n , t e d d pos­
t á r a ezen leveleket.» Már a ' t . Buda i U r a m levelit és pénzi t el kül­
dö t t em, még oda v á g y n a k a ' pa t ikában , nem t u d o m mi pénz jön 
vissza, meg válik, ha el mehe tnek é, vagy i t t m a r a d n a k a ' le­
velek. 

N é m e t h B a r á t o m t ó l még se könyve t , se levelet nem ve t t em. 
Li l lá t Csokonai (mint böl tsen tudod) még m a g a a d t a sajtó alá : 

a több in mél tóz tassa tok t z i v a k o d n i ; az igazí tásra N a g y Gábor 
Ú r r a l egy h i ten lenni n e m t a g a d o m m a g a m a t , más is úgy van , úgy 
vélem, a ' k i az í rót tu la jdon rongyos házi ruhá jában is i nkább sze­
reti , m in t más tó l ké r t paszomántosban , látni . Az í télet sokféle : 
sokan lehetnek, a ' k iknek a ' pillangó a ' lepénél j o b b an te tszik . 
A sys temat ikus r e n d e t n e m ér tem. Maga a ' boldogult némelly diétá i 
darabja i ró l másképpen í tél t és annál fogva újra el készí te t te azo­
k a t a ' k i adásra . 

H a nyí l t szívvel kell szóllanom, senkit sem tudok , a ' k inek 
nem fájt volna a ' ha lá la felől való tudós í t ás ; az t Édesem, hogy 
m a g a d a t m u n k á i k i adásá ra a jánlot tad , mind jó szívűségre magya­
r á z t u k : de minden igyekezettel sem t u d u n k a ' misanthropiáró l és 
cynicusságról szóló igéknek, szelíd vagy t ű r h e t ő ér te lmet a d n i ; az 
özvegy keserves könyhul la tásokka l panaszol ta e lő t tem, hogy tőled 
e' félét soha n e m v á r t v o l n a ; én is igen meg köszöntem volna, h a 
ezen his tór iába éppen Pon t iu s P i l á tu snak a ' Crédobeli rolláját n e m 
k a p t a m volna : ki k ü l ö m b e n n is az újságbéli emlékezetet mindég 
kerü l tem, és va l amin t sok embereket a legnagyobb gyönyörűség­
gel ignorálok, úgy nékik is ezen ö römet részemről tellyes szívvel 
meghagyom, és meg adom. 
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Sajnálom K a p i t á n y Pisch úr sorsát , én azon Ur i Aszszonyság-
gal közel fél esztendeje, hogy szembe nem vo l tam. A ' Méltóságos 
Aszszony kézi t csókolom és feleségem alázatos t isztelet i t je lentvén 
vagyok 

Debre tzenben , Már tz . 8-án 1805. 
t isztelő híved 

Szent-Györgyi József m. k . 

[ M e g j e l e n t a z Irodalomtörténeti Közlemények 1 9 2 3 : 1 0 4 — 1 0 5 . 1.] 

5456 . (751 /a . ) 

Valkovszky J á n o s — Kazinczynak. 

Varad , l a Maji 1805. 
Spectabilis, ac Peri l lustr is Domine , 
Domine mihi singulari ter colende! 

Dominus Georgius Kritsfalusi , in Gymnas io Regio Unghvar iens i 
H u m a n i o r u m L i t e r a rum Professor, scr ip torum Domini pie defuncti 
Gabrielis D a y k a decem fragmenta , occasione n u n d i n a r u m nunc 
proxime prseterito festő Georgii ce lebra ta rum, eo fine t ransmis i t , u t 
eademSpectabi l i Dvrse cons ignarem; eo prseterea addi to , se Li teras ad 
D. Georgium Koval ik , olim Unghvar in i , nunc Comaromii Human io ­
r u m Professorem, u t is, si qusedam ex MSS. Domini D a y k a forte 
habere t , t r ansmi t t e re , d a t a oppor tun i t a t e , vellet, j a m expedivisse, 
quse, si advener in t , eadem ad me p r o m o t u r u m . Quare e t hsec decem 
f ragmenta , quse j a m pro man ibus habeo, Spectabil i Dvrse n u n c 
t r a n s m i t t o , e t omnem, quse deinceps se forte offeret Spectabil i 
Dvrse m e c u m serviendi p romp t i t ud inem contes tand i occasionem, 
lubent iss imo semper ar r ip iam animo. 

Cui ceteroquin favori , Amicisque affectibus c o m m e n d a t u s s u m 
Spectabil is Dvrae 

ad obsequia p a r a t u s 
J o a n : Valkovszky m p . 

Philos. Professor. 

[ K i a d t a m az Irodalomtörténeti Közlemények 1 9 1 2 : 199 . 1.1 
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5457. (769/a.) 

, Kazinczy — Kazinczy Pé te rnek . 
Levél B á t y á m — Kaz inczy Pé te r Űrhöz. Ér-Semlyén 3d. J ú n . 

1805. 
U r a m B á t y á m n a k , Tek . Kaz inczy P é t e r Ú r n a k . Ér-Semlyén, 
J ú n i u s 3d. 1805. 

Édes U r a m B á t y á m ! Asszonyám U r B á t y á m a t szándékozik 
megkérn i sorsomnak elintézésére. Sajnálom a z t : n e m m i n t h a U r 
B á t y á m ellen legkissebb kifogásom volna ; hanem azért , m e r t a ' 
hol az A n y a n e m indula tbó l szóll a ' fijával, 's a ' gye rmek n e m viseli 
m a g á t t isztelet lenül 's há láda t l anú l az any ja e rán t , o t t k ö n n y ű a ' 
dolgon általesni külső segedelem nélkül is. H a t e h á t Asszm U r - B a t y . 
bírál ja meg, h a d d terjesszem Ur . B. elibe eddig szenvedet t meg­
k u r t í t á s a i m a t 's az t a ' módo t , a ' melly szerint azoka t orvosol ta tn i 
óha j tom. 

H a z a szabadu lván ezelőt t négy esztendővel , az vol t minden örö­
m e m , hogy va l aha hozzáfoghatok a ' gazdálkodáshoz 's helyre hoz­
h a t o m a ' mi t e lmulaszték. H a s z o n t a l a n ö röm! nem t e h e t t e m sem­
mit . L á t v á n a ' veszélyt , ké r t em Assza t , 1 szóval is, í rva is, m á s á l ta l 
is, hogy t enne olly ka rba , hogy va lami t kezdhessek. — Jósef Öcsém 
vol t az, a ' ki mindég el lenkezett . Azt m o n d t a , hogy oda lessz a ' ház, 
h a mindennek a d n a k ; m i n t h a a ' ház nem a r ra való volna, hogy 
mindennek legyen. A b b a az opinioba t e t t e m a g á t , hogy ő tud— m á s 
senki nem t ud , 's m a g a vol t minden mindenben . Azt a ' p l á n u m o t 
csinálta , hogy ne légyenek csak lovaim is ; úgy én semmi vo l t am 
volna a ' háznál , 's ő anná l i n k á b b lehe te t t volna minden. Végre — 
a ' nélkül , hogy szóllott volna velem, ha az ő p l a n u m a te tsz ik e, 
k i tol abból a ' mi t rabságom előt t m á r b i r t am 's Jesz t rebre haj t , mellé 
tévén, hogy építsek 200 f. eggy házikót , 's Semlyénből szarvas 
m a r h á i m a t 's d i szna imat ha j t assam oda. Meg kell vallani, hogy 
gyönyörű p l á n u m ! — É n , hogy te lhe te t lennek 's há l áda t l annak ne 
tessem, és ne te tszhessem, felszedtem mindenemet 's k i t o l a tván az 
a tya i b i r tok ' javából , fe l te t tem m a g a m b a n , hogy m a g a m a t az 
anya i b i r tok ' j avábó l k i to la tn i n e m engedem, e s sék ,a ' mi esik! — 
Kész va la az Öcsém eggy házassággal is, mel lynek az vol t a ' czélja, 
hogy ta r tassam-e l m a g a m a t a ' feleségemmel. — T ű r t e m , a ' h o g y 

1 A s s z o n y a n y á m a t . Szerk. 
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l ehe te t t . Minden jövedelmem az evés p u n c t u m á n kivűl (mellyet 
személyemre, inasomra , s kocsisomra 's m a r h á i m r a értek) az egy 
Kóly i szőlőm jövedelme v o l t : az pedig 300 f tot ád . R e á m j ö t t a ' 
K a m a r a parancsolat ja , hogy fizessek először 1068, a z u t á n 496 
f tot — v e t t e m szarvas m a r h á t , hogy gulyabéli m a r h á m száma 
szaporodjék, 's fe l te t tem m a g a m b a , hogy akármel ly elrekedésbe 
ju tok , míg jól meg nem szaporodik, b ikáná l egyebet el n e m adok 's 
n e m is a d t a m — 's csuda e osz tán , ha K a m a r á t 's interest , 's apró 
régi adósságocskákat fizetvén háromszáz f. jövedelem mellet t , 
m a g a m a t bé nem ér tem, és négy esztendő a l a t t háromezer f. 
v e t t e m költsön? 

Megházasodván, é le temnek 46-dik esztendeje foly. Mi lesz 
belőlem, h a még sem fogok valamihez? — Be érem e m a g a m a t ? 
300 ft tal , fél esztendőre Száz forint czúlágnál t ö b b e t nem k a p v á n ? 

H á t Jósef Öcsém úgy v a n e m i n t én? 's miér t nem n e m vagyok 
én úgy m i n t ő? Hiszen én szint úgy a ' K . J . és B. S. gyermeke 
vagyok. 

K é r t e m Asszonyámat a Jósef Öcsémnek í r t levelem által , hogy 
té tessen fel, mibe kerü l t rabságom? mi t v e t t e m volna ide haza 
aza la t t ? 's subducá lván az eggyiket a ' másikból, h a d d tud jam, m i n t 
állok. — Rosszul v é t e t e t t a ' kérdés. Asszm az t m o n d t a reá e' napok­
ban , hogy nékem nem számadóm. De bá r m a g á n a k számolna róla, 
m e r t á m b á r gondolha tom, hogy sok m e n t fel r eám 6 1 / 2 esztendő 
a l a t t , a n n y i csakugyan n e m hiszem, hogy felment volna, a ' mi 
be jöhe te t t . — Osztán ebből még az lessz, hogy engem szemrehányás 
é r : én pedig akkor osztán kifakadok azzal a ' m i t Assztól és Jósef 
Öcsémtől t udok , hogy az én rovásomra nem ta r toz ik eggy Várad i 
D á m a m i a t t t e t t Pes t i ú t ' h á r o m rendbeli Magyar ruha , a ' t ó t a t y a ­
fiakért való Bécsi költség és a ' Sulyovszky Tercsi hordozása . E lzá rva 
lévén, én ezt m a g a m t ó l nem t u d o m , anny iban adom, a ' m i n t ve t ­
t e m ; 's adja Is ten , hogy fel ne forogjon mind ellenem a ' szemre­
hányás , mind más ellen. 

Mikor Jósefné a ' házhoz jö t t , nékik nem a ' m á r fenn-álló régi 
Cselédház t i s z t í t t a to t t -k i lakásul, h a n e m a ' gyűrűvá l t á son kezd­
vén a ' számlálást , négy ho lnap a la t t l akha tóvá t é t e t e t t a ' ház , az 
istálló. — Mikor Ferenczné j ö t t a ' házhoz, semmi készület nem 
t é t e t e t t . Kilencz holnapja m ú l t el a ' gyű rűvá l t á snak , 's e ' ma i 
nap ig eggy ka ró sincs leütve . Mi okozza ezt a külömbözte tés t , és 
m i t szül az illy kü lömbözte tés ( — Nekem á l ta lado t t Asszonyám 
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eggy pusz ta te lket , a ' h á t a mege t t lévő táb láva l , hol majorom szé-
rűs ke r t em fog állani. Ű g y k íván t a a szükség, hogy Semlyénben 
marad j ak , m e r t így m a g a m l á tha tok az építéshez, 's inasom és 
kocsisom segí thetnek körülöt te . Ez is, egyéb is a r r a v i t t , hogy 
Asszonyámból inter imalis lakóul eggy elrongyollott , de még is Úr i 
formájú h á z a t ké r tem, 's Asszonyám ide ad t a . Megte t t em a készü­
le teket , vá lyogot ké r t em más tó l falak felrakására, l á t t a Asszonyám 
's n e m szóllott . Azonban míg én dolgaim u t á n já rok s' K á z m é r b a 
u t azom, megteszi a rendelést , hogy a ' benne lakó ember ne moz­
duljon. Lejő Jósef Öcsém a Debreczeni szüret i vásár ra , eggy Bár-
czay Ferencztől gyalázatosan ellopott levélből azzal az igazságtalan 
váddal fest le, hogy én fenyegetőzöm, hogy tes tvére imre kevélyen 
fogok lenézni, m e r t nekem Mágnás feleségem lesz, 's Asszonyámat 
olly t ű z b e hozá, hogy a ' m i his tór iánk a hegyen n e m va la kisebb, 's 
r ú t a b b , m i n t a ' H a l m á g y i és Domokos J a k a b históriája, mellyre 
madj az egész hegy összefutott puskáva l kerge tvén egyike a ' mási­
k a t . — E k k o r 14 n a p p a l a ' l akoda lmam előt t izeni Asszonyám eggy 
Zsidó által , hogy ne menjek az igért házba , 's engemet minden gon­
dola tom, óhaj tásom 's kérésem ellen Kese rűbe küld , hogy a ' világ 
nevetségére lak jam eggy keskenj ' te lken, pa rasz t házba , a ' falu 
végén t ő szomszédjába a ' t eme tőnek , idegenek közö t t ! í g y Ferencz 
Keserűben , Jósef pedig Regmeczen nyolcz ezer ftos épüle tű Ur i 
U d v a r b a n . — H a tes tvérek v a g y u n k e valljon? 

É n p o m p á t n e m k ívánok Sophie sem kíván, de a ' k i s t a tu sa 
a l a t t viszi a ' dolgát , m a g á n a k köszönje, h a Misskreditbe j u t 's neve t ­
ségessé lesz. Azt pedig a ' Jósef Öcsém kedvéér t cselekedni nincs 
nagy kedvem. 

Asszm az t mondja , hogy a ' t ava ly i t e rmés gabona kazla meg­
égvén, nincs pénze. — Azér t úgy eszünk, m i n t h a meg n e m ég tünk 
volna, 's ha a ' Regmeczen t e t t i r tás esztendőre e lmarado t t volna,, 
ez is megeshe te t t volna. 'S va lamin t az I p a m segítet te kölcsön v e t t 
pénzzel a ' f i j á t : úgy segí the t tünk volna r a j t a m is, m e r t adóssá­
got n e m pa radá ra , h a n e m haszonra 's e lkerülhetet len fontos szük­
ségből t enn i nem rú t . Va lamin t a ' Gróf t e t t azt , úgy t e t t ü n k mi is 
Kra in ikná l , Rá tka iná l , a ' Regmeczi Papná l . 

É n négy esztendő a l a t t a 300 ft jövedelem mel le t t 3000 f 
adósságot cs inál tam. Jós i capital is t csinál. Az csinál, m e r t Asz-
szonyám m a g a mondja , hogy ő ad kölcsön. Vesse fel U r a m B á t y á m 
300 f. e az a ' m i t ő vészen. Tava ly 1200 f. á ra disznót ada el, és 
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még 77 disznó m a r a d t ősszel a ' nyá jban . Tar t son Ferencz, László, 
Miklós is anny i t , mi lesz úgy a dologból? Ö Regmeczen is Ű r i t t 
is Űr , m i n d ezeket pedig mi csak nézzük ? — De ő eggyütt szenved 
Asszonyámmal . — U g y a n megjárná , h a Herczeg Es t e rházy is meg-
szenvedte tné magával . 

Az én kérésem n e m telhetet lenkedés, nem tiszteletlenség. Igas-
ság van benne. F . és J . eggy a t y á n a k , egy a n y á n a k gyermekei . 
Eggy formává kel let t volna őket tenni , és min thogy eddig nem te t ­
t ék , mos t kell eggy fo rmákká tenni . Eleget h ízo t t József, h a d d híz­
zon Ferencz is. Jósef 46 esztendős k o r á b a n másképpen fogja m a g á t 
b í r n i ; az pedig csak n e m igasság. 

Asszonyámnak 3dik menye a ' feleségem. Menthe te t len vol­
nék , h a a ' pé ldák meg n e m t a n í t o t t a k volna, n o h a erre nem kellet t 
példa, m e r t az illyet előre lehe te t t lá tni . De J . Öcsém a ' m a g a haszna 
m i a t t és érezvén, hogy úgy b á n i k Asszonyámmal , a ' m in t a k a r az 
utolsó históriáig, és a m i n t m o s t a n fog megint , reszkírozta a ' vesze­
delmet . Sophie Asszonyámmal t isztelet lenül nem b á n t és vé tkezném 
én is, ha az t m o n d a n á m , hogy Asszonyám legkissebb elkeseredésre 
a d o t t okot tú l azon, a ' m i t fellyebb eml í te t tem, hogy engem és ő te t 
másképpen t rac tá l t , m i n t József Öcsémet és Ragá ly i Máriá t . H o g y 
a ' néki készí te t t ezüst ibr iket és lábas t Miklósnak a d t a Asszonyám, 
az t Sophie n e m nehezteli , sőt t e t t e t é s nélkül ö rvend ra j t a ; m i n d 
azér t , m e r t Miklósnak az is f lastrom annyi sebre, mind azér t , m e r t 
az én k ívánságom és a Sophié n e m ezüst , h a n e m hogy kezdhessünk 
valamihez. Ez az oka, hogy a ' Gróf proposi t iójára Sophiet ( 'a ki az 
u to lsó óráig mindég kér t , hogy ne hagy jam ot t ) K á z m é r b a n hagyám. 
Ez az óhaj tásom, erre kérem Asszonyámat tu la jdon nyugoda lma és 
a ' ház becsülete m i a t t . E z t teljesítse U r a m B á t y á m . Az én k íván­
ságom felől minden az t mondja , hogy igasságos és hogy men the te t ­
len volnék, h a t o v á b b á is ha l lga tván , m a g a m a t , feleségemet, mara ­
dékomat , a ' gyermeki t isztelet mia t t , mellynek szint úgy van h a t á r a 
m i n t m á s t iszteletnek, szerentsét lenné t enném. 

H o n n a n van Asszonyámban ez az irresolutio — a ' m i tiszte­
letre mél tó , de ebben a ' részben a ' hihetetlenségig gyenge Nagy-
A t y á n k ' vére cselekszi e, a ' ki szeret te leányát , vejét, unokáj i t , és 
mégis mind Nyi t ra i successioját m i n d Mármaros i d iu rnumai t oda 
hagy t a , n o h a r a j tunk l á t t a az ínséget, — én nem t u d o m . Mindenben 
m a g a aka r lenni minden és ez á l ta l elveszi a bá torságot , hogy vala­
m i t kezdjek, mer t hiszen úgy mindég tűz lesz, az t pedig ki óhajt ja? 
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' s József Öcsémnek v o l t á n a k okai t a v a l y őszig az t v i ta tn i , hogy 
lehet úgy, 's hogy ő megmuta t j a , hogy az ö felesége kijő, n e m úgy, 
m i n t a ' Miklósé, a ' k i t a r r a i té l t érdemesnek, hogy megéget tessék, 
és a ' ki e rán t az va la a' dicsőséges pr inczipiuma, hogy a ' fiatal em­
be r t nyomorúság á l ta l kell megtan í tan i . — Az I s ten igasságos 's 
vissza fizetteti a ' j ó t jóva l a ' rosszat rosszal, az az mindenike t 
önmagáva l . E n n e k hívesében áll a ' Religio, n e m abban , hogy más­
n a k Val lásában piszkálgassunk ; — a b b a n áll a ' Religio, hogy más­
sal megférjünk. — Ö engem a ' maga kondás boj tár i bánásáva l , fél 
óráig t r a k t á l t per az Űr, bo to t igért, provocál t , hogy k a p j a k belé : 
a z t m o n d t a , hogy Laczi soha bolondosabb cselekedetet nem t e t t , 
m i n t hogy forró n y a v a l y á b a n lé temkor Doctoré r t küldés t projec­
tá l t , h a d d veszet t volna el az ördög a d t a tökéllet len embere, 's 
azon levelemre, hogy j u h a i m n a k felével p resen te t t e t t e m a ' fijá-
n a k ezt m o n d t a : és mind ezeket az Asszonyám és az ő 
vadsága i t eggy szóval sem csillapító hi tvese e lő t t . Ö m o n d o m engem 
a ' m a g a kondás-boj tá r i bánásáva l a ' g u t a á l ta l m e g ü t t e t e t t és 
azol ta is declarálja, hogy velem a' Mennyországban sem aka r lenni. — 
Másfelé elég tágas az ú t ! — levelemre nem felel azt a ' m i t az edu-
catio és jó t ónus k íván n e m teszi. — Az Idvezí tő , a ki az t pa ran ­
csolja, hogy ha h e t v e n hétszer b á n t a n a k is, bocsássunk meg, meg 
engedi, hogy a ' megá t a lkodo t t gonoszt nézzük úgy m i n t a ' p o g á n y t 
és publ icánus t . H a g y j u k a ' m a g a ú t ján , míg magához té r . É n neki 
megbocsátok, m e r t n e m tud ja , mi t cselekszik, 's k ö n n y ű meg­
bocsá tanom, m e r t az isteni Gondviselés ezt a ' példa nélkül való 
gya láza to t , a mellybe Asszonyám engemet az ő b izgatása és még 
eggy k é t ember bizgatásai nélkül soha nem k e v e r t volna, helyre 
h o z t a m eggy minden eszes ember á l ta l szép gondo la túnak néze t t 
házasság ál tal , és ez a ' házasság éppen a mocsok' ideje a l a t t készül­
vén, minden gya láza to t ró lam örökre e lhár í ta , 's e ' szerint az is teni 
Gondviselés b e n n e m eléggé megdicsőí te t te magá t , és még jobban 
megfogja, m e r t n incs igazabb, min t az, hogy az á r ta t l anság clZ clZ 3JZ 
érdemet len b á n t á s megtalá l ja végre is a j u t a l m a t , és még akkor is 
győz, mikor e l tapos ta t ik . 

Maradok etc. 
Ferencz. 

[ B o s s á n y i S u s á n n a , K a z i n c z y é d e s a n y j a k é z í r á s á v a l a c s a l á d i l e v e l e z é s ­
b e n , a f e n t i l e v é l u t á n , k i v á g o t t , d e b e r a g a s z t o t t l a p o n : ] 
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Nyír i a F i a m m a l ki Menyen a Mezőre őszi Tavaszi ve tésemet 
Mutogasa Meg Menyi és mi lyen jóságuak. TJgy osz tán Mutasa meg 
az t a H á r o m d a r a b őszit melye t a F i a m számára ki jegj^eztettem 
U g y a zabot és Tenger i t is Melyet Mint tu la jdon Magamé t minden 
kü lönböz te t tés nélkül fel és Meg dolgoztason Nyí r i B ú z á t nem adok 
m e r t kevés v a n v e t v e h a őszei ve tésre adok úgy a Lencsébűl is 
készen. 

LMegjelent a z Irodalomtörténeti Közlemények 1 9 0 3 : 2 1 6 — 2 2 0 . 1.] 

5458 . (782/o . ) 

Kazinczy — Bossányi Susánnának . 
Kázmér , ddo 3. Jú l . 1805. 

Édes Asszonyám! 
Asszonyámnak ha rag já t , elkeseredett levelét és vádja i t úgy 

fogadtam, a ' m in t az ol lyat gyermeknek elfogadni illik. K é r e m az 
I s t en t , hogy engemet ezu tán is ój jon-meg a n n a k elfelejthetésétől, 
hogy az a ' k i engem úgy illet A n y á m , 's t i sz te le temre érdemes 
A n y á m . — Az illyen tö r t éne t ek engem el nem r agadnak . T u d o m én 
azt , 's erős h i t t e l hiszem, hogy ezen mos tan i i r tóz t a tó scénáim is az 
szerint fognak elvégződni, m i n t a t ava ly iak , a ' midőn Asszonyám 
e r á n t a gya láza t és gu t aü t é s u t á n is az t t e t t e m , a ' minél t ö b b e t 
gyermek háládatosságból eredő szeretet te l sem tehet . (Regmeczen 
1804. Deczember és J a n u á r . 1805. 's Semlyénben osztán Májusig.) 
H a d d lássa a világ eggy ú jabb bizonyságból, hogy én Asszonyám­
n a k jó gyermeke vagyok, á m b á r megházasodván , férj levén, és nem 
sokára ma jd a tya , táguln i n e m t u d ó tűzzel sürge tem azt , a ' m i t 
k i szabadulásom ol ta szóval, írással, és más á l ta l sok ízben ké r tem, 
de minden siker nélkül. — A' p u n c t u m o k b a n és a ' P é t e r B á t y á m 
U r a m n a k ' í r t levélben sok v a n ollyan, a ' m i r e nekem felelnem n e m 
illik, és a ' mire én még m á s n a k sem felelnék, nem hogy A n y á m n a k . 
De óha j t anám, hogy Asszonyámban a ' harag , a ' tűz , szelídülne, 
mel ly bá r melly nagy legyen is, a n n a k el kell múlni , el fog múlni , 
m e r t a te rmésze t felébreszti az anya i érzéseket. A k k o r osztán óhaj­
t an i fogja Asszonyám, hogy sok dolog ne t ö r t é n t volna. É n ezu tán 
is szentül igyekszem Asszonyám e rán t való kötelességeimet tel­
jesíteni : de másrészről az t sem felejtem el, hogy m a g a m n a k is t a r ­
tozom valamivel . (Ez a t íz sor s ty lusára nézve megvál tozot t az 
e lküldöt t le írásban ; de ér telme ugyanaz) . 
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A' p u n c t u m o k közzűl vá lasz tani fogok, még pedig úgy , hogy 
ne kelljen többé béké te lenkednem ; az pedig fontolást k ivan . Addig 
is köszönöm Asszonyámnak anya i kegyességét t a r tozó a láza tos 
t isztelet te l . Kérn i fogom P é t e r B á t y á m U r a m a t , hogy nekem adja 
t u d t o m r a , az Asszonyám aka ra t j á t az e ránt , hogy az Asszonyám 
lakóházából holmimét , marhá j i közzűl pedig m a r h á i m a t mikor és 
melly ú t t a l vegyem külön ; m e r t á m b á r vagy ezen ho lnap utolsó 
nap ja iban vagy Augnak első he tében ismét feljövök ide, nékem 
Semlyénben dolgom lesz, és oda egynehány n a p a l a t t indulok ; 
u t a m a t Miskolcznak vévén. Parancsol ja Asszonyám a ' m i t legjobb­
n a k lá t ' s teljesíteni fogom. Sajnálnám, ha a ' ház tó l e l t i l tana, de h a 
az t fogná, az t is t enném, noha az másokra nézve szörnyű spectácu-
lum volna. 

Csak az t az eggy czikkelyt fogom fel, hogy én Asszonyámnak 
híre s akaratja nélkül házasodtam, a' Gróf Asszonyámnak híre ' s 
akaratja nélkül adta hozzám a' leányát. — Asszonyám igen jól tud ja , 
hogy ez csak félig igaz. A' Gróf, midőn jelentést t e t t e m Sophie 
e rán t , világos szókkal emlékez te te t t azon kötelességemre, hogy 
Asszonyámnak megegyezését kérjem ki és még okaim ál ta l is csak 
a r ra i n d í t t a t o t t , hogy va lamég Semlyénből a ' levél fel n e m érkezik, 
a ' dolog m a r a d j o n t i t okban , és h a Asszonyám fél szóval ellenzi is, 
múl jon el. E z t én Septembr is 4d. reggel mingyá r t m o n d o t t a m Asz-
szonyámnak , 's hogy n e m hazudok , m u t a t j a az, hogy K ázmér , ső t 
magok a házná l lévők is, csak akkor t ud t ák -meg , mikor a ' levél 
Semlyénből feljött . De h a Asszonyám híre s a k a r a t j a nélkül háza­
sod t am vo lna is, az t m á r mos t késő volna emlegetni , m i n e k u t á n n a 
Asszonyám Sophiet örömmel fogadta . Többe t m o n d o k : á m b á r a ' 
gyermeki t isztelet és illendőség tőlem, a ' Gróftól pedig a ' jó t ónus 
úgy k íván t ák , hogy Asszonyámnak hírével 's aka ra t j áva l légyen 
meg ; de a b b a n a ' k o r b a n vagyok, a ' mel lyben nekem az illendőség 
és t isztelet ugyan nem, de a ' t ö r v é n y igenis megengedte , hogy Asz-
szonyámnak híre 's aka ra t j a nélkül is házasodjam ; Kaz inczy 
Eerencz pedig Gróf Török Sophia A n t ó n i á t az Any jának aka ra t j a 
ellen is e lmerhe t te volna venni mindennemű tek in te tben , ő n e m 
t a r t h a t o t t volna a t tól , hogy a ' világ az t mondja , hogy bolondul 
házasodot t . 

Sophie Május o l ta K á z m é r o n kívül n e m vol t , 's mos t is hideg-
lelően fekszik. H a be teg nem volt volna, megfelelt volna annak , a ' 
mi t tőle az illető t ek in te tek k ívánnak , Csókolja Asszonyámnak 

" Kazinczy F. levelezése. XXII . 7 
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kezeit , 's a j ándéká t (eggy vég cziczet a ' születendő gyermeknek) 
szíves t isz te le t te l köszöni. Maradok anya i kegyességébe a jánlva 
hív t isz te le t te l 

a láza tos engedelmes fija 
Ferencz. 

É n más n a p az az 4d. J ú l . á l ta l m e n t e m a ' B á t y á m h o z , hogy 
elébe ter jesszem considerat io imat , 's az t mondhassam, hogy úgy a ' 
m i n t a ' p u n c t u m o k á l lanak, eggyik sem ollyan, a ' mel lyet elfogadni 
lehessen, 's m o n d o t t a m , m i n t lehetne vá l toz ta tn i . A ' B á t y á m eggy 
igen rövid levélben í r t a meg az A n y á m n a k a ' gondolkozásomat , 's 
az t e lő t tem, midőn m á r készen vol t és csak pecsétlést v á r t , fel­
o lvas ta . Ál t a l lo t t am mondan i , hogy én egészen egyebet m o n d o t t a m , 
's j e l en te t t em, hogy m a g a m is fogok írni az A n y á m n a k ; 's a ' 
B á t y á m a ' k i alig v á r t a , hogy déli szendergése m i a t t ágyba vet­
hesse m a g á t , j ava l lo t tá , hogy m a g a m is írjak. Azonban, midőn 
k é t há rom sort m á r í r t am, eszébe ju t , hogy az A n y á m n a k dél e lőt t 
v e t t levelét velem közölje. Örömest e lhoztam volna azt , de az inas­
n a k parancsola t ja vol t , hogy az t is, és minden ide t a r tozó papiroso­
k a t v igyen vissza. P é t e r B á t y á m megengedte , hogy leírjam. í m h o l 
következik az. De az első 5. vagy 6. sort az inas indulása m i a t t 
s ie tvén, m in thogy úgy is üres volt , á l ta l u g r o t t a m ; 

Az A n y á m ' levele Pé t e r B á t y á m h o z . 

Regmecz die 3. Ju l . 1805. 

[5 vagy 6 sor k i v a n h a g y v a . ] 

A választásomra (t. i. K. F.) bízott punctumok. [Hiányzanak.] 

Először ; hogy i tél je-meg maga , h a szintén úgy lenne is a ' 
dolog, A n y á n a k az t mondan i , hogy az csak félig igaz. 

Megbocsásson fiam u r a m m a g á n a k ; az efféle beszédeket csak 
az ap jokának t a r t sa . 

Anny iva l inkább , hogy a m i n t a ' m a g a levelében is megvan , 
igaz az, hogy úgy v á l t o t t jegyet , a ' Gróf leányával , hogy én semmit 
sem t u d t a m arról, mindaddig , mig 4dik Sep tberben lejövén, m á r 
m i n t vőlegény, úgy m o n d t a meg, hogy megházasodot t . 
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A' mi a z t illeti, hogy a z u t á n megegyeztem benne, arról jobb 
h a hal lgat , m e r t m a g a t ud j a ő legjobban, hogy az mié r t t ö r t én t . 

A' mi a ' t ö b b részét illeti ennek az ő p u n c t u m á n a k megin t 
e l ragad ta a ' fantázia ; vigyázzon, hogy meg ne bánja . 

I I . szor. H o g y m i n e k u t á n n a r a j t am a ' külön jószágért anny i r a 
imper t inenskede t t , m i n e k u t á n n a én elég vi lágosan lá tom, hogy az 
ő te t fenyegető veszedelemtől meg nem m e n t h e t e m , t e h á t válasz­
t á s á r a b íz tam ol lyanokat , a ' mel lyeket jó lelki i smere tem szerint , 
megfontolván minden környűlá l lásokat , mind reá nézve, mind reám 
lega lka lmatosabbnak l á t t a m . Ezekből válasszon, vá lasz tásá t adja 
t u d t o m r a , m e r t nékem is a ra t á som közelgetvén, le kell m e n n e m 
tovább i ha lasz tás nélkül. Magáról kedves Sógor U r a m előt t adjon 
ming yá r t ho lnap Reverzál is t i rva mellyiket válassza, és hogy míg 
én élek, engem soha nem hábor í t , sem n e m ingerel, sem n e m keserí t , 
sem nem b o s s z a n t ; még pedig sem világosan, sem a l a t t o m b a n , 's 
a tes tvére i t is, mocskolni megszűnik, hogy m á r va l ahá ra , m i n d a ' 
tes tvéreinek, mind pedig k ivá l tképp nekem nyug tom, 's csendes 
békességem lehessen. 

A mi abbeli k ívánságá t illeti, hogy ad jam t u d t á r a , hogy a ' 
Semlyéni h á z a m b a n lévő holmijét , 's m a r h á i m közzűl marhá j i t , 
mikor és melly u t o n vegye külön, az t egyenesen m a g á r a bízom. É n 
semmijét nem h á n y o m ki az u t sza közepére ; de m i n e k u t á n n a m i n d 
maga , m i n d az ap joka anny i r a v i t t ék a ' dolgot, az t mos t is declará-

r lom, hogy nékem soha semmi a lka lmat lanságom ne légyen. Ez n e m 
a z t teszi, hogy a ' házamtó l e l t i l t sam ; sőt én a m a g a m e rán t való 
t iszteletet e n n e k u t á n n a is m e g k í v á n o m ; de az igaz tiszteletet. 
H a n e m min thogy igen mehe tnék volt külön, t e h á t menjen minél 
előbb. 'S úgy is mind a k e t t e n re t tenetesen gazdá lkodha tnának , 
t e h á t m á r ezentú l lássanak hozzá. Magam részemről kérem az 
I s t en t , hogy szentelje meg mindke t t e j eke t jó erkölcscsel, jó ésszel, 
jó sz ívve l ; 's h a e r á n t a m ta r tozó kötelességeket teljesítik, áldja is 
meg őket a ' legigazabb áldásával . 

Hagy jon békét m á r a n n a k a ' t ava ly i k . . . . h is tór iá jának. 
Szánja , bánja-meg ; ismerje meg m a g á b a n ; tér jen-meg ; hagyjon 
nekem 's azoknak békét , a ' k ike t szemtelenül, igasságta lanúl vádol . 
Sem a ' mos t an i házasságáról való bolond dicsekedésével, nekem 
m i n d szóval, mind írással örökre béké t hagyjon. 

H a ollyan jó és igen dicsőséges neki, m i a t t a m a s is b u h a t , 
d e nekem soha csak a ' legkisebb jellel, anny iva l i nkább szóval elő 

7* 
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ne jöjjön, m e r t a ' m i t kap , m a g á n a k tu la jdoní tsa . T o v á b b á még az t 
adja le lkem Sógor u r a m neki az én n e v e m b e n t u d t á r a , hogy a t ava ly i 
fertelmes undok cselekedeteiről hallgasson, engem sem azzal va ló 
beszédjével, mentegetéseivel , í rásával ne terheljen, m e r t a ' mi t ő 
cselekedet t , a n n a k m a g a m b a n való t u d á s a is engem megemészt . 

É n n e m vagyok ol lyan ember is m i n t az ő Nagyságos Ipá j a . 
Szépen nézhet i L u b i n t . De oda Anet té je . í g y nevezte ő m a g á t és 
k t ava ly . 

A négy p u n c t u m b a n megjegyze t t és kezéhez a d a t o t t , 's válasz­
t á s á r a b i z a t o t t a k o n kivűl én sem más t , sem életemben, sem t ö b b e t 
n e m adok, sem t ö b b e t m a g a m m a l j ádszod ta tn i n e m engedem, hogy 
m a így, ho lna p m á s t k ívánjon tőlem. 

A' m i t adok pedig, a r r a adósságot ne csináljon, m e r t ez csak 
élelmére v a n á l t a l am a d v a , míg élek ; ho l tom u t á n ő is ugy m i n t 
a ' t ö b b i a ' k inek szinte ugy fekvő jószágot a d t a m , a javí tás , a m i t 
tesznek ra j ta , a magoké . A. Regmecz, die 3 a Jú l . 1805. 

Árva Bossányi Susánna . 

Pos t sc r ip tum. Be teg a felesége ; hideg leli. T á n fiam u r a m a t 
is az leli? Regmecz enyém, m i n t Semlyén, a k á r m i t m o n d az ap joka . 
É p p e n ő t u d j a az én dolgaimat . 

Most is az t mondom, megszűnjön fiam U r a m az olly bolond 
írásaitól , m i n t ez a ' mos tan i levele is. 

Jegyzések a punctumokra (K. F-től). 

Megre t tenvén ezen soron, f e lhány tam, m i t í r t am. A ' t e x t u s ez : 
Csak azt az eggy czikkelyt jogom-jel, hogy én Asszonyomnak híre s 
akaratja nélkül házasodtam, 's a' Gróf Asszonyomnak híre 's akaratja 
nélkül adta hozzám a' leányát. — Asszonyám igen jól tudja, hogy ez 
esak félig igaz. L á t v á n , hogy nem az t m o n d o t t a m , hogy az A n y á m 
csak félig-igazat mond, h a n e m , hogy az, hogy. én az Anyámnak híre s 
akaratja nélkül házasodtam, csak félig igaz, n agyon megkönnyed tem. 
'S t a r t v á n tőle, hogy az t c sakugyan mé l t án vehe t t e nehezen az 
A n y á m , négy jó tónusú ember ' discisiójára b íz tam, 's absolválva 
vagyok á l ta lok. 

E m b e r vagyok én is ; a ' fájdalom, meg-nem érdemle t t b á n á s 
engem is e l ragadha t , ' s h a e l ragadot t , h a vé t e t t em, szívesen saj­
ná lom 's bánom, 's ezen vallás té te lem légyen Asszonyámnak 
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tökél letes elégtétel. De óhaj tom, hogy mások is á r t a t l a n n a k lel­
jenek. 

Már ez bizony sok, h a a r ra emlékezik Asszonyám, hogy a n n a k 
a ' t iszteletet , 's há lada tosságot érdemlő férjfmak, a ' k i t még Deczem-
berben magasz ta l t , egyedül azér t , mer t leánya 's veje dolgát Asz-
szonyámnak szívére kö tö t t e , még o t t is, a ' hol elő sem kellene 
hozódnia , döféseket adoga t . 

Nem megeggyezett, h a n e m örült Asszonyám, neki — csudálkozott 
rajta! 

É s így csak azért eggyezet t meg benne, mer t úgy N a g y Marist 
el n e m vehe t t em. Születése ellen anny i ra nincs szó és n e m lehet szó, 
hogy azzal Asszonyám dicsekedet t is. — Erszényére sem lehet szó, 
hiszen neki nem szükség ezen t ek in t e tben is, v a l a m i n t szüléjinek 
a ' kikészítése körül m e g m u t a t o t t kegyességek m i a t t , mások mel le t t 
pirulni . Melly cselekedet az, a' mel lyet oda lehetne magyarázn i , 
hogy ő mások felett héjázni a k a r t ? 'S mi t m o n d a Asszonyám Dobsa 
Lász lónak eggy ollyas szavára , a ' mellyre Dobsa László e lnevet te 
m a g á t és Asszonyámnak e' m o n d á s á r a : hát nem mondtam ? az t 
felelte, hogy azt neki meg kell adni, hogy derék Asszony. 

Dienes felől u g y a n ezt m o n d o t t a , midőn D . az A n y á m n a k 
remons t ra t ió t t e t t , hogy tőle Kese rű t e lve t te és nékem ad t a , a ' 
m i t én sem soha n e m ké r t em, sem nem is ó h a j t o t t a m . 

É n pedig az t l á tom vi lágosan engem fenyegető veszedelemnek, 
ha t o v á b b á is úgy m a r a d t a m volna, k ivál t férj és a t y a lévén, m i n t 
eddig. 

Az bizony rendes volna, h a én József öcsémnek, kinek k o r á n t 
sem beszél tem el minden incultus emberhez illő cselekedeteit , Rever-
zálist adnék , hogy mocskolni megszűnöm. E n g e m m i a t t a a gu t a 
ü te-meg, én m i a t t a Regmeczről e lkerge t te t tem, én az ő cooperatiója 
á l ta l a b b a a ' g y a n ú b a h o z a t t a m , m i n t h a eggy ok ta lan cselekedetet 
a k a r t a m volna e lkövetni és m i n t h a az ő ellenkezései is cselekedték, 
hogy az t el n e m k ö v e t t e m ; én az ő goromba 's gaz cselekedete u t á n 
neki bejelentem házasságomat , 's nem felel : megadom a ' vizi tet , 's 
vissza n e m adja, egész asz ta lná l feleségestűi eggyű t t hozzám s fele­
ségemhez makacs megá ta lkodássa l nem szóllanak ; cselekedetemet, 
szavaimat , ha l l a t t omra és h á t a m mege t t bohó m a g á n a k tetszéssel, 
m in thogy n e m érti, kaczagja ; az t óhajt ja, hogy a ' szoba leányt 
v e t t e m volna el, hog3 r a ' m a g a Consil 's Ordin. V I s p a n leánya fele­
ségének super ior i tásá t velem éreztethesse, 's ördögi gyűlölséget 
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azzal magyarázza , hogy velem a mennyországban sem a k a r e g y ü t t 
lenni! 's ennyi u t ánna - j á r á son kivűi még Reverzál is t ad jak neki , 
hogy n e m mocskolom, azaz b a r á t i m köz t t cselekedeteit el n e m be-
széllem? —• Az Evangyé l ium a ' he tvenhétszer i m e g b á n t á s o k a t el 
hagyja felejtetni, de, midőn valaki megáta lkodik , úgy hagyja néz­
n ü n k , m i n t Publ icánus t . 

De mire v i t t e a ' Gróf? 's mivel? a ' levéllel vagy a ' vizi tával? 
Anná l eszesebb por t ió t n e m foghatunk, az t m o n d j á k a ' ház­

n a k legszorosabb ba rá t j a i is. 
Melly kegyet len sarcasmus a melly i t t az Isten kérését n y o m b a n 

meg előzi! sőt melly nem áldás, h a n e m döfés az, a mellyet Asszonyám 
i t t en n e m csak nekem mér , h a n e m még a n n a k is, a ' k i azon kevés 
ho lnapok olta, a ' miol ta t ag j ává le t t a ' háznak , sem erkölcsét , sem 
szívét, sem eszét n e m hoz ta t a l án g y a n ú b a ! Ah, ez keserves, k ivá l t 
ollykor, midőn A n y a vál-el a ' gyermekétől . K ívánha tn i - e az i l lyenek 
u t á n igaz tiszteletet azaz szeretetet és hűséget ? 

De hogy k í v á n h a t n i az t , hogy én a n n a k nemcsak érzésben, 
h a n e m megmutatása után is, hogy azoka t n e m érdemle t tem, csen­
desen hal lgassam a mocskot és bosszantás t? 

Miben v á l t o z t a m én meg azolta, miol ta Gróf Török La josnak 
és Gróf Roggendorf Aloys iának a l eánya feleségem? 'S h a az 
öcsém, a ' ki mos t egyszerre olly nagy kaczagója a ' S t á tu sok kü lömb-
ségeinek, örül annak , hogy a ' felesége Consil. 's Ord. V. Ispánnak 
leánya, n e m örülhetek-e én, hogy a sors nekem eggy m á r m a g á b a n , 
m á r szüléjinek személyes tu la jdonságai m i a t t becsülendő feleséget 
adván , pótolék g y a n á n t eggy régi famíliából eredő leányt , 's a ' 
Pálffy Carolina unoká jának gyermekét , 's a ' Ha r r achok , Kolowrá tok , 
S ternbergek , Götzenek rokoná t ad t a? — Ne hamiskodjunk , szóll-
j unk igazat , úgy-e szégyel tük volna a ' szobaleány atyjafiait 's szár­
m a z á s á t : hogy ne örül jünk h á t az ellenkezőn. H a Sophie Ragály i So­
phie vol t volna is, én megér tem volna vele, 's engem a ' Grófi születés 
u g y a n n e m von t azon szándékra , mel lyet a ' Gondviselés megkoroná­
zo t t . É n a személyt óha j t o t t am , m e r t h a t vagy hé t esztendős korá tól 
fogvást i smer tem ; 's azon örvendek, hogy a ' házasság a n n a k a ' nagy 
embernek , a ' k i t religiosus t isztelet te l t i sz te l tem, mintegy tulajdon 
fijává teve, —• noha , igen is, az t szeretem, hogy eggy lépéssel elébb 
álló Kasz tbó l szá rmazo t t . Asszonyám elfelejtette tu la jdon érzéseit 
's azzal vádol , hogy házasságomat sokfelé meg í r t am. N e m í r t am 
volna e meg, h a m á s t v e t t e m volna is, m i n t é le temnek minden neve-
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zetes tö r t éne te i t megszok tam írni b a r á t a i m n a k ? Azt , hogy a ' So-
phia tes tvére Sza t t hmár i F ő I spán Bá ró Vécseinek ve t te -e l a ' leá­
n y á t , Asszonyám maga parancsolta beszúrni eggy bizonyos levélbe. 

Ez m u t a t j a , hogy r Sophinak, a ' ki i l lyeket n e m hal lo t t anná l a ' 
háznál , a ' hol neve l te te t t , n e m va la bá torságos Májusban vissza­
t é rn i Semlyénbe. — József öcsém még va lami nehezebbe t ha l lo t t , 
hogy a ' feleségét őrzöt te . Dienes öcsémnek pedig meg va la m á r 
Vice I s p á n k o r á b a n izenve, hogy ő te t n e m azér t sz...., hogy .... A ' 
gyermeknek szent t iszte a ' szülék' meztelenségeit elfedni. T a n ú m 
B á r á n y i úr , t a n ú m a ' Bá rczaynak í r t levél, és minden , hogy az 
A n y á m a t , még a ' fájdalom kiömledezéseiben is megkímél tem, de 
a ' hol i l lyeket lehet hal lani a ' gyermeknek, o t t nem b á n h a t t a n á ­
csosabban, m i n t h a megyén. 

Asszonyámra provokálok , hogy a ' nem csak nekem, de Asz-
szonyámra is igen kedvet len t e x t u s t én soha sem i l le t tem meg-
házasodásom olta. Asszonyám hoz ta elő, 's a ' 1 Lubin és Anetté 
's holmi effélék nem a r ra valók, hogy megnémul jak mentségemre . 
Még most is faggatja Asszonyám a ' cselédjeimet 's engem g y a n ú b a 
's e lő t tök nevetségbe hoz á l ta la , ha Miskolcz t á ján vo l t am e azon 
Ur i házná l a ' hol a' leány van? 

í m e még mos t is k ! 
E z t a ' levelet az A n y á m mással í r a t t a le. — Mással! mon­

dom. — Ezekhez ezt v e t e t t e tu la jdon kezével. 
É n cs iná l tam e mindég új meg új k ívánságoka t? Szépha lmot 

e lvet ték. A' pusz ta Curiát és a ' mel le t te való földet ide adja Asszo­
n y á m , 's a ' föld ismét el v a n véve. 

K e s e r ű t a d t a lakófii; de Dienes öcsémnek ké t — imper t inens-
nek neveze t t — leveleiből l á t h a t t a az Anyám, hogy igaz az, a ' m i t 
tő lem hallá , hogy nehez te l ; 's okos cselekedet vol t volna e, colli-
sióba jönni vele? 

Miben v a n nekem luxusom? Cselédben? lovakban? r u h á b a n ? 
mibe kerü l a ' feleségem? nem ád-e neki az a ty j a esz tendőnkén t 
anny i t , hogy a ' mi jól k ikészül t ruházat ja ihoz k íván t a t i k , meg­
szerezhesse? városba 's idegen helyekre fu tkározásban ? Vendég­
lésekben? — Fogja e va lak i hinni, hogy eggy tes tvérem a ' m i n a p 
az t a ' t anácso t ad t a , hogy mérsékeljem a pos taköl tséget? — De 
adósság nélkül még eddig sem a ' k a m a r á t nem fizethettem, sem 
m a r h á i m számát n e m s z a p o r í t h a t t a m ; pedig szapor í tásom szembe­
t ű n ő ; sem más specula t ióba n e m ereszkedhe t tem. 
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E n n e k m a g y a r á z a t kell. — Sophie Május ólta Jú l iu snak végső 
napjáig veszedelmesen be teg lévén, s t e r h é t nehezen hordván , nem 
ü lhe te t t kocsiba, 's á m b á r megér t e t t e az A n y á m feljövetelét, Reg-
meczre n e m men t . — Ezé r t nehezte l az A n y á m . 

É n vévén azon i r tóz t a tó levelet, mely i t t pag. — fordul elő, 's 
ha l lván , m i n t b á n t A n y á m a ' Gróffal, veszedelmesnek t a r t a m Reg-
meczre menni , a ' hol József öcsém nekem bo to t igért , 's öszve-
kapás ra provocál t — veszedelmesnek Asszonyám elibe, a ' k in meg­
tö r t én t , hogy a ' m á r a n y á v á le t t gyermekei t pofon ver te , még pedig 
mások előtt , 's az e lmúl t szüreten azt m o n d o t t a , hogy bánja , hogy 
engem lakoda lmam előt t ké t hé t te l meg nem vere te t t . — Va lamin t 
mindenben az A n y á m ebben is másra keni a ' tűzcsinálást . Most a ' 
Gróf és Péchy Sándorné húgom forog gyanúban . 

Azt m o n d á m feljebb, hogy nem n y u g h a t v á n meg azon levél­
ben , a ' mellyet Pé te r B á t y á m ír t a ' Conditiók dolgában az én kéré­
semre, Asszonyámnak m a g a m is e lkezdet tem írni eggyet , midőn 
P é t e r B á t y á m n a k eszébe j u t a , hogy velem olvastassa-meg a ' m a 
v e t t levelet. Ezen e l rémül tem. Melly keserí tések 's a lacsony hán­
tások ! és az t más kezével i rva ! Osztán ismét világosan mondja , hogy 
n e m ád semmit más t . Azon felyűl t e h á t , hogy haszon ta lan vol t 
volna a Condit iók ' megvá l toz t a t á sá ra kérni, a ' s.... b u t a t á s é tc . 
a z t k í v á n t á k tőlem, hogy ne feleljek, 's n e m feleltem. De P é t e r 
B á t y á m n a k engedelmével a ' levelet, minekelő t te Regmeczre az 
inas á l ta l vissza külde tnék , lemásol tam 's m a g á t a ' levelet szignál­
t a m , azaz reá í r t am l á t t a m és pár já t ve t t em. 

Midőn az Anyám J ú n i u s n a k — — Semlyénből Regmeczre fel­
j ö t t , nem szólla nekem semmit , hanem B á t y á m Kövé r I m r e Urná i 
leszállott, 's egy levelet ada kezébe. í m h o l v a n az : 1 

Megköszöntem levél á l ta l a d o m á n y á t , 's közelgetvén az a ra tás ' 
ideje, Jú l . 7-dikén Kázmérbó l e l indul tam, hogy á m b á r ezen levél­
ben nekem nemcsak a ' vetés, hanem a n n a k felvétele is meg vagyon 
igérve, a ' m u n k a idején jelen legyek ; és azér t is, hogy ho lmimat 
öszvepakkol jam, 's egynehány ízben előfordulván a ' levelekben 
a ' parancsola t , hogy időhalasztás nélkül menjek a ' háztól , elhur­
colkodhassak. 

L á t v á n ugyanezen levelekből a ' Sophie e rán t való gyűlölséget, 

1 A l e v é l b e i k t a t á s a e l m a r a d t . Szerk. 
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látván, hogy Asszonyám most olly tűzben vagyon, hogy vele nem 
bátorságos szóllani, Sophieról többé nem emlékeztem és egész Júl. 
végéig, midőn lebetegedése miatt Semlyént elhagyni kéntelen valék, 
ámbár a reggeli 's ebédkori kézcsókok el nem maradtak, néma 
voltam. 

A Semlyénben való mostani mulatásom' első hetében a kocsi­
som Vincze István, a' kit Asszonyám nekem maga engedett kocsis­
nak Nyiri István után, mindég Kólyon tar tatot t . A' gabona ez' 
idén a' sok esőzés miatt még arathatatlan lévén elnéztem, hogy ott 
van. De midőn Júl. — d. már aratásomhoz akartam fogatni, 's 
Szombaton az Anyám a' bérest hozzám beküldi tudakozni, hogy 
mit izének Kólyra? azt feleltem, hogy kocsisom jöjjön haza elmúl-
hatatlanúl. — Meg sem álmodtam, hogy Asszonyám őtet nékem 
bosszantásomra tartja ott. — Más nap az Asszonyám kocsisa méne 
oda, s az által is izentem neki. — Estve már ágyban valék, hallom, 
jő a szekér ; kikiáltok, 's felel a kocsis, hogy nincs Vincze. — Miért 
nincs? — Elfelejtettem, úgymond, neki megmondani az izenetet. — 
En hétfőn reggel a' Lovászt egy üres lovon értté küldöttem ; eljött 
's azt a hírt hozta, hogy Asszonyám oda írott parancsolatot külde, 
hogy 50t vágat reá, ha haza mer jönni. 'S ezért nem jött az Asszo­
nyám kocsisával. — Vincze nekem kévéket kötözni kellett, és tudja 
az egész Semlyén, hogy nála nélkül fel nem vehettem volna veté­
semet. Végre 31d. Jul. elhagytam Semlyént, 's kevésbe múlt, hogy 
későn nem jöttem Kázmérba, mert hat nappal azután, hogy fel­
értem, megszületett a' lejányom. 

Asszonyám megígérte, ohgy felvéteti a' vetést, mellyel meg­
ajándékozott. Azonban azon eggy hét alatt, a' meddig az aratás­
hoz a' szem éretlen volta miatt hozzá fogni nem lehetett, minden­
nek beszéllte, hogy ha ott vész is, nem nyulat hozzá. 30 Rítot csak­
ugyan ada munkára, és azon a 60 kereszt 7 kévés 's a' 30 kereszt 
ismét 7 kévés tábla 's eggy darab a' harmadikban felmunkáltatott, 
de egyszersmind a' pénz mind fel is ment. 

Vinczét ismét azzal a'parancsolattal küldém vissza, hogy ara­
tásomhoz lásson, 's magamnak sem szekerem, sem béresem nem 
lévén, a' Gazdát emlékeztesse, hogy tegye a' mit kell. Az eggyik 
tábla úgy is felében vala szántva, 's annak behordásával is tartozott 
vetője. 

Asszonyám az alatt szinte munkául tette magának, hogy a' 
Grófot, a Grófnét 's házokat kissebbitse. Midőn a' Palatínus a' 
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Semlyéni e rdőkben a ' Bihar i D e p u t á t i ó á l ta l v á r a t t a t o t t , P é c h y 
Mihályné, F r á t e r Pá lné és Ferenczné Asszonyomnak sok ideig házo-
k a t fes te t te nevetséges színekkel. 

Rég olta t a r t m á r az ízetlenség Asszonyám és a Sógorunk 
B á t y á m Péchy Sándor U r a m háza köz t t . É n t u d o m m i t köszön­
he tek csak a ' t ava ly i h i s tó r i ámban is t e s tvére imnek : de a ' h ú g o m 
házasságom ol ta ba rá t ságga l viselte m a g á t e r á n t a m , ' s , é n a ' k i 
nem szok tam várn i a ' megelőzést a ' megbékélésben, és a ' k i aká r 
b á n t ó t a l á l t a m lenni, aká r b á n t o t t , m a g a m teszem az első lépést, 
m i n t m i n d Józsi , m i n t Dienes, m i n d Laczi, mind Susi e r án t m o s t 
is t e t t e m , elfelejtettem, a ' mi eset t , s' a ' húgomhoz, kivel eggy 
fa luban lakom, e l já r tam. E z t az A n y á m ellenzetté, és mihely t ki­
m e n t e m a ' háztól , m ingyá r t u t á n n a m küldözöt t , nézni hogy oda 
mentem-e? P ü n k ö s d nap ján ez' idén, m i n e k u t á n n a sok esz tendők 
ol ta n e m vol t a ' t e m p l o m b a , b e m e n t 's Ú r vacsorá jával élt. É n 
elvégezvén az isteni t isztelet ac tusá t , k i jö t t em a ' t e m p l o m b ó l ; az 
A n y á m lá tván , hogy megyek, vissza fordult a ' h á t a mege t t ülő 
leányhoz, 's megparancso l ta , hogy jöj jön nézni, n e m megyek e 
Péchy Sándorhoz. 'S a ' T e m p l o m l á t t a mi esik, sokan ha l lo t t ák 
szavát . — 'S ez a ' szeretet áldozatjakor! 

Ez a ' leány eggykor, midőn meghal laná , hogy a ' Csizmát reg­
gel behozó inasomtól az t kérdem, h a vol t -e az is tál lóban ? 's a kocsis 
megvaka r t a -e a l ovaka t ? m ingyá r t h í r t v i t t ; úgy a ' beszédet az 
é p p e n kiforduló inas m a g a ha l lo t ta , 's m a g a beszéllte el nekem. Fel­
öl tözvén m a g a m t é p t e m - m e g a lyány fejét é r t e ; 's midőn az A n y á m 
haza j ö t t elébe men tem, elbeszéltem, hogy a ' l y á n y t megpofoztam, 
's é rez te t t em, hogy én n e m vagyok egy 13 esztendős leány vigyá­
zása a l a t t . 

Ezek tiszteletlenségre m a g y a r á z t a t h a t n á n a k : de mi t t egyek? 
illik-e az A n y á m m a l haszonta lan r emons t r a t iók ra fakadni , hogy a ' 
spioniroztatás , és ellenem való keménységeknek cselédekre való 
bízása engem is, m a g á t az A n y á m a t is megalacsonyít ják? nevezete­
sen a ' T e m p l o m b a n e lkövete t t dolog re t tene tes er i t icákat szül? 
Kén te l en vo l t am éreztetni , hogy Bossányi Ferencznek 's Comáromy 
J u l i a n n á n a k unoká ja lévén Semlyénben o t thon vagyok. 

Öszvepakkol tam h o l m i m é t ; í r t a m F r á t e r László Ú r n a k , hogy 
adja nekem á rendába a ' Semlyéni házá t . Meg van levelem csomó­
j á b a n a ' felelete. B á t y á m P é c h y I m r e u r a t ké r tem, hogy méltóz­
tassék ho lmimnek szállást adni . Azt felelte, hogy az A n y á m a t n e m 
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akar ja á l ta la megbán tan i . N e m lévén m a g a m n a k szekerem, Sem-
lyénben a ' mezei m u n k a m i a t t szekerest n e m remélhetvén, m a g a m ­
n a k K á z m é r b a a ' Sophie közelitő lebetegedése m i a t t sietni kel lvén, 
l e t e t t em a ' szándokról , 's m i n d e n t öszvekötve, e lpakkolva , o t t 
h a g y t a m . 

A' l y á n y o m Aug. 8d. megszü le te t t , 's 9dikben Splényi Manczi 
kisasszony kar ja in Iphigenia név a l a t t megkeresz te l te te t t . Még azon 
n a p meg í r t am a ' levelet Asszonyámnak s Dr . Szentgyörgyi Úrhoz 
k ü l d ö t t e m a ' Debreczeni vá sá r r a induló újhelyi kereskedők á l ta l , 
t u d v á n , hagy a ' V á s á r b a n lesz. M a g a m a t 's a ' l e ányoma t a jánlot­
t a m anya i kegyességébe, Sophieről, 's szülejiről ha l lga t t am. 

[E l e v é l é s a rá v o n a t k o z ó f ö l j e g y z é s e k m e g j e l e n t e k az Irodalomtör­
téneti Közlemények 1 9 0 2 : 4 9 3 — 5 0 2 . 1.] 

5459. (795/a.) 
B o d n á r Antal — Kazinczynak. 

Egerbe, Ki s Aszszony h a v á n a k 2-dik n a p j á n 1805-dik E s z t . 
Tekénte tes U r a m ! 

Búsongva n y ö g t e m egynehány esz tendőtő l 1 fogva keservem-
benn, m i n d azért , hogy egygyet len egygy, leg kedvesebb Ba rá tom­
tól, k i t az irigy halál gyenge v i rág jábann dütsőségre siető életének e ' 
vi lágból k i ragada , meg fosz ta t t am ; m i n d pedig, és főképen azér t : 
hogy ezen nagyra szüle te t t drága, és m á r t s ak eddigis nagyra m e n t 
Iff junak ha lá lá t senki se ta lá lkozna, a ' k i mél tóképen vagy saj­
nál ja , vagy emlegesse : Mer t á m b á r T . Feke te I m r e U r igen derék 
Deák Alagyáva l keserget té az t mindjá r t ha lá la u t á n n , mel lyér t is 
sz ívemben há la a d á s n a k oszlopát ép í t e t t em azon U r n á k számára ; 
mindazoná l ta l én t u d o m , senki egyébb úgy nem tudha t j a , k i vo l t 
légyen az én Gábr isom ; azér t mélyen kesergem üdőnek előt te l e t t 
elköltözését, sajnálom el felejtetését. — H a n e m új reménység derül , 
Új öröm repdes sz ívembenn ; ta lá lkozot t egy Férjfiú a ' k i Gábr isom-
n a k h a m v a i t a ' feledékenység homályjából k i ragadja , á l d o t t Gond­
viselés ! — É n a Tekén te tes U r a t régen mind szerentsés, m i n d szeren-
tsé t len á l l apo t jábann sz ívembenn t i sz te l tem, be t sü l tem sok fá radha­
t a t l a n hazafiúi szorgalmatosságát , Nye lvünk , N e m z e t ü n k vi rágozta-
t á sá ra törekedő sokaka t k i v á n t előmenetellel serkengető buzgóságá t ; 

1 A l evé l í ró a h o s s z ú ő ű h a n g o k a t Ó ö - v e l j e lz i . Szerk. 
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ó h a j t o t t a m vala ösméretségét ; de m i n d ekkoráig t s a k t i t o k b an n 
volt szerentsém dütsőgéses m u n k á i b a n n a Te t tes U r n á k m a g a m a t 
gyönyörköd te tnem ; Most különösen örvendek, és á ldom a ' szent 
rendelést , hogy a lka lmatosságom v a n a Tekén te tes Úrra l , ha mind­
j á r t t s a k levél általis meg ösmerkednem. — D a y k a Gábor t senki 
úgy n e m ösmérte, nemis ösmerhet te , min t É n , m e r t É n vele szü­
le t tem, neveked tem, t a n u l t a m , éltem, mindaddig , míg én egygy esz­
tendővel előbb, az u t á n ő is Taní tó i h iva ta l ra külön külön helyre 
el oszlot tunk. Azt a k a r o m t e h á t most a Te t tes U r n á k a láza tosan 
jelenteni, hogy a ' m i n t t e n n a p az u jságbann o lvas tam a ' D a y k a Gábor 
í rásinak a ' Tekén te tes Ú r ál tal k i adandósága felől a ' tudós í tás t , 
azonnal hozzá fogtam az Ö élete le írásához, mel lyet a ' m i n t m á r 
m o n d o t t a m senki ná l am kivűl vol taképen le n e m í rhat , hanem mivel 
föl t e t t e m m a g a m b a n n , hogy az t egy kevéssé t s inosabban le ír jam, 
és mivel, hogy anná l tökél le tesebb légyen, még előbb Miskoltzra, 
kedves születet t földünkre köll á l ta l r ándu lnom, m e r t gyermeki 
k o r u n k b a n n e rede tünke t szülőinknél t o v á b b soha sem fontolgat­
t u k ; azért egy kevés békességet kérek a láza tosan ; mél tóztasson 
azom ba n a' felől bá to r s ágbann lenni a ' Te t tes Ú r ; hogy olly Bio-
graphiá já t adom D a y k a Gábornak , mellyhez foghatót senki a ' 
Te t tes Ú r n a k nem a d h a t . A mi illeti Írásait, azokból ná l am egy-
gyet len egy munká jáná l t ö b b nintsen, az a siralmas versezet t u d n i 
illik, mellyet Lőtsén a ' Magyar nyelv Taní tó ja ko rábann , az akkor 
meg halá lozot t T. Bardossy J á n o s oskolabéli Igazga tó U r a m ked­
ves Hi tvese s i rha lmára készí te t t , a ' melly így következik : «Ah! 
n in ts többé , dőlj s í rha lmára 's a ' t . de ez akkor ki n y o m t a t t a t o t t ; 
azér t reménylem, hogy irásai közö t t föl t a l á l t a t o t t ; h a hogy 
hibázna, azzal teljes készséggel szolgálok a' T. U r n á k . Mer t ezer 
há l á t adok az I s ten i Gondviselésnek, hogy a ' Te t tes Ú r b a n talál­
kozot t , a ' ki kedves, soha eléggé meg n e m s i r a tha tandó B a r á t o m a t 
új életre hozza. — H o g y í r á sa i t vélem n e m közlötte, rész szerént a ' 
vol t az oka : hogy k á b u l t eszemmel az Ő köl teményezésen k a p k o d ó 
eszét mindenkor k ú r h o l t a m ; a k a r v á n ő te t valamel ly gyökeresebb, 
és h iva ta l j ához, a ' mellyre akkor mind ke t t en Pes ten egygyü t t 
neve l t e t tünk , a l k a l m a z t a t o t t a b b T u d o m á n y o k r a s e rkenge tn i ; azér t 
t i t ko l t a e lő t tem írásait , a z u t á n n pedig mi le t t köz tünk a ' közösülés­
nek félbe szakasz tásának oka könnyen ál ta l lá t ja a Tekénte tes Úr , 
h a az t m o n d o m , hogy házasságá t e l l enze t t em; De j a v á t a k a r t a m , 
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mer t időnek előt te t ö r t é n t halála, egyenesen el h ibázo t t házassá­
gának gyümöltse . Ösmér t em É n a ' személyt , m e r t Lőtsén vo l t t 
Tan í tó k o r o m b a n n az A t t y a házába l ak tam, 's u g y a n akkor D a y -
ká t , m i n e k u t a n n a Ege rbenn a ' P a p nevelő házból , és P a p i h ivata l ­
ból, va lami , a ' P . Serv i tákná l t a r t o t t Predika tz io ja m i a t t ki kül-
d e t t e t e t t , t u d v á n ügyefogyot tságát , Lőtsére magamhoz h o z a t t a m , 
és o t t , min tegy fél esz tendőt tö l tvén , azon semmire kellő személy­
jel mélly szövetséget t e t t , és így tőlem elküldet te tvén, Vitéz I m r e 
B a r á t u n k h o z Szikszóra m e n t . — Meg ösmér te Ö, de késő jót-
k ivánó szívemet. Szerentsét lenségre u g y a n t s ak n á l a m lévén vélem, 
's hogy egygyü t t élhessünk úgy kész í te t tük el a Felséges he ly ta r tó 
Taná t shoz az esedező Levelet , hogy Ö u g y a n t s a k Lőcsére rendel­
tessen Magyar T a n í t ó n a k . — A n n a k u t á n n a el is nye r t e ő az t , 
á m b á r azon közbenn B u d á r a is el m e n t , hogy ne Lőtsére (félvén 
a t tó l , ami u g y a n t s a k meg lett) h a n e m máshova rendeltessen. De 
késő vol t , m á r meg vol t a ' Rendelés , meg másolni n e m lehete t t . — 
I r t ó z o t t Ő is, de É n még j o b b a n n a ' veszedelemtől, eleget iparkod­
t u n k , É n Tanáts lássa l Ö kerüléssel el t á v o z t a t n i ; sokáig el is 
ke rű l t t e de t s ak u g y a n végre belé veszet t , meg házasodot t , egy 
óráig boldogul n e m élt, vélem aki m á r akkor Miskoltzra kívánsá­
gom szerént á l ta l v i t e t t em ; minden Levelezést félbe hagyo t t , 
B ú n a k ereszkedet t , rendet len életre ve temede t t , m a g á t napról­
n a p r a j obba n emészte t te , Ungvár ra , hogy el kerülhesse valami­
képen utolsó veszélyét, kéredze t t , meg nyer te , de magáva l v i t t e a ' 
gonoszt belsőjébenn, á m b á r a ' külső gonoszt Lőtsén h a g y t a , kevés 
üdő a l a t t el enyésze t t ; ! oda v a n ! — n in t s többé! —- Ő Fá jda lom! — 
Más oka pedig, hogy meg val l jam az, hogy É n m i n d e' koráig, régi 
neve l te tésemnek bilintseiből k i n e m ve tkeződhe tvén , a ' Magyar 
nye lvnek vagy tsinosításáról , vagy gyarapí tásáról , hal lani sem 
a k a r t a m ; neve t t em, ki t súfo l tam mind azokat , ( :Alázatosan enge­
de lmet kérek, a ' Te t t e s U r a t is:) a ' k ik a ' m a g y a r nye lven költe-
menyezéseket , vagy aká rmi más nevezetes m u n k á k a t írni iparkod­
t ak , úgy lévén el h i te tve , hogy t s ak azok í rnak magyaru l , ak ik 
Deáku l n e m t u d n a k írni. — Fűhöz fához kapkodnék m á r most , 
miol ta kötelességből kell a ' magyarságo t gya rap í t anom, de nehe­
zen megyén aká r mihez fogok. Főképen a ' köl tő mesterségbenn, 
á m b á r a n n a k minden t s iny já t k i t a n u l t a m , 13 esztendeig t a n í t v á n 
az t a ' Deák oskolákbann, teljességgel semmire se mehe tek . De el 
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fogy a' Papiros, pedig meg sok írni, sokra kérni valóm van a Tettes 
Úrhoz. — Aki egész alázatossággal vagyok: 

Bodnár Antal mp. 
az i t t lévő É r s e k i o sko lákban Magyar T a n í t ó . 

[A s á r o s p a t a k i f ő i s k o l a i k ö n y v t á r i k é z i r a t t á r b a n ő r z ö t t eredet i rő l . 
Ú j h e l y i D a y k a G á b o r m a r a d v á n y P a p i r o s a i c . k ö t e t b e n . 1 1 3 0 . sz . 2r. 9 — 1 0 . 
lap. Megjelent Abafl L. : Dayka Gábor költeményei. Bp. 1880. 115—119. 1.] 

5460. (812/a.) 

Bárdosy J á n o s — Kazinczynak. 
Spectabilis ac Perillustris Domine, 

mihi singulariter colendissime! 
In ordine ad qusestiones, respectu Gabrielis olim Dayka mihi 

sub 17a prseteriti Mensis Aug. propositas, lubens respondeo, et 
quidem : 

Ad 1) Dominum Gábrielem Dayka de Ujhely, Excelso Con-
silio Regio sub 7 a Januarii 1792 N r o 99 intimante, pro Leutscho-
viensi Lingvse ac Literaturae Hungaricae Professore per suam Cse-
sareo—Regiam et Apostolicam Majestatem clementer ita resolu-
tum, ut annuos, donec in futuris Regni Comitiis certa perennisque 
mensura Salariorum authoritate Regia definiatur, 350 florenos e 
Fundo Studiorum percipiat, ipse autem reliqui omnes praefatae 
Lingvas ac Literaturae Magistri, pro re nata etiam ad altiores 
Cathedras et altiora Stipendia suo tempore gradum facturi, tam-
quam Seminarium Professorum Gymnasialium considerenturj die 
10a Mártii advenisse, at sequenti mox die in Oratorio Gymnasii 
universse Juventuti prajsentatum, suoque modo per me, prsesenti-
bus Dominis Professoribus ad Stationem hanc introductum, ele-
ganter accommodata oratione respondisse, atque ita communi cum 
jubilo et applausu exceptum fuisse. 

Ad 2) et 3) Multiplex in Juvene 22 annorum eruditio, ingens, 
magnó talento respondens, industria, continua Librorum lectio, 
prseter latinam octo lingvarum Hungaricae, Germanicse, Gallicae, 
Italicse, Slavicaa perfecta, Anglicae vero Grsecse ac Hebracise supra 
mediocritatem notitia, moderatio, affabilitas, mansvetudo et ex-
cellens eloquentia merebantur utique, ut toto Professoralis officii 
sui, plena cum satisfactione gesti, tempore ab omnibus jure merito-
que suspiceretur ; Amititiam tamen suam et cultum paucis attri-
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bu i t , in ter quos praeter me Gymnas i i Directorem suosque Collegas, 
Spectabilis Dominus Ludovicus Almásy de Fili tz, I . Comi ta tus 
Scepus. Vice-Notar ius , cultioris ingenii Vir e t m a g n u s Ora tor ; 
Peri l lustr is porro Dominus olim Igna t ius Aichner de Bosbach 
Liberae Regiseque Civitat is hujus Consul, ob lingvae Italicse commer-
cium ; denique Spectabil is Domina El i sabe tha Bosznyák , Ludovici 
ol im Glatzinger Caesareo—Regii, pensione donat i , Locumtenen t i s 
Vidua, subinde vero Caroli condam Tőke de Csepánfalva, Caesaro— 
Regii Capitanei, Consors e t Scient iarum cultr ix, praecipue censendi 
sun t . I n eo amicis e t cul toribus suis n u n q u a m satis dolendus, q u o d 
cum suo Leu tschoviam a d v e n t u in ta le hospi t ium impegeri t , in quo 
mens ibus q u a t u o r v i x d u m elapsis c i rcumventus , ac pollicitis dives, 
u t b a r b á r a Franc i sco—Wagner iana (Edi t , Tyrnaviae 1750) phras i 
u t a r , vulnvs a tergo accepit, in lethale t r ans i tu rum. N o n d u m enim 
a b accepto ejusmodi vulnere medius annus ab ivera t , q u u m 
hab i t a t ionem et convic tum insolentis ac imperiosi hospit is m u t a r e 
coactus, d i u t u r n a m sibi paulo post febrim a c u t a m concivis-
se t ; ex qua aegre a d m o d u m servare po tu i t , Ca thedra ejusdem 
Hungar i ca per D o m i n u m Volfgangum Kiss, G r a m m a t i c a r u m Clas-
s ium Professorem, u l t r a menses qua tuo r suppleri debente . 

Dominó inter im J o a n n e P rachá ry , I I . Grammat ices Classis 
Professore, 1 0 m a J u n i i 1793 in p r imar ium Liberae Regiaeque Civi­
t a t i s J u d i c e m electo, ac resignatione Cathedree suae per I . Superio-
r em Reg iam Cassoviensem S tud io rum Direct ionem honorifice accep-
t a t a , e idem R e v e r e n d u m olim P a t r e m H u b e r t u m Dluho lu tzky Con-
ven tua l em ex Ordine Minorum S. Francisci Religiosum, emer i tum 
scilicet H u m a n i o r u m Scholarum Professorem, officiose requisi-
t u m , provisorie surrogavi. Quia vero Gabrieli D a y k a opt ime consti-
tei'it, Cathedree supplendse m u n u s Professorem H u n g a r i c u m respi-
cere, idem sibi convaluisse visus, 15 t a Ju l i i t a m respectu suae con-
tinuandae, q u a m al ter ius Ca thedrae supplendae semet a p u d me 
ins inuavera t . Q u u m a u t e m ex debi l i ta te sermonis, t i t u b a n t e incessu, 
e t e x h a u s t a corporis ac formae const i tu t ione convictus fuerim, eun-
d e m necdum i ta c o m p a r a t u m esse, u t vei p ropr iam conscendere, 
t a n t o minus a l ienam supplere Ca thed ram potuisset , col laudato con-
vallescentis zelo, ad capescendam ul ter iorem adhuc oc t iduanam 
quie tem relegavi. Oct iduo n o n d u m elabente, i t e rum se s t i t e r a t ; 
l i terario igi tur concessu, n u m ad u t r a m q u e Ca thedram ci t ra n ó v u m 
vale tudin is per iculum t u t e a d m i t t i possit, 26 t a Jul i i celebrato, v o t a 
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o m n i u m eo r e e i d e r u n t : Prselaudatse Cassoviensi Régise S tud io rum 
Directioni reprsesentandum esse, D o m i n u m Gábrielem Dajka (így f)1 

neque ac tu i t a sibi r e s t i t u t u m haber i , u t t a m Grammat ic i s q u a m 
Hungar ic i s Praslectionibus sufficere va lea t , eo res recidit , u t idem 
suam qu idem H u n g a r i c a m cont inuare coeperit, G r a m m a t i c a m vero 
Ca thed ram, anno scholastico alioquin ad finem vergente , prsefatus 
P . D luho lu tzky erga Remunera t ionem, subinde al t ius i m p e t r a t a m , 
supplever i t . 

I n concursu porro, erga benigno-grat iosum Excelsi Consilii 
Regii sub 5 t a Ju l i i 1793 e t N° 14642 I n t i m a t u m , ra t ione hu ja t i s 
G r a m m a t i c a r u m Classium Cathedrse per I . Cassoviensem Regiam 
Super iorum S tud io rum Direct ionem sob 1 6 t a e jusdem pro l l a 

7 b n s circulari ter divulgato, m e m o r a t u s Gábriel Da jka me, ve lu t 
Locali Directore, prsesente eminenter subs t i t i t , u t adeo sua Ma-
jes tas S a c r m a , Excelso Consilio Regio sub 29. 8 b r i s N r o 25696 
benigno-grat iose in t iman te , prsedictam I . Grammat i ces Classis 
Ca thed ram eidem clementissime contuler i t . 

Ad 4) I n Concursu pro vacan te Ungvár in i I I . H u m a n i t a t i s 
Cathedra , per Exce l sum Consilium Reg ium sub 12. J u n i i 1795 N r o 

11889 benigno—grat iose ordinato , ac per I . Cassoviensem Reg iam 
Super iorum S tud io rum Direc t ionem pro 1 9 a 7 b n s a. e. circulari ter 
divulgato, Gábriel Da jka p a l m a m concurrent ibus denuo pree-
r ipui t , a t q u e i t a hinc 13. 9 b n s 1795 ad I I . H u m a n i t a t e m Ung­
vár in i docendam communi desiderio sui relicto, t rans iv i t . 

Ad 5) Comicis, ex I t á l i a oriundis, Leutschovise a h q u o tempore 
commoran t ibus , Gábriel D a j k a ce r t um E p i g r a m m a I ta l ico idio-
m a t e t a n t a cum app roba t ione confecit, u t p ro na t ivo I t a lo e t 
insigni P o é t a habe re tu r . I t a e t i am occasione q u a d a m Dominis Volf-
gango Kiss, G r a m m a t i c a r u m , e t Mathise Hirhol tzer , E lementa r io 
Classium Professoribus, d i s t inc tam Hungar i co rum versuum, sibi 
d ic t andorum, m a t é r i á m assignant ibus, priori qu idem hexametros , 
huic vero elegiacos versus Hungar icos in suo Cubili obambu lando 
t a n t a cum facili tate u n o eodemque t e m p o r e d ic t aba t , u t vix suf-
fecerint scribere. 

Ad 6) Accludo Dajkaianos, in Coronat ionem modernee Caasarese, 
ac Csesareo-Regiee Majestat is Francisc i I I ; nec non in m o r t e m 
meae olim consortis edi tos hu ja t ibus typ i s versus ; es insuper 

1 A l e v é l t o v á b b i s z ö v e g é b e n is. Szerk. 
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adjecto, d e n a t u m Gábrielem Dajka , p lura ejusmodi poemat ia con-
scripsisse, ac no to cu idam suo P e s t i n u m fine impressionis t rans-
posi ta nec recepisse, neque d ivu lga ta vidisse. 

Ad 7) Nu l l ám V e r s u u m : Gyújts fáklyákat Hymen etc. Leti t-
schoviae no t i t i am, p r o u t neque illius Klára inire potu i . 

Ad 8) Poema t ion m e u m L a t i n u m Salve magnanima Soboles 
Avxjusta Theresae etc. per Gábrielem Dajka , u t observo, in H u n -
gar icum ve r t i coep tum : Idvez légy méltó Phoenixe Theresa porának 
etc. n u m ad umbi l icum deduxer i t , ignoro. 

Ad 9) Matr icula copula ro tum Parochial is Ecclesise Liberae 
Regiseque Civitat is Leutschoviensis ad S. J a c o b u m Majorem tes t -
t a t u r : Gábrielem Dajka de Ujhely cum Susanna Reich anno 1792 
die 12. August i , tes t ibus Igna t io Halbsch e t Mar t ino Szimak, huja-
t ibus Civibus ad Adni . Reverendo Dominó Loci Pa rocho Volf-
gango K r e n copu la tum fuisse. Susanna hsec e ra t filia Jo an n i s olim 
Reich, huja t is Civis e t pupil lar is Cassae Inspector is . 

Ad 10) D u a s habu i t proles femellas, primis vitae suae mensibus 
mor tuas . 

Ad 11) Vidua Gábrielé Da jka iana Ungvar ino Leu t schov iam 
redux , levato semel pro semper ex benigna Resolut ione Regia , per 
Exce lsum Consilium sub 14. Feb r . 1797 N™ 2884 i n t i m a t a , a n n u i 
mar i ta l i s Salarii f lorenorum 450 Grat ionali , p o s t q u a m duobus fere 
annis ad secunda vo t a n u s q u a m expetere tur , se P e s t i n u m in ter 
Comicos recepisse, hinc vero Posonium pro Guberna t r i ce divit is 
cu jusdam Judsei filiarum transivisse fidedigne refer tur . 

Ad 12) Gábriel Da jka collectiones meas, de R e b u s H u n n o r u m 
Asiat ico-Europseorum conscriptas, diligenter vo lveba t , e t non-
nul la sibi, excerp ta faciebat . Notabi l iora Operis hujus objec ta 
in Supp lemento Ana lec to rum Terrse Scepusiensis anno 1802 
huja t ibus typ i s edito, ac diserte in e jusdem Not i s spars im conti-
nen tu r . 

A d 13) Gábriel Dajka , Hungar i cus adhuc Professor, Vocabu-
lar ium, in consequent iam prasscriptse Institutionum Lingvae Hun-
garicae adumbrationis, ac diser te pagina 20 a con ten ta inviat ionis , 
mihi die 20 a Augus t i 1793 subs t ravera t , quod medio I . Dis t r ic tual is 
Regiaa Superioris S tud io rum Directionis Excelso Consilio Regio re-
prsesenta tum est. Maté r iám quoque Grammatica?, Hungarica? in 
U s u m Discipulorum suorum synoptice conscr ip tam et ordine, u t 
v ide tur , sa t sys temat ico deduc tam, q u a m nempe Dominus Profes-

Kazinczy F. levelezése. X X I I . 8 
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sor Michael Feke te , in Hunga r i ca ejus Ca thedra successor, sibi des-
cr ipserat , ea cum pet i t ioné advolvo, u t edi t ionem re l iquiarum Poé-
t i c a rum et B iograph iam Gabrielis Dajka , sub Spectabil is Dvrse 
ca lamo exs is tentem, in duobus exemplar ibus , uno quidem in ter Ac ta 
Gymnasi i , a l tero a u t e m in mea Bibl iotheca p ro perenni Professoris 
hujus memór ia asservandis , grat iose suo t empore largiri non dedi-
gne tu r Ceterum ul ter ior ibus grati is e t favoribus jugi ter devotus , 
cons tan t i venerat ionis cu l tu persisto. 

Spectabil is ac Peri l lustr is Dvrse. 
Leutschovise 28. 7 b r i s 1805. 

Servus humil l imus 
J o a n n e s Bárdosy , 

1. C o t t u m S c e p . a c B e r e g h Tlae 
Judrise A s s e s s o r e t R e g . L e u t s c h o v . 

G y m n . D i r e c t o r m p . 

[A s á r o s p a t a k i f ő i s k o l a i k ö n y v t á r i k é z i r a t t á r b a n ő r z ö t t eredet irő l . 
Ú j h e l y i D a y k a G á b o r m a r a d v á n y P a p i r o s a i . 2r. 1130 . sz . 3 1 — 3 3 . l a p . K i ­
a d t a m az Irodalomtört. Közlemények 1 9 1 2 : 1 9 9 — 2 0 2 1.] 

(Kazinczy a maga számára, Bárdosy e leveléből, pontról-pontra 
haladva, a következő jegyzeteket készítette:) 

Bárdosy János Úr ' levele. 

1. D a y k a Gábor a ' H e l y t a r t ó Tanácsnak 1792. J a n . 7d köl t 
Rendelése által Magy. Nye lv Professorának nevezte t ik-k i Lőcsére 
350 f. fizetés mel le t t . lOd Mar t . azon eszt. oda ér, és l l - d b e n be­
köszön. 

2. Ta l en toma , t u d o m á n y a , szorgalma, deák, magya r , német , 
francia, olasz, t ó t nye lvek t udása , a ' görögnek pedig és angolnak 's 
zs idónak is a lka lmas értése, szelídsége, j ámborsága , ékesen szollása 
d icsér te tnek. Társasága ki volt . (Major Teokéné Asszonyhoz én 
a j á n l o t t a m vol t levélben). A ' házi gazdájával ba ja . E n n e k goromba-
ságai m á s szállást f ogad t a tnak vele. E ' m i a t t forró n y a v a j á b a esik. 
Négy holnapig Kiss F a r k a s G r a m m . Prof. suppleálja. 

3. P r a c h á r y J á n o s I I . G r a m m . Prof. 1793. 10. J u n . Város Bírá-
j á v á vá lasz ta t ik . E n n e k helyébe Bárdosy Dloholuczky H u b e r t Mino­
r i t á t surrogálja . D(ayka) neheztel ezért , mivel ez a ' surrogat io a ' M. 
Nye lv ' Professorát illette, 's 15. J u l . sürgeti , hogy ez néki a d a t t a t n é k . 
Be tegebb vol t m i n t hogy az t néki megengedni l ehe te t t volna. 
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D a y k a Concursust t a r t v á n Bárdosi az I . Gramm. Ca thedrá ra , 
eminenter subsistit, ( B á r d o s y n á l : substitit!) 's ezt a ' t an í tó i szé­
k e t 29. 8 , , r 1793. köl t pa rancs mellet t elnyeri. 

4. A' H e l y t a r t ó Tanács 13. Nov. 1795. D a y k á t I I . H u m á n . 
Prof . kü ld i Ungvá r r a . 

5. Az olasz színjátszók csudál ják olaszul í r t versét . — Kis Fa r ­
k a s és Hirholczer Má tyás pedig á lmélkodnak, hogy a ' D a y k á n a k 
á l ta lok a d o t t ma te r i á ra eggyszerre h e x a m e t e r t és másféle verset olly 
könnyűséggel dictál a ' szobában fel 's alá j á rván , hogy ezek alig 
győzték írni. 

6. D a y k á n a k némelly d a r a b versei t közli, 's mondja , hogy 
D a y k a n y o m t a t á s vége t t leküldöt te Pes t r e valamel ly Ismerőséhez 
verseinek c s o m ó j á t ; de azok meg n e m jelentek n y o m t a t á s b a n , 
és D a y k a őke t kézí rásban sem k a p t a vissza. 

E z t a ' csomót Virág Benedek, a ' Poé ta , a j ándékban kül­
dö t t e nekem, midőn n e m is á l m o d t a m többé , hogy va l aha meg­
kaphassam. Veres k o r d o v á n y b a áll a ' n y o m t a t á s alá készí te t t 
kézírás au tograph ia i gyű j teményemben . (Jelenleg a Magyar 

'Tudományos Akadémia Könyvtárában.) Virág ismerte Dayká -
hoz vonszó ha j landóságaimat , 's l á t t a a ' Versekben, hogy D a y k a 
is szeretet t engem, 's úgy í télte, hogy jobb kezekben nem 
teheti-le a becses ereklyét . 

7. K inek í r a t o t t a ' Gyújts fáklyát etc. és ki az a ' Klára, Lőcsén 
senki n e m tud ja . 

8. Elvégezte e D a y k a a ' Bárdosy P o e m a t i o n j á n a k lefordítá­
sá t : Salve magnanimee soboles aug. Theresse, nem tud ja . 

9. Matr icular is jegyzés a ' D a y k a lakodalmi nap j a felől. 
10. D a y k á n a k ké t lyányká ja kevés ha lnopokig élt. 
11. Az özvegy Ungvár ró l haza érvén, felvette a ' 450 f. gra t iona-

list, 's ké t esztendeig sem ké re t t e tvén férjhez azu tán , Pes t r e m e n t a ' 
Thea t ra l i s t ákná l venni szolgálatot . Onnan Pozsonyba m e n t eggy 
gazdag zs idónak gyermekei t nevelni . 

12. Bárdos inak gyűj teményei t , de Reb . H u n n o r u m Asiatico-
Europaeorum szorgalommal forgat ta , 's excerpá lga t t a . 

13. Magyar Vocabula r iumot írt , 's bead ta . Az ő M. Nyelvbel i 
Prof . successora, Prof. Feke t e Mihály Úr , az ő Grammat i cá j á t 
leírta, 's az t velem közli Bárdosy Úr . 

8* 
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14. Kér , hogy k é t exemplá r t a ' verseiből 's Biographiájából , h a 
azok ki jövendenek, neki és a ' G y m n a s i u m n a k küldjek.» 

[ E r e d e t i j e a s á r o s p a t a k i f ő i s k o l a i k ö n y v t á r k é z i r a t t á r á b a n , a D a y k a -
k ö t e t 1 5 — 1 6 . l a p j á n . K i a d t a m a z Irodalomtört. Közlemények 1 9 1 2 : 2 0 3 . 1.] 

5461. (82l/a.) 

Kazinczy — Hannu l ik J á n o s C h r y s o s t o m u s n a k . 

Chrisostomo H a n n u l i k 
e Scholis piis F r a n c . Kaz inczy sa l . 1 

I d ago, vir longe doctissime, u t ca rmina mor tu i mei amici 
Gabrielis D a y k a , professoris pr ius Leucsoviensis mox Ungvariensis , 
quse Hungar ice e t La t iné reliquit , circa in i t ium adven tu r i ann i 
p rodean t : sed hsesi in novissimo poetae carmine, m a n u i ta festi-
n a n t e exa ra to , u t legi in non nullis locis pláne non possit . A t q u e 
his curis implici tus ad auxi l ia t r icem opem principio poé t a rum, quo 
t e r r a H u n g a r a tú l i t , confugio, Teque vir max imé , vehemen te r oro, 
u t p ro eo, quo in provec t ionem l i t e ra rum fereris s tudio, ca rmen 
hoc recensere, s p h a l m a t a ejus emandare , l acunasque quas h a b é t 
explere velis. Devincies hac bon i ta t i tuse testificatione non ed i torem 
t a n t u m h a r u m re l iquiarum, sed manes e t i am Daykas mei, quem 
populares nostr i , inco lumem ignorarun t nunc f lebunt ex oculis 
sub la tum. R e s p o n s u m mihi t u u m cursor Velejtensis reddet , n a m 
me febres, quibus divexor , ad e x t r e m u m Octobrem in domo vene-
r and i mei soceri, hujus loci de t inebun t . Vale vir ex imie! U t i n a m 
t e di pa t r i i o r n a m e n t o comunis mat r i s , diu incolumem se rven t ! 
D a b a m N a g y Kázmér i i , in agro Zemplén, ad Cassoviam, pr idie 
Calendas Octobris MDCCCV. 

[ M á s o l a t a M a g y . T u d . A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . M. í r o d . L e v e l e z é s , 
4r. 34 . sz . M e g v a n a p i a r i s t a - r e n d b u d a p e s t i k ö n y v t á r á b a n i s . K a z . l e v . 
6 : 5 4 8 . 1 ] 

1 M a a k a d t a m e z e n l e v e l e m r e . I d e í r o m v á l t o z t a t á s n é l k ü l . M u t a s s a 
m i t í r t a m d e á k u l . S z é p h a l o m , M á r t i u s 18d . 1 8 1 9 . K ( a z i n c z y ) F ( e r e n c z ) . 
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5462. (823/er.) 

B o d n á r Antal — Kazinczynak. 
Tekén te t e s U r a m ! 

Ma v e t t e m a ' Te t t e s U r n á k bötsös levelét, mel lybenn sajnálva 
é r t e t t e m betegeskedését . A z o m b a n n épen a lka lmatos ü d ő b e n 1 ve t ­
t e m : m e r t holnapi pos tán , a mellyel ugyan t sak ez te t is kü ldöm 
Semlyénbe, k ü l d ö t t e m volna a ' k iván t , és meg igért élete le í rásá t 
D a y k á n a k . — Szent Maria[ i ] -val ő nem t anú i t , h a n e m Szolártsik-
ka l ve té lkede t t . De megbe tegedvén e t tő l is el m a r a d t . Szent Mariái­
val én t a n u l t a m egygy oskolábann, és még is Pes t re a ' Semina r iumba 
e g y ü t t m e n t e m D a y k á v a l . Ez P a r a d o x u m , de meg v i l ágos í tom; 
É n a ' Philosofiát el végezvén senki Egerbe a ' P a p s á g r a föl n e m 
ve t e t t e tvén , mivelhogy még Filozófus kis papok vo l t ak , a ' Fö ld 
mérő Commissiohoz ragaszkod tam. O t t t ö l t ö t t e m Borsod vár -
megyébenn ké t esz tendőt . E g y k o r haza jön D a y k a Miskoltzra, 
a k k o r végezvén a ' Filozófiát, és m á r Egerben a ' P a p s á g r a kandi ­
dá tu s lévén, meg szollit engem a ' régi ösméretsegből, ha volna é 
még kedvem a ' Papság ra? m e n n y e n az Úr , xigymond, Egerbe föl­
veszik minden bizonnyal . Fö l ébresz te t te bennem a ' m á r t s a k alig 
pislogó szikrát , szavá t fogadtam, el m e n t e m Egerbe , és épen Szent 
A n n a n a p j á n bé v é t e t t e m 1797 2 's D a y k á v a l Augusz tus végzetével 
Pes t re men tem. De a ' h a r m a d i k esz tendőbenn meg vá l tozo t t ked­
vem. K i men tem, és akkor mind já r t P é t s e t t ex t raord inar ius Pro-

•fesszor, a z u t á n pedig Lőtsén Ordinar ius le t tem. I t t 1791 d l k benn 
-meg hal lván, hogy D a y k a a ' to lerantz iárol igen meg vi lágosodot t 

Prsedikatziot m o n d v á n ki k ü l d e t t e t e t t , és Sikszón Vitéz I m r e 
B a r á t o m n á l t a r tózkodik . Magamhoz föl h o z a t t a m Lőtsére, vesz­
tére ; Mert a ' házi G a z d á m Leányáva l szoros B a r á t s á g b a ereszke­
de t t , melly ha lá l á t okozta . Felesége most Pozsonyban a ' T h e á t r o m 
körül forgolódik. Gyermeke semmi sem m a r a d t , a ' melly egygyet-
len egj 'gy születet t , meg ha l t , még A t t y a előt t szerentsére. í g y t e h á t 
a ' D a y k a valóságos nemes família k i fogyot t . — Bővebben le í r t am a ' 
D a y k a é l e t é t ; de, mivel a T. Ú r ezen fá rad tságot magá ra válalni 
mél tóz ta t ik , igen örömest kü ldöm csak a rövid leírást : anny iva l 

1 A l evé l í ró a h o s s z ú ő h a n g o t o - v e l je lz i . Szerk. 
2 K a z i n c z y j e g y z e t e : ^Gondatlan volt Bodnár, itt 11'91'-ben ment Dayká­

val Pestre. Dayka 1796. megholt. 17 87-et kell vala irnia.o 1 
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inkább , hogy t a r t o t t a m is tőle ne t a l á m valamel ly ba j t szerezzek 
m a g a m n a k az Igazságot k i m o n d v á n mind k ibo t sá j t a t á sának o k a 
mel le t t , mel lyet D a y k a soha meg n e m ösmér t Igazságosnak ; m i n d 
pedig Felesége e rán t . A ' T . Ú r min t az illyen dolgokbann tu la jdon 
k á r á v a l is t a p a s z t a l t a b b Férj fiú k i fogja pótolni az én hij ányosságo­
m a t , úgy hogy senkinek or rá t meg ne szúrja. Többnyi re (így!) 
k ivánván , hogy betegsége a ' T . Ú r n a k mennél előbb egészségé vál­
tozzon 's m a g a m a t Űr i Kegyelmébe a ján lván különös Tisztelet tel 
vagyok 

A Tekén te tes U r n á k 
Egerbe , Mindszent h a v á n a k 4 - d i k é n 1805. 

Alázatos szolgája 
Bodná r An ta l m p . 

Igen n a g y hálaadással meg köszönném, ha a ' T . Ú r olly Kegyel­
mes lenne hozzám, és engem el u t a s í t ana , avagy jegyzéseit ve lem 
közölni m é l t ó z t a t n a az én Orthograf iám e rán t . F ő k é p ' ezek e r á n t : 
föl, köll, elméjök, szívok, 's a ' t . — A k é t utolsó félére vagyon okom ; 
de a k é t első félére meg val lom egyébb okom nints , h a n e m hogy az 
ő ű számosabb légyen nye lvünkbenn . Az Adjon és adgyon 's a ' t . 
közö t t is habozok : m i n d a ' k e t t ő n e k h a t a l m a s támaszsza i v a n n a k , 
a jánlom m a g a m a t , és h a b á t o r k o d n á m a Méltóságos Gróf U r a t , m i n t 
régi F ő Direc tor U r a m a t a láza tosan t i sz te lném! — 

[ A s á r o s p a t a k i ref . f ő i s k o l a i k ö n y v t á r k é z i r a t t á r á b a n ő r z ö t t e r e d e t i ­
ről . A D a y k a - k ö t e t 2 1 — 2 2 . l a p j a . M e g j e l e n t Abaf i L . : Dayka Gábor költe­
ményei. B p . 1 8 8 0 . 1 2 3 — 1 2 5 . 1.] 

5463. (823/6.) 

Feke te I m r e — Kazinczynak. 1 

Tekin te te s és különösen t isz te l t U r a m ! 
E lo lvasván t ek . Ura ságodnak f. é. aug. 17-én hozzám in téze t t 

becses levelét, mivel l á t t am , hogy az e lhuny t D a y k a Gábor élet-

1 E l e v e l e t F e k e t e l a t i n n y e l v e n írta . A D a y k a - k ö t e t b e n l e v ő e r e d e t i r ő l 
k i a d t a m a z Irodalomtörténeti Közlemények 1912 : 2 0 4 — 2 0 6 . l a p j á n . M a g y a r 
f o r d í t á s b a n M a z u c h E d é t ő l m e g j e l e n t e l ő b b az Irodalomtörténet 1 9 1 3 : 3 4 7 — 
4 9 . 1 . , m a j d a Gyöngyösy Irodalmi Társaság Évkönyvének I I I . k . ( 1 9 1 2 — 1 9 1 5 ) 
1 0 3 — 1 0 5 . 1.] 
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ra jza ü g y é b e n előter jeszte t t kérdéseire kellően alig t u d n é k vá la ­
szolni, l egot t levélben fö lkér tem B á r d o s y J á n o s u r a t , a lőcsei g im­
n á z i u m igazga tó já t , h o g y mive l n á l u k (t. i. Lőcsén) a m i D a y k á n k -
ról t ö b b e t t u d h a t n a k , do lga inak meg í r á sában legyen szíves engem 
t á m o g a t n i . A de rék férfiú n e m t a g a d t a meg tő l em köz reműködésé t . 
Fo lyó évi szept . 28-án m á s o l a t b a n hozzám k ü l d ö t t leírásából , me­
lyet m i n t jelezte, t e k . Uraságodhoz is e l j u t t a t o t t , az t l á tom, hogy 
a b b a n a D a y k á r a v o n a t k o z ó kérdések egészen U n g v á r r a va ló érke­
zéséig tel jesen k i v a n n a k fej tve. S z á m o m r a t e h á t c supán D a y k a 
u n g v á r i do lga inak összefoglalása m a r a d h á t r a , me ly ime a köve t ­
kező : 

D a y k a Gábor 1795 deczember 20-án feleségével sz. Re ich Zsu­
z sannáva l e g y ü t t tel jesen be t egen s egyébkén t t e rmésze téné l fogva 
vézna t e s t a l k a t t a l é rkeze t t Lőcséről U n g v á r r a . Al ighogy meg­
p ihen t , h o g y új t anszékéve l j á ró d í jazásának k iu t a lványozása , me­
lye t az ál lás elfoglalásának n a p j á t ó l szoktak^kiutalni , legkisebb halo­
g a t á s t se szenvedjen, deczember 21-ik n a p j á n á l t a l am, m i n t hely­
beli igazga tó á l ta l szokásos ünnepélyességgel a I I . h u m á n , osz tá ly 
t a n á r i á l l ásába h iva t a lo san b e v e z e t t e t e t t . Min thogy a z o n b a n egy­
rész t a téli u t a z á s n a g y o n megvisel te , más rész t , mive l igen gyenge 
e rőben vo l t , hogy m a g á t j o b b a n összeszedje, n é h á n y e lőadásban , 
m a g a m is az i sko lában h a l l g a t v a azoka t , k ö n n y í t e t t e m az új t a n á r 
m u n k á j á n . 

Az első félévi v izsgá la t u t á n , me lye t teljes dicséretére s az én 
a n n á l t i s z t á b b ö r ö m ö m r e fejezet t be, m e r t jól lehet még fiatal vo l t , 
mégis az in téze t t a n í t á s i e r edményére nézve a legszebb r e m é n y t 
n y ú j t o t t a , köhögési r o h a m o k kínozzák, ereje fogy, t e s t e folyton sor­
v a d . Á m b á r a m i leghíresebb orvosa ink semmi fá radságot n e m 
k ímé l t ek , h o g y egészségét helyreál l í t sák, v a g y lega lább ba já t eny­
hí tsék, mive l be tegsége m i n d a m e l l e t t a n n y i r a e l h a t a l m a s o d o t t , 
hogy m i n d e n fá radozásuk h i á b a v a l ó n a k l á t szo t t , hogy m i n d e n t 
megpróbál jon , részint önszán tábó l , részint m á s o k rábeszélése foly­
t á n 1796 jú l ius 26-án nejével e g y ü t t K a s s á r a m e n t . I t t az orvosi 
gondozáson k ívü l mé l t . B r . Sah lhausen Mór kassa i t a n k . kir . fő­
igazgató ú r n a k , v a l a m i n t k a r t á r s a i n a k és m á s o t t a n i b a r á t a i n a k 
sokszoros v ígasz t a l á sában vo l t része. A z o n b a n m a k a c s be tegsége 
m i n d e n e n d i a d a l m a s k o d v á n , v i ssza té r t U n g v á r r a s jól lehet i t t ú j ra 
gyógykeze l t e t t e m a g á t , 1796 ok t . 20-án tüdővészben csendesen 
ki lehel te le lkét . M á s n a p az őszi szünet a l a t t k i te lhe tő iskolai ü n n e -
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pélyességgel az i t teni t e m p l o m b a n Sándrovics I . g imnáziumi hi t­
o k t a t ó á l ta l a ho l t t es t mel le t t végzet t szer tar tás , gyászbeszéd el­
mondása és az én, a boldogultról t ö b b a d a t o t t a r t a l m a z ó elégiám 1 

szétosztása u t á n a Kálvár ia -hegyen fekvő közös t eme tőben a több i 
h ívek közöt t , összes ismerőseinek n a g y b á n a t á r a h a n t o l t á k el 
t e t e m é t . 

Az eml í t e t t gyászbeszéd, Bacsinszky Andrá s munkács i püspök 
úr ő excellentiájához, va l amin t hozzám í r t köl teményeivel együt t , 
melyekben betegeskedése a l a t t orvosa t anácsá ra ké r t k ö n n y ű sze-
rednyei bor t megénekel te , anny i ra elkal lódtak, vagy fiókjában 
re j tve m a r a d t a k , hogy t ö b b é nem ta lá lha tók . 

Az e lhuny tnak sírhelye az u g y a n o t t nyugvók nagy száma és a 
süppedékes, záporesőktől a lámosot t talaj m i a t t m á r mos t is alig 
i smerhető fel. 

N a g y o b b számú bizalmas ba r á to t i t t l é tének rövid t a r t a m a és 
m e g t á m a d o t t egészsége m i a t t nem vol t a lka lma szereznie. Kova l ik 
György, az ő idejében n á l u n k az I . h u m á n , osztály és Kritsfalusi 
György, a m a g y a r nye lv t a n á r a ér in tkeztek vele b iza lmasabban és 
g y a k r a b b a n . Ez u tóbb i betegsége a l a t t és halála u t á n is helyettesí­
t e t t e . 

Összes t a n í t v á n y a i t szeret te s azok viszont és mé l tán kedvel­
t é k híres t a n á r u k a t . Különösen kiváló t a n í t v á n y a i t kedvel te ; ilyen 
vol t pé ldáu l Valkovszky J á n o s , jelenleg a nagyvá rad i kir. akadémia 
t a n á r a , Lőley Sándor , jelenleg Ungvármegye alügyésze. Kü lönben 
ide mellékel tem a t anu ló ifjúság ugyanazon évi n y o m t a t o t t érdem-
soroza tá t . 2 

Minthogy a mi D a y k á n k t a n á r k o d á s a előt t az egri kisebb pap­
nevelőbe volt fölvéve, valószínű, hogy kereszt levelét magáva l oda­
v i t t e és o t t h a g y t a . 

Gáborunk , míg egészségi á l lapota engedte , á l landóan ügyes, 
szorgalmas, munkaszere tő , t eendőiben pontos volt , sőt betegsége 
a l a t t is, amenny i r e csak lehete t t , t a n u l m á n y a i v a l foglalkozott . 

1 F e k e t e e m e z e l é g i á j a m a i s m e g v a n a s á r g a D a y k a - k ö t e t b e n e l e v é l 
u t á n , F e k e t e k é z í r á s á b a n , E . F . a lá í rás sa l s a M a g y a r Mercur ius (1796 . 
X C V I I I . s z . ) p é l d á n y á b a n , m e l y a lá , m i v e l n é v t e l e n ü l j e l e n t m e g , K a z i n c z y 
•odaírta : «Emericus Fekete, Director LOCCIUS.D 

2 M a i s m e g v a n a D a y k a - k ö t e t b e n . N y o m a t o t t K a s s á n 1 7 9 6 - b a n . 
2r . 2 1 e v . E Class i f i ca t io « I n S c h o l a I I . H u m a n i t a t i s » c í m e u t á n K a z i n c z y o d a ­
j e g y e z t e : «Sub Gabr. Dayka.o 



Magyaráza ta , melye t o t t h o n gondosan á tgondolva a d o t t elő az 
iskolában, világos és rendszeres volt . Szerény természetű , béke- és 
fegyelemszerető volt , ezektől nem vol t e l tér í thető. N e m csoda 
t ehá t , hogy ezen erényeivel mindenkinek , akivel rövid i t t lé te a l a t t 
é r in tkeze t t , j ó indu la tá t megnyer te . Mindezeket még kiegészíti 
őszinte vallásossága. 

Minthogy a fent iekben xxgy gondolom röviden ugyan, d e őszin­
t é n Tekin te tes Uraságod óha jának eleget t e t t e m , kiváló t isztelet te l 
vagyok t ek . Uraságodnak 

U n g v á r , 1805. okt . 5. 
a lázatos szolgája : 
Feke te I m r e s. k . 

az u n g v á r i g i m n á z i u m igazga tó ja . 

[Az e r e d e t i l a t i n s z ö v e g ű l e v é l a s á r o s p a t a k i f ő i s k o l a i k ö n y v t á r 
D a y k a - k ö t e t é b e n , a 3 5 — 3 8 . l a p o n . M a g y a r f o r d í t á s á t a Gyöngyösy írod. 
Társ. Évk. I I I . k . 1 0 3 — 1 0 5 . l ap ja i ró l k ö z l ö m . ] 

5464. (827/a.) 

Hannu l ik J á n o s C h r y s o s t o m u s — Kazinczynak. 
Francisco Kaz inczy J o a n n . Chrys. H a n n u l i k sal! 

L i t t e ras tuas , quas pr idie Calend. Octobr . scripsisti, ego 
Pes t ino reversus die 15a Oct. percepi. T u a caussa l ibenter facili 
vena d e d u c t u m carmen complebo sic, u t auctor i sui laus m a n e a t . 
E t quis noli t bonis rebus hanc operám impendere? Prsesertim 
patrise caussa e t pe ten t ibus illis, quibus id denegare hones tum non 
est . Ceeterum ne solicitudine angaris scribo t ib i hsec eo ipso die, 
quo d o m u m redii, modo t u quoque significes n u m ad K á z m é r 
epistola dir igenda sit, si e am post u l t imum diem octobris d imi t te -
rem ; a u t sa l tem jubeas eam ad te dirigi, si ad K á z m é r serius 
p o r t a t a fuerit cum t u j a m aberis. Aio enim ad e x t r e m u m Octobrem 
Te ibi moras t r a c t u r u m . 

Pes t in i nxxper conven tum habu imus In s t i t u t i nos t r i sodales, 
in quo Provinciáé Prsesidem delegimus. Ego oratoris e t secretarii 
munere functus adfui. E t quia imminere tempor is m u t a t i o n e m 
observavi , p roperare d o m u m coactus s u m ; nunc absolvo ea, quse 
Pes t in i conscr ibenda in hoc negotiis fuissenfc. E t quia an t e p r i m a m 
9bris perficienda sunt , tuse nunc s ta t im vo lun ta t i servire non 
possum. Hoc te scire volui, u t me jus ta ej cusatione u t i cognoscas. 
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Incomparabi l i viro, socero t u o ignoti hominis nomine vene ra t ionem 
dicito, si sequum censes, me vero ad t u o illo a d h u m a n i t a t e m 
propensissimo an imo complectere Vir doctissime e t La t ino ore 
ni t idissime! Si versus in ob i tum Ludovici Kengyel mihi amicissimi 
a me da tos non legisti, scriptos m i t t a m , d u m id volueris. Vale. 
D a b a m ad diem 1 5 a m Oct . 1805. 

Descriptio ver is.1 

I n t e m p e s t a n o t i s e t g l a c i e n u n a x 
D e c e s s i t t e p i d i s b r a m a f a v o n i i s e t c . e t c . u s q u e : 
V e i p r o j e c t u s h u m i G r a m i n e o i n t l i o r o 
V e i n i x u s b a c u l o p o s t m é d i u m d i e m e tc . e t c . u s q u e a d v e r s u m : 
C u j u s p r o p i t i o m u n e r e c u m p y r o I n a m c e r a s u s e s t p r i m a 
V e r n i s l u x u r i a t p r u n u s . . . ( ? ) I b r e v i s ; u t e t h o c t o l l a m u s . 
E t s e s e c e r a s u s m o l l i t e r e x p l i c a t 
D o n a t u r a b r e v i n o n n o c u u m c i b u m . 

N e c t e t r a n s i e r i m s t r e m i e n a v i t a 
U t p u p p e s i n a q u a m l i t t o r e d i m o v e s , 
D u m p l e n a ni t idaí l a m p a d e Oyntbise 
A l t e r n o q u a t i u n t Gratia; h u m u m p e d e 
P e r c a m p o s q u e Ceres rur ico l i s p á r a t 
Qua; c a r p u n t c a l i d o s i d e r e g a u d i a , 
Si t u t o r p i a c i d u s g a u d i a re sp ic i t , 
A n n o p r o p i t i a s a t t r i b u e n s v i c e s . 

N a m sic d e l i c i a s rur i s a m a b i l e s 
M o r t a l i p o p u l o t o l l e r e d e s t i n e t 
N a t u r a f a c i e s t r i s t i t i a m i n d u e t 
E t v e r s q u a l i d u l u m se g é m e t asp ic i . 

Versus istos cur sic t e rminem hoc tempore , facile vides, e t 
al ioquin in mor t e desini t ipse Hora t ius , cum veris descr ipt ionem 
pinget . Ego malui in summi numinis vo lun ta t e í inem imponere . 

Malui t ibi p r imo t empore satisfacere, q u a m expecta t ione t e 
duci. Ego quoque roga tus prsesertim auc to r i t a t e Samuelis Teleki , 
quse Lyr ica scripsi post duos Tomos anno 1782 editos colligi in 
novos 4. libros Lyr ica e t u n u m epodon ( t an tundem efficiant d u o 
Tomulo j a m vulgat i ) et luci publicse pa ro dare . Quod d ic tum 
.Denisius a me obt inuere volui t , ipseque p a r a b a t edi t ionem procura re . 
Mireris Ex-Socium. Sed t u n c difficulter induci potui , quamvi s 

1 K a z i n c z y e z t j e g y e z t e fe l e k ö l t e m é n y h e z : « N B . A 3 - i k l a p o n a 
D e s c r i p t i o V e r i s - b e n e g y s z ó h i á n y z i k . » 
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v e n u s t a m polliceretur edi t ionem. Hoc D a y k a i a n u m carmen t e r s u m 
est e t indicat auc to rem fuisse R o m a n o gus tu i m b u t u m . 

Misi nuper ad te , ca rmen de Pa la t in i i t inere scr ip tum. I d 
cum Karol in i Collegium inviseret nos t rum, ac supremus Comes 
V é t s e i 1 une eidem describeret , a jebat modes te : nosco, nosco, 
e u m q u e i t e rum loquere tur ille, d icebat iste : no tus est, no tus mih i . 
Cseterum, t u n c in a d v e n t u m ejus nil dedi, impedi tus gravi segri-
tud ine . Sed serius mon i tus in r ed i t um B u d á m scripsi quod ad t e 
miseram. 

Cum fratre t u o B i h a r i e n s i 2 t u n c conveni . Vir j a m p o t u i 
dignoscere quem juvenem viderem d u m esset a p u d Telek ium. 
Satis sit . Vale, e t me a m a . D a b a m ad diem 24 Oct. 1805. M. Karol in i . 

Si ca rmen m e u m de Francisco I I . d u m Austriae Caesar íieret, 
e t a l t e rum de Alexandro, Russiae imp. n o n d u m legisti, faciam u t 
habeas . 

[ K a z i n o z y t ó l j a v í t g a t o t t m á s o l a t a a M a g y . T u d . A k a d . k ö n y v t á r á b a n . 
M. í r o d . L e v e l e z é s . 4r. 34 . s z . ] 

5465. (829/ct.) 

B o d n á r Antal — Kazinczynak. 
Eger , 2 5 t 0 8 b r i s 1805. 

Tekin te tes U r a m ! 
Sok Levelező 3 B a r á t j a i m v a n n a k és vo l t ak ; de soha olly kész­

séget, olly szoros meg fejtéseit minden kétségeskedéseimnek, és 
azoknak fontos el oszlatásai t senkitől n e m v e t t e m . — Még köszönni 
is mé l tóz t a t ik nékem Kedves D a y k á m r ó l t e t t t sekély Tudós í tása i ­
m a t ! — Boldog I s t e n ! h a örökös í the tném azon v a l a h a leg j obb 
B a r á t o m n a k , a v a g y t s a k örökösítésében az ő nevének, t s a k leg 
kissebb részemis lehetne, n e m volna h a t h a t o s b Balzsam ; mel ly 
az Ö ére t te búsankodó szívemet enyhí the tné . — Azon dütsőséget 
É n egészszen a Tek in te tes Úr tó l v á r o m ; a ' Tekin te tes U r a t ren­
delte a ' Gondviselés, a ' k i ezen leg szebb v i rág jábann el h u n y t 

1 B a r o N i c o l a u s V é c s e y d e H a j n á c s k ő , C o m e s C o t t u s S z a t m a r i e n s i s , 
C a m e r a l i s a d m i n i s t r a t i o n i s , C a s s o v i e n s i s a d m i n i s t r a t o r . 

2 F r á t e r m e u s , d e q u o h i c s e r m o e s t D i o n i s i u s e s t , s u b s t . V c o m e s 
B i h a r i e n s i s , h o m o V e n t r i s o b e s i . F . K . ( a z i n c z y ) . 

3 A l e v é l í r ó a h o s s z ú ő ű h a n g o k a t Ö í i - ve l je lz i . Szerk. 
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gyenge m a g y a r P o é t á t a ' vi lág előt t meg ösmértesse, és örökösit tse. 
É n t s ak H á l á k a t adok az Egeknek ezen gondvise lésér t ; A ' meg 
ho l tnak nevében pedig a ' T ikente tes Ur á l ta l ő i r á n t a t e t t nyug­
h a t a t l a n és mégis f á r adha ta t l an m u n k á i t a lazatossan köszönöm. 

H o g y D a y k a Miskoltzon és n e m egyebü t t s z ü l e t e t t ; a ' mel le t t 
felelek. — N e m egyszer o lvas tam m a g a m a ' ma t r i cu l abann m i n d 
az ő, mind a ' m a g a m születésem nap já t , midőn vaka t z iókban oda 
haza lévén m i n t kler ikusok a ' Pa roch iánn t sopor toz tunk . — De ; 
midőn Pes t re m e n t ü n k , p a r a n t s o l a t u n k lévén arra , oda m a g u n k k a l 
v i t t ü k kereszt levelünket . É s így e' bizonyos. H a n e m hogy 1768-ban 
és pedig 22-dik Mar tz iusba szüle te t t , ezt így hozom k i : (mert meg 
val lom a r ra nem emlékezem). Azt jól t u d o m hogy há rom eszten­
dővel Iffjabb vol t ná l am, mer t g y a k r a n midőn a m i n t szokot t az 
Ifjak közt meg esni, az üdő korról vetekedés t á m a d o t t volna köz­
t ü n k , így szoktam D a y k á t b o s s z a n t a n i : «Laudate puer i Dominum,» 
mellyen ő gyak ran fel is indul t , és öszsze szidott , egykor ki fakad­
v á n így felel t : A ' jó gyümöl t s fa h a m a r a b b meg érleli az ő gyü-
möltsé t . — H o g y 22-dik Martz iusba, onnét t e t t e m fel; hogy t u d o m 
a ' Magyar katol ikus szülőknek azon szokását , hogy gyermekeiket 
a ' legközelebb jövendő ösméretes szentnek nevére keresztelik. 
24-dik Mar tz iusba vagyon pedig Gábriel Arkangyal . — Elég az 
ahoz, hogy D a y k a Miskoltzon és pedig 1768-dikban születet t , ezt 
merem b á t r a n állí tani. É s tsodálom, hogy a ' Mat r icu labann fel nem 
t a l á l h a t t á k , holot t É n többször o lvas tam. — Kassán a ' Phi losophia-
n a k első esztendejében D a y k á t meg előzte Szolartsik az ösméretes, 
és F e t t József Ur , a k i mos t i t t , m i n t világi P a p a ' Ju r id ica Facul-
t á s b a n a H i s tó r i áka t t an í t j a . Nékem kedves B a r á t o m és D a y k á n a k 
is holt ig jó Bará t j a , Igen szelíd J á m b o r ember szerető, és t s u p a 
emberséges egy P a p , kihez hasonlók b á r sokan volnának. — Aber 
Leider! H a r t ist es u n t e r I h n e n einem ehrlichen Menschen fortzu-
k o m m e n ! — Phtys i snek nevezte Dayka , m a g a az ő vo l t nyava lyá ­
j á t , és mindenkor t a r t o t t tőle, vigyázot t is magára , m e r t Vi tzay vagy 
F u n k e r u r a k közzűl (nem t u d o m mellyik vol t Aesculapiussa) Lel­
kére pa ran t so l t ; mind akkorig, még vesztére meg nem házasodot t . 

Mikor D a y k a Pes t re m e n t se ő se én egy szót se t u d t u n k néme­
tül , o t t együ t t , rendelvén m a g u n k n a k bizonyos órát , P . Hannu l ik 
J ános , vol t P iar i s ta most pedig a ' csanádi megyében P a p , oskola 
t á r s u n k ú t m u t a t á s a mel le t t t a n u l t u k meg. Ö Boldogabb tehe tségű 
lévén h a m a r á b b meg t anu lván , engem elhagyot t , á l tal m e n t m á s 
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nyelvek t anu lásá ra , míg én a ' Német t e l t ö r t e m az eszemet . — A 
F r a n t z i a nye lv t anu l á sá ra mindég unszolt , hozzá is fogtam vagy 
kétszer, de az olvasásba belé fá radván , t o v á b b n e m m e h e t t e m . N o n 
omnibus licet adire Cor in thum. 

Lőtsén t an í t an i kezde t te a ' Magyar nyelvet G á b o r u n k 1792-dik 
esz tendőnek legelső ho lnap jábann . — U n g v á r t R h e t o r i k á t nem 
Poésis t t a n í t o t t . De u g y a n t s a k ot t is , és még n a g y o b b mér t ékbenn 
elő fordul a ' Poésis. — Méltóztasson m a g á t a r ra meg emlékeztetni : 
hogy a Páp i s t a G y m n a s i u m o k b a n előbb t a n í t t a t i k a Poésis, úgy 
osz tán a Rhe to r ika . Legelső Professzor vol t ő U n g v a r t , á m b á r leg 
If jabb. 

Az t még el fe le j te t tem fel jegyezni : hogy m i n e k u t á n n a D a y k a , 
betegsége m i a t t Szolárts ik és F e t t tá rsa i tó l el m a r a d o t t , és a Philoso-
p h i a n a k első esztendejét repe tá ln i kén te len í t t e t e t t , a k k o r K u k o l n i k 
Básilius Ur , a ' ki az u t á n Zamoscében vagy Lembergben Lengyel 
országban vol t a ' P h y s i k á n a k Professzora, vol t a ve t ekedő tá r sa , de 
ennek engedni kel le t t D a y k a melle t t . Az ómban D a y k a m a g a nagyon 
di tsér te Kuko ln iko t . 

Az t t u d o m , hogy D a y k a gyak ran még P o s t a és fellyebb való 
Tanuló korában , ha megszól í to t tuk hogy erről vagy a m a tá rgyró l 
mondjon egy pár v e r s e t ; azonnal kész volt , és kevés gondolkozásra 
helyes Dis t ichonokat k ö p ö t t . De még akkor a ' m a g y a r Poézisnek 
híre s e v o l t . 

Az or thographiabel i Tudós í tása i t a T. Ú r n a k úgy el fogadom, 
és köve tem, hogy az ellen soha se vé tek . É s á m b á r egy k ö n y v e t 
(ösmeretes k ö n y v : a ' Kr i sz tus követéséről), mellyet a ' mi nagy 
Metzenasunk, 's E r s e k ü n k Pa ran t so l a t j á r a németbő l m a g y a r r a for­
d í t o t t a m , ollyan ő-s o r thograph iáva l í r t a m meg, mégis az t a n y o m ­
t a t ó alá máskép fogom botsá tan i . Aláza tosan köszönöm a ' T. Ur . 
Tudós í tásá t , és esedezem mél tóz tasson nékem meg engedni , hogy 
a ' T. Úrhoz, m i n t o r szágunkban a ' legnagyobb Magyarhoz az illyen 
ese tekben folyamodhassak. M a g a m a t Uri kegyelmében a jánlván a 
leg mel lyebb t isztelet te l vagyok 

A Tekin te tes U r n á k Alázatos szolgája 
Bodná r Anta l . 

A sietős í rásnak h ibáj ier t a láza tosan engedelmet kérek . 
[ A s á r o s p a t a k i fő i sk . k ö n y v t á r D a y k a - k ö t e t é b e n ő r z ö t t erede t i rő l . 

1 1 3 0 . sz . 1 3 — 1 4 . l ap . M e g j e l e n t Abaf i L . : Dayka Gábor költeményei. B p . 
1880 . 1 1 9 — 1 2 3 . 1.] 



126 

5466. (836/a.) 

Kazinczy -— Id. Báró Wesse lényi Miklósnak. 
N a g y Váradon , a ' Vgye Gyűlésén a ' Sessioban, 26 Novbr . 1805. 

N a g y Méltóságú Báró , Cs. K . K a m a r á s Ur 
különös t i sz te le tű U r a m ! 

É p p e n mos t és i t t közli velem Csanády I s t v á n , B á t y á m P é c h y 
I m r e U r n á k , hozzája í r t k é t leveleit. Azokból e x t r a c t u s t cs inál tam, 
és az a l a t t mig az Insurrec t io kölcségére czélzó Conscriptio módja 
felől t anácskozás és hosszas beszéd t a r t a t i k , ezen levelemet hir te­
lenében í rom a ' Táb láná l : 

Pes ten , dd° 13 d i k Novembr . 
Ő Felsége a ' Császárné éjjeli 11. órakor indul t el Bécsből, és 

noha előre kü ldö t t parancsola to t , hogy a ' lovak minden s ta t iókon 
készen vár ják , néhol 2 óráig is kénte len va la várakozni a lovak 
u t án , úgy hogy csak reggeli 7 órakor é rkezhe te t t le Pozsonyba . 
A' Cászári lakóhelyből minden leszál l í t ta to t t ; a ' kincs és pénz 
rész szerint B u d á r a és Selymeczre, rész szerint Olmüczba v i t e t e t t . 
De a ' confusióban o t t h a g y t a k vagy 800 ágyú t (itt Váradon az t 
mond ják , hogy nem nyolcz százat , de ezerkétszázat) 's 40. mi ihót 
érő rezet és t emérdek puska por t . A ' Cs. és a ' Cs.né s eggy Herczeg 
Asszony Olmüczba, a ' t öbb i Császári ház tagja B u d á n v a n . 

A' Cancelláriát a ' Pa la t ínus dissolválni fogja. Pa la t ina l i s 
S t a a t s R a t h o z erigalt . Ezeknek tagja i ezek : 

1. Gróf Brunszvik Jósef. 2. Gr. I l lésházy I s t ván . 3. Balog 
Pé te r , 4. Person. Semsei. 

Nemesek közzűl : 1. vo l t Septemvir Bezerédi, 2. Vay Jósef. 
3. Maj thényi László Ltl is Consil. és Péchy Imre . Ezekhez még 
osz tán d e n o m i n á l t a t t a k : 1. a ' I udex Curise Szent iványi Ferencz. 
2. a ' Kalocsai Érsek Gróf Kollonics László. 3. B . Orczy László 
Excell . és 4. Gr. Barkoczi Ferencz. 

A' Francz ia Novbr . 12dikén m e n t bé Bécsbe. Szépen viseli 
magá t , a ' Bécsiek dicsekszenek szelid vol tával , de bezzeg n e m a ' 
Muszkáékkal . 

Ezen levélhez én ezen Váradon közönségesen beszéllt h í r t 
t e s z e m : 

Napóleon Schönbrun körűi (v. Schönbrunban) fogott qua r t é ly t . 



127 

de Müra t Generálist Bécsi Commendánsnak t e t t e , és ez az Alber t 
Herczeg Bécsi Pa lé jában fogott l akás t . Albert o t t ké t cselédet, 
szakácsot és minden mőb l t h a g y o t t a ' F ranc ia Generális számára , 
's Mürá ezen t ek in t e t e t igen érzékenyen fogadta . Bonapa r t e m á s 
n a p 48 ezer ember t a ' legnagyobb pa r ádéban csengő muzs ika a l a t t 
defi l iroztat ta a ' Bécs útszáj in 's Morvába küldöt te . 

B á t y á m Péchy I m r e Űr második levele dd° Pes t 18 a 9bris. 
A ' mi seregünk öszve eggyesűlvén a ' Muszkákkal a ' F rancz ia t 

megver te . Mort ier és Schmid elestek. Ez a ' Schmied minden bizo­
da lma volt a ' mi a r m a d á n k n a k . — A ' Muszka a ' csa ta u t á n 
Morva felé v o n t a magá t , hogy az ú t b a n lévő Muszka sereggel 
öszve csatolhassa magá t . Az ellenség pedig u t á n n a m e n t . — 
A ' franczia Bécsből e lbocsá to t ta az első pos tá t Magyar Országra, 
de nem bocsát t ö b b pos tá t . 

NB. í g y írja ezt P é c h y : de a ' Bécs tá jékáról leérkezet t embe­
rek az t beszélik, hogy bocsát ja a ' pos t áka t , Landku t sche reke t ; 
eggy K u r i r t elfogott, leveleit fel nem b o n t o t t a , sőt megvendégel­
vén t o v á b b eresztet te , a ' franczia Tisztek a ' mi Tiszt jeinket csak 
a ' c s a t ában nézik ellenségnek, kü lömben vélek esznek, isznak. 

N o v b n e k löd ikén 40 franczia k a t o n a Pozsony elébe j ö t t ; 
négy közzűlök maszkí roz ta magá t , eggy csolnakra ül t , á l ta l m e n t 
a ' D u n á n hajnalkor , a ' repülő híd mel le t t álló s t rázsa kezéből a ' 
fegyver t k i teker te , a ' fegyvert a ' D u n á b a ve te t t e , a ' t öbb i h á r o m 
legény a ' ha jósokat ba jone t tekke l szurkál ta 's így a r ra kénszeri­
t e t t e , hogy a ' h ida t vigyék á l t a l ; 's ezek a h ida t á l ta l v i t t ék . Akkor 
osz tán a ' h íd a ' F rancz ia 48. emberből álló seregecske kezébe 
j u t o t t , a ' k ik az t m e g t a r t o t t á k , és o t t s t rázsál ják. 

(NB. i t t Váradon azt beszéllik, hogy parancsola t ja vol t a ' 
mie inknek, hogy engedelmeskedjenek a ' f rancziáknak ; nem akar ­
v á n irri tálni.) 

Dévénnél Pozsony felett eggy h ida t ver t , 's 4 ezer ember t 
á l t a l szál l í tot ta ra j ta . 

(NB. Ez a ' 4000 ember Pozsonyon csengő muzs ika szó a l a t t 
végig m e n t Holics felé.) 

0 Felsége a ' Császár Gr. Gyulai Generálist e lküldte Bonapar t é ­
hoz, fegyver n y u g v á s t k í v á n t á l ta la . Bonapa r t e azt felelte, hogy 
a z t ezen CJonditiok a l a t t ád : 1. Velencze és Tyrolis ada t t a s sék 
á l t a l nek i provisorisch. 2. a ' Muszka az Ö Fels. ditiojiből menjen 


